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anTologiis XXIX tomSi dabeWdilia ioane oqropiris, basili didisa da grigol didis 
(dialogosis) liturgiebis sagaloblebi filimon qoriZisa da eqvTime kereseliZis 
xelnawerebidan. es himnebi amokrebilia xelnawerebidan, romlebic anTologiis wina tomebSi ar 
gamogvicia. maTgan zogierTi nimuSi I da XVIII_XIX tomebSi mocemuli sagaloblebis msgavsia, 
mravali maTgani ki, pirvelad qveyndeba. winamdebare tomiT dasrulda, XIX_XX saukuneebis 
sanoto xelnawerebsa da nabeWd krebulebSi Setanili wirvis yvela Zveli qarTuli sagaloblis 
beWdva anTologiaSi. amrigad, sami wirvis wesis himnTa repertuari anTologiis camet (I_V, 
XVIII_XXI da XXIII, XXVII_XXIX) tomSia Tavmoyrili da 2700-mde nimuSs moicavs. es simdidre, 
anTologiis meSveobiT, sayovelTaod xelmisawvdomi gaxda. 

Printed in Anthology Volume 29 are chants from the liturgies of John Chrysostom, Basil the Great, and 
Gregory the Great (the Dialogos) from the manuscripts of Philimon Koridze and Ekvtime Kereselidze. These 

hymns have been collated from manuscripts previously unpublished in the anthology. Some works are similar 

to chants in Volumes 1 and 18-19, yet many of them are being published for the first time. With the current 
volume, the printing of all the ancient Georgian chants for liturgy included in 19th-20th century notated 

manuscripts and printed collections reaches its conclusion. Thus, the repertoire for the three liturgical rites is 
assembled in 13 anthology volumes (1-4, 18-21, 23, and 27-29) covering up to 2,700 chants. Thanks to the 

anthology, this splendid material has become accessible for everyone. 
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winaTqma 

anTologiis XXIX tomSi sruldeba filimon qoriZisa da eqvTime 
kereseliZis xelnawerebSi mocemuli ioane oqropiris, basili didisa da 
pirvelSewirul msxverplTa (pap grigori didis, dialogosis) liturgiebis 
sagalobelTa beWdva.  

winamdebare tomSi dabeWdili wirvis 313 sagalobeli, k. kekeliZis 
saxelobis xelnawerTa erovnul centrSi daculi 17 sanoto xelnaweri 
krebulidanaa aRebuli: 

1. H154-IV;
2. H154-V;
3. H154-VI;
4. H154-VII;

5. Q666;
6. Q668;
7. Q669;
8. Q671;

9. Q676;
10. Q677;
11. Q678;
12. Q679;

13. Q680;
14. Q683;
15. Q685;
16. Q687;
17. Q688;

am xelnawerebs sxvadasxva Tavisebureba aqvT. upirvelesad, unda aRiniSnos, 
rom maT Soris gvxvdeba, rogorc Sereuli repertuaris mqone, ise, 
sistematizebuli, sagangebod wirvis gangebisadmi miZRvnili krebulebi. am 
ukanasknelTa Seswavlam cxad-hyo, rom isini iyo f. qoriZis, mogvianebiT _ e. 
kereseliZis samuSao da dasayrdeni wyaroebi iseTi mniSvnelovani 
partiturebisaTvis, rogoricaa _ f. qoriZis gamocemuli `liturgia~ 
(qoriZe, 1895) da e. kereseliZis grandiozuli xelnaweri Q674. 

es krebulebia Q671, Q676 da Q677. swored maTSia sistematizebuli saxiT 
mocemuli `gamSvenebuli~ sagaloblebis is ZiriTadi repertuari, rac f. 
qoriZem Seitana gamocemul oqropiris `liturgiaSi~. amasTan, Q676 da Q677 
ufro misdeven erTmaneTs, xolo Q676-Si mocemulia ara erTi maTgan 
gansxvavebuli himni. sabolood, am sami xelnaweris SeerTebiT aris dabeWdili 
f. qoriZis `liturgia~. basili didisa da pirvelSewiruli liturgiebis
qoriZiseul gamocemis (qoriZe, 1901) da kereseliZiseuli Q674-is mTavar 
wyaroebs ki, zemoxsenebul sam xelnawerTan erTad, warmoadgens xelnawerebi 
H154-IV; Q666, Q668, Q679, Q680.  

xelnawerebi Q671, Q676 da Q677, marTalia, TeTrad gadaweril, 
sistematizebuli krebulebia (minawerebis1 mixedviT, dasrulebulni
savaraudod, 1884_1885 wlebSi), magram, maTSi aSkarad SeiniSneba f. qoriZis, 
rogorc sagalobelTa Camwerisa da gamomcemel-redaqtoris muSaobis didi 
kvali: upirvelesad, aRsaniSnavia, rom xelnawerebSi sagalobelTa 
umravlesobis, xmaTasvliT gansxvavebuli variantebia dafiqsirebuli. rogorc 
xsenebul sam, ise XXIX tomSi gamoyenebul sxva xelnawerebSi Cans, rom f. qoriZe, 
himnebis gadmomcemebTan (romelTa anderZ-minawerebi mravladaa xelnawerebSi) 
erTad, iwerda improvizaciulad gansxvavebul sxvadasxva variants, Semdeg ki, 
arCevda da amuSavebda maT gamosacemad.2 rogorc gamosacemad amorCeul, ise
sxva variantebSi, f. qoriZis xeliT araerTi cvlilebaa Setanili _ sxvadasxva 
xmaSi Secvlilia mikromotivebi, bevrjeraa Secvlili TanxmovanTa gamRerebebi 

1 am sami xelnaweris gadamweris vinaoba ucnobia. isini, savaraudod, qoriZis meuRlis mier unda 
iyos gadawerili. Tumca, melniT Sesrulebul am xelnawerebSi mravladaa f. qoriZis mier, 
melniTve Tu fanqriT Setanili miTiTebani Tu sxvadasxva xasiaTis Canawerebi. 
2 mravladaa minawerebi `momzadebulia dasabeWdad~; `Semowmebulia~, `gadawerilia~, 
`gadaTeTrebulia~ da a.S.. 
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(riTac xelnawerebi xSirad sxvaobs erTmaneTisagan),3 gakeTebulia miTiTebebi
himnTa tempis, xasiaTis, dinamikis, alteraciis niSnebis Sesaxeb.  

xelnawerebSi, aseve, cxadad Cans, rom f. qoriZe saredaqcio samuSaos 
Sedegebs sistematiurad warudgenda, erTi mxriv himnTa gadmomcem mgaloblebs, 
xolo meore mxriv _ imereTis eparqiis kancelarias da saxelmwifo cenzuris 
warmomadgenel pirebsac, _ rogorc aRvniSneT, xelnawerTa umravlesobaSi 
bevrjeraa am adamianebis, sxvadasxva dros Sesrulebuli minawerebi, saeparqio 
kancelariisa Tu cenzuris daskvna-nebarTvani Tu kancelariuli xasiaTis 
aRwerebi. 

anTologiis XXII_XXIX tomebze muSaobisas, cxadad davinaxeT, rom, rogorc 
zemoT xsenebuli, ise qoriZe-kereseliZis mier sistematizebuli sxva xelnaweri 
Tu gamocemuli krebulebis pirvelad wyaroebs warmoadgenen xelnawerebi, 
xelnawerTa erovnuli centris H koleqciidan. es krebulebi f. qoriZis 
xeliTaa Sesrulebuli, xSirad fanqriT. maTSi sxvadasxva gangebisa da stilis 
himnebia Cawerili. es aris uZvirfasesi masala, rogorc mravlis-momcveli 
repertuaris, ise galobis stiluri aspeqtebis da himnTa Cawera-gamocemis 
procesze dakvirvebisaTvis. H koleqciis sanoto krebulebSi da maTTan axlos 
mdgom Q685-Si, CvenTvis ufro nacnobi `gamSvenebuli~ stilis (ix. anT., t. I; V; 
IX; XII_XIII; XIV_XVII; XVIII_XIX) galobis gverdiT, aSkarad vlindeba, 
`gamSvenebisa~ da arqaikis sinTeziT aRbeWdili, savaraudod, anton dumbaZis 
stilic _ gamorCeuli kvintur-oqtavuri, kvintur-nonuri da sekunduri 
TanaJReradobebis xSiri gamoyenebiTa da arqauli paralelizmebis siWarbiT.  

winamdebare tomSi gamoyenebul xelnawer krebulebs mravali sxva 
Taviseburebac aqvT, romelic specialur musikologiur da 
wyaroTmcodneobiT Seswavlas moelis (am mxriv, gansakuTrebiT dasafasebelia, 
v. gvaxarias d. SuRliaSvilisa da n. razmaZis `qarTuli sagaloblebis
xelnawerTa aRweriloba da anbanuri katalogi~, romelic, anTologiis 
gamocemisas, fasdaudebel daxmarebas gviwevs). aq mxolod ramdenime momentsRa 
aRvniSnavT: 

aSkarad Cans, rom zogierTi xelnaweri pirveladia (ZiriTadad, f. qoriZis, 
fanqriT Sesrulebuli xelnawerebi), xolo zogierTi gadaweril asls 
warmoadgens. aslebi orgvaria _ dednis identurni da repertuaris an 
xmaTasvlis variantuli cvlilebebiT gansxvavebulni.  

rogorc cnobilia, f. qoriZis ocneba iyo mis mier notirebuli mTeli 
masalis gamocema. swored am mizniT, is adgenda sxvadasxva principiT 
sistematizebul krebulebs _ zogs Tavad gadawerda, zogs, misi meuRle, an sxva 
pirebi. mogvianebiT, man muSaobis aseTi stili (romelic erTdroulad 
gulisxmobs masalis savele-saeqspedicio fiqsirebas, kompilaciasa da 
redaqtirebas) Caunerga, aswavla da Tavisi xelnawerebi memkvidreobiT gadasca 
e. kereseliZes, romelmac, amnairad Seadgina Tavisi grandiozuli xelnawerebi
Q672, Q673 da Q674. 

swored, zemoT aRwerili xasiaTis _ erTdroulad msgavs da variantulad 
gansxvavebul xelnawerTa wyvilebs warmoadgenen Q671 da Q677; H154-IV da Q677; 

3 mraval xelnawerSi, zogjer gaugebaria, rogor mRerdeba calkeuli Tanxmovnebi. zogan 
gansxvavebuli feris fanqriT gadakeTebulia an gauqmebulia Tanxmovnebis gamRerebebi. 
xelnawerebSi gamovlenili TanxmovanTa gamRerebebis gansxvaveba, an f. qoriZis xeliT 
xelnawerebSi Setanili cvlilebebi TanxmovanTa gamRerebebisa (ZiriTadad, igi auqmebs 
Tanxmovnebis Warbad gamRerebebs) xSiria da maT anTologiis winamdebare da sxva tomebSi calke 
iSviaTad aRvniSnavT da, zogjer, aRarc vbeWdavT XXIX tomis partituraSi (maT nacvlad 
vakeTebT mTliani marcvlebis gamRerebas). rogorc Cans, Semsruleblobis es momenti 
Tavisufali improvizaciis sferos ganekuTvneboda.
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Q666 da Q679; Q668 da Q680; Q685 (romelic gansakuTrebiT gamoirCeva arqauli 
kvinturi JReradobebis siWarbiT) da H154-VI; da sxv... 

xelnaweri Q676, imis garda, rom zogierTi himni mxolod masSi gvxvdeba, 
kidev imiTacaa gamorCeuli, rom vokalur partiturasTan erTad masSi 
mocemulia safortepiano transkrifcia (savaraudod, repeticiebisaTvis), 
romelic ar gadmogvaqvs anTologiaSi, radganac dainteresebul pirebs 
SeuZliaT gaecnon folkloris centris saitze, (proeqtis `qarTuli 
tradiciuli sagaloblebis xelnawerTa baza~ farglebSi digitalizebuli) 
xelnawerebis koleqciis gverdze.4 Q676-is minawerSi aRniSnulia `6 rveuli
Semowiruli f. qoriZisagan, romelic gadaiRo tfilisSid nakaSiZis da 
kontriZisagan gadacemuli~ (gv. 4r). cnobilia, rom melqisedek nakaSiZe da 
nestor kontriZe `gamSvenebuli~ stilis gansakuTrebuli didostatebi iyvnen. 
Sesabamisia am xelnaweris repertuaric _ melodiuri, faqturuli Tu 
harmoniuli mravalferovnebiT da ganviTarebulobiT gamorCeuli. 

Q677-Si, rogorc minawerSia aRniSnuli, ramdenime `rveuli~ da wirvis 
ramdenime krebulia mocemuli: `pirveli rveuli aris samRvdelmTavro da 
samRvdelo oqropiris wirvis wesi. xolo meore rveuli (romelic mecxre 
rveulad aris aRniSnuli) aris igive pirveli rveulis wirvis wesi, romelic 
mgalobelTagan meored gasworebul da gamSvenebul iqmna. am wignSi 
moTavsebuli merve rveuli aris micvalebulis wesis-agebis galobani Tavis 
sZlis-pirebiT~ (gv. 2r). 

marTlac, Q677-is II nawilSi mocemuli sagaloblebi, mgalobelTa mier 
`gamSvenebulia~ f. qoriZis `liturgiis~ himnTa msgavsad. xolo I nawilSi 
mocemuli, qoriZiseuli `liturgiisagan~ gansxvavebuli sagaloblebis nawili 
xasiaTdeba, SedarebiT naklebi `gamSvenebiT~ _ polifoniuri da harmoniuli 
metyvelebis ufro naklebi simZafriT; nawili _ terciuli TanaJReradobebisa 
da paralelizmis sixSiriT; nawili ki _ ufro Semoqmedis skolis (dumbaZe-
erqomaiSvilTa mier gadmocemuli) galobisaTvis damaxasiaTebeli sekunduri 
da kvinturi JReradobebisa da paralelizmebis siWarbiT.  

amasTan, xelnawerebSi Q671, Q676 da Q677, Cawerili araa `namdvili~ da 
`sada-sabavSvo~ stilebis sagaloblebi. isini, Q683-sa da Q688-Sia notirebuli 
(ara erT `gamSvenebul~ himnTan erTad). Tuki `gamSvenebuli~ sagaloblebis 
SemTxvevaSi erTsaxelian nimuSTa variantuli mravalferovneba didia, is 
klebulobs `namdvili~ stilis wirvis himnTa SemTxvevaSi (Zalian pataraa 
gansxvaveba Q683-sa da Q674-Si (anT., t. XIX) notirebuli am korpusisa); xolo 
`sada-sabavSvo~ stilis wirvis sagaloblebi Q688-sa da Q674-Si (iqve), 
praqtikulad ar gansxvavdeba erTmaneTisagan (amas SeiZleba, isic 
ganapirobebdes, rom orive xelnaweri e. kereseliZis gadawerilia). Cven `sada~ 
da `namdvili~ stilebis wirvis himnebsac vaqveynebT winamdebare krebulSi. 

winamdebare tomSi gamoyenebul xelnawerebSi cxadad Cans faqturuli da 
harmoniuli azrovnebis ganviTarebis sxvadasxva etapis reliqtebi Tu 
gamovlinebani sagaloblebSi: aq gvxvdeba rogorc arqauli kvinturi 
paralelizmis, ise `sada~ da `namdvili~ stilebis da `gamSvenebis~ sxvadasxva 
intensivobis magaliTebi. rogorc es qarTul galobas axasiaTebs, yvela aseTi 
stilur-enobrivi momenti SesaZlebelia calkeul himnebSic ki vlindebodes 
erTdroulad. es, Tavis mxriv, miuTiTebs zepiri tradiciis fenomensa da 
Taviseburebebze da amasTan, galobaSi improvizaciuli da variantuli 
azrovnebis warmoudgenel Tavisuflebaze. 

4 http://folk.gov.ge/baza/ 

5



XXIX tomze muSaobisas, aseve, kidev erTxel davinaxeT filimon qoriZisa da 
eqvTime kereseliZis Sromis saocari, warmoudgeneli masStabebi da, rac 
mTavaria, qoriZis fenomenaluri niWiereba, gemovnebis saocari daxvewiloba da 
musikaluri azrovnebis siRrme. rogorc mis mier Cawerili, ise gamosacemad 
arCeuli variantebi gvancvifreben musikaluri mSvenierebiT, polifoniuri da 
harmoniuli metyvelebis unikalobiTa da mravalferovnebiT.  

swored am momentebiTaa Zvirfasi anTologiis winamdebare tomi. amasTan, 
rogorc XXVIII_XXIX tomebis saerTo SesavalSi aRvniSneT, am or krebulSi 
sruldeba wirvis sagaloblebis, dRemde moRweuli, CvenTvis cnobili yvela 
nimuSis beWdva. maTi erTi nawili, faqtobrivad, imeorebs anTologiis I da 
XVIII_XIX tomebSi gamoqveynebul variantebs. imavdroulad, bevri varianti 
pirvelad qveyndeba.  

* * * 

XXVIII_XXIX tomebis wyaroebSi mocemuli sxva dResaswaulebisa Tu 
gangebebis himnebi, anTologiis momdevno tomebSi daibeWdeba. 

wyaroebSi mocemuli minawerebi Tu miTiTeba-aRniSvnebi ucvlelad gvaqvs 
gadmotanili sqolioebSi, garda Cven mier redaqtirebuli zogierTi terminisa 
Tu sityvis moZvelebuli an araswori formebisa da dialeqtizmebisa.  

sqolioebSi, himnTa wyaroebis gverdebis miTiTebisas, gamoyenebulia 
proeqtis `qarTuli tradiciuli sagaloblebis xelnawerTa baza~ farglebSi 
digitalizebuli xelnawerebis fotoebis paginacia.5

rogorc mTlianad anTologiaSi, winamdebare tomSic Cveni saredaqtoro 
samuSao Semoifargleba alteraciis niSanTa cvlilebiTa da aSkara Secdomebis 
gasworebiT, raRa Tqma unda, yvelgan Sesabamisi miTiTebiT komentarebSi.  

sagaloblebis frazebad da muxlebad dayofa (cezurebis aRmniSvneli 
mZimeebis, wyvetili Tu mTliani taqtis xazebis meSveobiT) Cveni redaqtirebis 
Sedegia (radganac, xelnawerebSi, cezurebi, ZiriTadad, fermatebiTaa 
aRniSnuli, an araa mkafiod gamoyofili).  

anTologiis sxva tomebis msgavsad, XIX tomSic dabeWdilia zogierTi 
sagaloblis rogorc xelnaweriseuli, aseve, saRvTismsaxuro moTxovnaTa 
Sesabamisad Cven mier redaqtirebuli an gawyobili/damuSavebuli variantebic 
(cxadia, Sesabamisi miTiTebiT sqolioebSi). aseve, winamdebare tomSicaa 
mocemuli calkeuli sagaloblis iseTi `paraleluri~ versiebic, romlebic 
erTmaneTisagan Cven mier gansxvavebulad dasmuli alteraciis niSnebiT 
gansxvavdebian. 

frCxilebSi Casmuli yvela musikalur-grafikuli simbolo (notebi, 
alteraciis niSnebi, cezurebis aRmniSvneli mZimeebi, fermatebi...) Cveni 
Camatebulia da maTi Sesruleba savaldebulo araa. iseT agogikuri da 
eqspresiul niuansebs, romlebic xelnawerSi mxolod qarTuladaa Cawerili, 
yvelgan mivuwereT saerTaSoriso, italiuri Sesatyvisi. 

dedniseuli teqstis yvela sxva cvlileba partituris sqoloebSi, 
SeniSvnebSi gvaqvs asaxuli. 

anTologiis Sesaval werilSi (ix. anTologiis I tomi) mocemuli miTiTebebi 
exeba yvela da, maT Soris, XXIX tomSi dabeWdil sagaloblebsac. 

svimon (jiqi) jangulaSvili 

5
 http://folk.gov.ge/baza/ 
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XXIX tomSi gamoyenebuli da damowmebuli literatura, 

xelnawerebi da sanoto gamocemebi 

1. qoriZe, filimon. (1895). qarTuli galoba : liturgia ioanne oqropirisa // 
mRvdlisa da mRvdelTmTavrisaTvis // gadaRebuli filimon i. qoriZis mier; 
gadmocemuli: anton n. dumbaZisa, dimitri r. WalaganiZisa, mTavar-diakonis 
raJden T. xundaZis da ivliane i. wereTlisagan. ramdenime sagalobeli 
gadmocemulia melqisedeq g. nakaSiZisa da mR. nestor e. kontriZisagan. 
partitura #1 // tfilisi: maqsime SaraZis gamocema da st., 1895; 

2. qoriZe, filimon. (1901). sagalobelni pirvel Sewirulisa, vasili didisa, 
mRvdlis kurTxevisa da qorwinebisa // partitura #2 // quTaisis eparqiis 
samRvdeloebis xarjiT gadaRebuli filimon ieses Zis qoriZis mier; 
gadmocemuli: dimitri r. WalaganiZisa, mTavar-diakonis raJden T. xundaZisa 
da ivliane wereTlisagan; sarCevSi romel sagalobelsac varskvlavi uzis, 
guriaSia dawerili da gadmocemulia anton n. dumbaZisagan // tfilisi: gamocema 

m. SaraZisa da amx. (e. kereseliZisa, s. losaberiZisa da e. grZeliZisa), 1901;

3. SuRliaSvili, daviT (2013). qarTuli sagaloblebis xelnawerTa aRweriloba
da anbanuri katalogi. wm. filimon mgaloblis (qoriZis) da wm. eqvTime 
aRmsareblis (kereseliZis) sanoto xelnawerebis mixedviT. Semdgenlebi: vaJa 

gvaxaria, daviT SuRliaSvili, nino razmaZe. Tbilisi, 2013.  

XXIX tomSi gamoyenebuli da damowmebuli sanoto xelnawerebi 

1. H154-IV _ guriaSi dawerili galoba. rveuli meTormete. filimon qoriZis

xelnaweri. sarCevi _ eqvTime kereseliZe. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa 

erovnuli centri; 
2. H154-V _ guriaSi dawerili galoba. rveuli mecamete. filimon qoriZis

xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 
3. H154-VI _ guriaSi dawerili galoba. rveuli mexuTmete. me-14. filimon 

qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 
4. H154-VII _ guriaSi dawerili galoba. rveuli mexuTmete. filimon qoriZis

xelnaweri. sarCevi _ eqvTime kereseliZe. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa 

erovnuli centri; 
5. Q666 _ partitura pirveli [sadResaswaulo sagaloblebi]. filimon qoriZis

xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 
6. Q668 _ partitura mesame. rveuli 7. did-marxvis sagaloblis partitura. 
1886 w. filimon qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa 

erovnuli centri; 
7. Q669 _ partitura meoTxe. rveuli 8 [sadResaswaulo sagaloblebi]. filimon

qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 
8. Q671 _ mRvdel-mTavris partitura. filimon qoriZis (?) xelnaweri. k.

kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 
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9. Q672 _ partitura, wigni 16. sruliad weliwadsa Sina saxmarebeli rva-xma 
aRdgomis samwuxro sagalobelni. 1917 w. iRumen eqvTime kereseliZis xelnaweri. 

k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri;

10. Q673 _ partitura. wigni 17. sruliad weliwadsa Sina saxmarebeli rva xma 
paraklitoni, aRdgomisa da sadResaswaulo sruli saciskro sagalobelni. 

1891_1920 wlebi. iRumen eqvTime kereseliZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis 

xelnawerTa erovnuli centri; 

11. Q674 _ qarTuli galoba. sami wirvis wesi. liturgia mRvdelT-
mTavarTaTvis da mRdelTaTvis. mTeli wliuri sawirvo sagaloblebi. 
partitura. wigni 1-li. 1900_1932 wlebi. iRumen eqvTime kereseliZis 

xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 
12. Q676 _ pirveli wigni. quTaisSi dawerili. rveuli 6. sam xmaze gawyobili 
[wirvis sagaloblebi]. 1884 weli. filimon qoriZis (?) xelnaweri. k. kekeliZis 

saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 
13. Q677 _ meore wigni, quTaisSi dawerili rveulebi pirveli, mecxre da merve,
sam xmaze gawyobili [ioane oqropiris samRvdelTmTavro wirvis, 
micvalebulTa, basili didis wirvis da mRvdlis kurTxevis sagaloblebi]. 
filimon qoriZis (?) xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli 

centri; 
14. Q678 _ mesame wigni. quTaisSi dawerili. rveulebi me-2 da 3. sam xmaze 
dawerili [sadResaswaulo sagaloblebi]. 1886 w. filimon qoriZis (?) 

xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 
15. Q679 _ meoTxe wigni. quTaisSi dawerili rveuli 4. sam xmaSi gawyobili 
[sadResaswaulo sagaloblebi]. 1886 w. filimon qoriZis (?) xelnaweri. k. 

kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 
16. Q680 _ mexuTe wigni. quTaisSi dawerili. rveuli mexuTe. sam xmaze 
gawyobili [didi marxvisa da vnebis kviris sagaloblebi]. 1886 w. filimon 

qoriZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 
17. Q683 _ merve wigni [wirvis, mwuxris, ciskrisa da dResaswaulTa 
sagaloblebi]. filimon qoriZisa (?) da eqvTime kereseliZis xelnaweri. k. 

kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 
18. Q685 _ meaTe wigni, guriaSi dawerili rveulebi meeqvse, meSvide da 
meToTxmete [ciskrisa da wirvis sagaloblebi]. filimon qoriZis xelnaweri. k. 

kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri; 
19. Q687 _ meTormete wigni [Zlispirebi da sxvadasxva sagaloblebi]. eqvTime

kereseliZisa da raJden xundaZis xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa 

erovnuli centri; 
20. Q688 _ mecamete wigni. paraklitonis sagaloblebi [mwuxris, ciskrisa da 
wirvis sagaloblebi]. 1913 w. eqvTime kereseliZisa da raJden xundaZis 

xelnaweri. k. kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centri. 
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Foreword 

The printing of chants from the liturgies of John Chrysostom, Basil the Great, and the 

Presanctified Liturgy (Pope Gregory the Great) appearing in manuscripts by Philimon 

Koridze and Ekvtime Kereselidze reaches a conclusion in Anthology Volume 29. 

All 313 liturgical chants in the present volume are from 17 notated manuscripts kept at 

the K. Kekelidze National Center of Manuscripts: 

1. H154-IV;

2. H154-V;

3. H154-VI;

4. H154-VII;

5. Q666;

6. Q668;

7. Q669;

8. Q671;

9. Q676;

10. Q677;

11. Q678;

12. Q679;

13. Q680;

14. Q683;

15. Q685;

16. Q687;

17. Q688;

These manuscripts have different characteristics. First, it must be noted that there are 

manuscript collections with a mixed repertoire, as well as systematized collections 

especially dedicated to liturgical services. When studying the latter, it became apparent 

that they were fundamental work sources for P. Koridze, and later, E. Kereselidze, for 

such important collections as The Liturgy published by P. Koridze (Koridze, 1895) and E. 

Kereselidze's grandiose manuscript Q674. 

These collections are Q671, Q676, and Q677. It is in these three collections that the 

basic repertoire of ornamented hymns included by P. Koridze in the published Liturgy of 

Chrysostom are shown in a systematized manner. Moreover, Q676 and Q677 are the 

most like each other, whereas there are many different hymns in Q671 not appearing in 

them. Lastly, P. Koridze's The Liturgy is a publication featuring these three manuscripts 

combined. Manuscripts H154-IV, Q666, Q668, Q679, and Q680 are the main sources for 

Koridze's publication of the Liturgy of Basil the Great and the Presanctified Liturgy 

(Koridze, 1901) and Kereselidze's Q674, along with the three previously mentioned 

manuscripts. 

Manuscripts Q671, Q676, and Q677, are actually final copies of systematized 

collections (according to some postscripts,1 supposedly during the years 1884-1885), but 

there is an immense trace of the work of P. Koridze as a chant transcriber, editor, and 

publisher within them: first of all, it is notable that most of the chants in the manuscripts 

are variants with different voice leading. It is evident in these manuscripts, and in the 

others used in Volume 29, that together with those individuals transmitting the hymns 

(with many of their testaments and postscripts in the manuscript), P. Koridze also 

transcribed various different variants done improvisationally, later selecting and processing 

them for publication.2 There are many changes inserted by P. Koridze in the variants 

selected for publication, as well as in other ones - micro-motifs are altered in various voice 

1
 It is unknown as to who copied these manuscripts. They supposedly must have been copied by Koridze's

spouse. Still, there are numerous indications, or various other inscriptions written in ink or pencil by P. 

Koridze in these manuscripts done in ink. 
2
 There are many such notes "Ready for printing", "checked", "copied", "clean copy", etc.
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parts, many times consonants to be sung are changed (in which the manuscripts 

frequently differ from each other),3 remarks are made regarding the tempos, character, 

dynamics, and accidentals in the hymns. 

It is also evident in the manuscripts that P. Koridze regularly showed the results of 

editorial work to chanters transmitting the hymns, on one hand, whereas on the other, to 

the Imereti Diocese Chancellery and people representing the state censorship. As noted, 

there are many annotations done at various times by these people, conclusions and 

authorizations by the diocesan chancellery or state censorship, or descriptions of a 

bureaucratic nature in most manuscripts. 

When working on Volumes 22-29 of the anthology, it was clearly seen that 

manuscripts from the H Collection at the National Center of Manuscripts represent the 

primary sources of the previously mentioned collections, as well as of other manuscripts or 

published collections organized by Koridze-Kereselidze. These collections are frequently 

done in pencil by P. Koridze. Services and hymns in various styles are notated within 

them. This is invaluable material for expansive repertoires, as well as for observing the 

stylistic aspects of chant and the process of transcribing and publishing hymns. Alongside 

chant in the ornamented style more familiar to us in the notated manuscripts of the H 

Collection and in the quite similar Q685 (see Anth. Vol. 1, 5, 9, 11-13, 14-17, 18-19), there 

is also supposedly evidence of Anton Dumbadze's style imbued with a synthesis of the 

ornamented style and a more archaic one - distinguished by the frequent usage of quintal-

octave, quintal nonal, and secundal harmonies and an excess of archaic parallelisms. 

The manuscript collections used in the present volume have many other features 

awaiting musicological and source study (in this aspect, Descriptions, and an Alphabetic 
Catalog of Georgian Chant Manuscripts by V. Gvakharia, D. Shugliashvili, and N. 

Razmadze is especially valuable, which when publishing the anthology, provides us with 

crucial assistance). Here, only a few things will be noted: 

It is plainly evident that some manuscripts are primary sources (basically the 

manuscripts done in pencil by P. Koridze), whereas others represent copies of 

manuscripts. There are two types of copies - those identical to the original source and 

those having differences in the repertoire or variant alterations in the voice leading. 

As is known, it was P. Koridze's dream to publish all the material he had notated. 

Because of this, he compiled collections structured through various principles - some 

were copied by him himself, his spouse, or other people. Later, he instilled his work style 

(simultaneously implying the field transcriptions of material, compilation, and redaction) in, 

taught it, and bequeathed his manuscripts to E. Kereselidze, who in this way, compiled his 

own grandiose manuscripts Q672, Q673, and Q674. 

Having the aforementioned characteristic, Q671 and Q677, H154-IV and Q677, Q666 

and Q679, Q668 and Q680, Q685 (which especially stands out with an excess of archaic 
                                                           
3
 In many manuscripts, it is sometimes unclear as to how individual consonants are sung. There are some 

spots where they have been reworked in a different pencil color or cancelled out. Discrepancies in singing 

consonants or changes in sung consonants inserted in the manuscript by P. Koridze are frequent (primarily 

excessive singing of consonants are cancelled out by him) and they are rarely remarked upon in the current 

or other volumes; sometimes they are no longer printed in the score for Volume 29 (the singing of full 

syllables is done in their place). 

It seems this performance aspect was relegated to the sphere of free improvisation. 
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quintal harmonies) and H154-VI, etc., represent manuscript pairs that are simultaneously 

similar and variationally different. 

Apart from some hymns being found only within it, manuscript Q676 is also 

exceptional for a piano transcription appearing along with the vocal score (supposedly for 

rehearsals), which is not included in the anthology, since interested individuals can view it 

on the manuscript collection page4 on the Folklore Center site (digitized through the 

Database of Georgian Traditional Chant Manuscripts project). "6 notebooks donated from 

P. Koridze which were transcribed in Tbilisi from Nakashidze and Kontridze" (pg. 4r) is 

indicated in the postscript of Q676. It is known that these two chanters were distinguished 

masters of the ornamented style. The repertoire of this manuscript corresponds to this 

fact - exceptional for its melodic, textural, or harmonic diversity and state of development. 

As indicated in the postscript, several "notebooks" and a few liturgical collections are 

in Q677: "The first notebook has the hierarchical and regular liturgies of John 

Chrysostom. Whereas the second notebook (marked as the 9th one) is the same rite as the 

first notebook, corrected a second time and ornamented by the chanters. The 8th notebook 

contained in this book has chants for the funeral service with the heirmois." (pg. 2r) 

Truly, the chants appearing in the second portion of Q677 have been ornamented by 

the chanters like the hymns of P. Koridze's The Liturgy. Yet, some of the chants different 

from those of P. Koridze's The Liturgy shown in the first part are characterized by 

comparatively less ornamentation - with less intense polyphonic and harmonic language; 

some chants have frequent tertian harmonies and parallelisms, others are more 

characteristic of Shemokmedi school chant (transmitted from Dumbadze and the 

Erkomaishvili family) with a lot of secundal and quintal harmonies and parallelisms. 

Moreover, there are no hymns transcribed in the authentic and children's plainchant 

styles in Q671, Q676, and Q677. They are notated in Q683 and Q688 (along with many 

ornamented hymns, too). If in the case of ornamented hymns, there is a great variant 

diversity among works with the same title, there is less of this in the case of liturgical 

hymns in the authentic style (a very slight difference in this corpus is notated in Q683 and 

Q674 (Anth. Vol. 19)); whereas there are practically no discrepancies among liturgical 

hymns in the children's plainchant style in Q688 and Q674 (this might be stipulated by the 

fact that both manuscripts were copied by E. Kereselidze). Liturgical hymns in the 

plainchant and authentic styles are also published in the present collection. 

Some relics or phenomena of the various stages in the development of textural and 

harmonic thought are well evident in the manuscripts used in the present book: there are 

some examples of archaic quintal parallelism, as well as various degrees of the plainchant 

and authentic styles, and of ornamentation. Since Georgian chant is characterized by this, 

all such stylistic, linguistic moments might simultaneously be present in individual hymns 

as well. This, in itself, is a reference to the phenomenon and idiosyncrasies of the oral 

tradition, and moreover, to the unimaginable liberty of improvisational and variant thought 

in chanting. 

While working on Volume 29, the amazing, unfathomable dimensions of the work of 

Philimon Koridze and Ekvtime Kereselidze, and the main thing - the phenomenal talent, 

4
 http://folk.gov.ge/baza/
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wondrously refined tastes, and profundity of musical thought belonging to Koridze - were 

witnessed once again. We are awestruck by the hymns he transcribed, as well as those 

variants chosen for publication through their musical beauty, and uniqueness and diversity 

of polyphonic and harmonic language. 

It is in these moments that the current volume has its value. Moreover, as noted in the 

shared introduction for Volumes 28-29, all known examples of liturgical chants surviving to 

the present day are finally being printed in these two collections. Part of them, in fact, 

reiterate some variants published in Volumes 1 and 18-19 of the anthology. At the same 

time, many variations are being printed for the first time. 

* * * 

Hymns for other feast days or services appearing in the sources for Volumes 28-29 

will be printed in subsequent anthology volumes. 

All the postscripts or indications in the manuscripts have been moved to the footnotes 

without any alterations, apart from some redacted terms, or outdated or incorrect 

dialectical forms of a word. 

When referencing the source pages of hymns in the footnotes, the pagination of 

manuscript photos digitized through the "Manuscript Database for Traditional Georgian 

Chants" project has been used.5 

Like for the anthology in its entirety, any redactorial work in Volumes 28-29 consists of 

changes in accidentals and the corrections of obvious errors, of course, with the 

appropriate indications in the comments. 

The division of chants into phrases and verses (using commas or dotted or whole bar 

lines to denote caesuras) is done by the editors (because caesuras are primarily indicated 

in the manuscripts with fermatas or are not clearly distinguished). 

Like other volumes of the anthology, manuscript versions of certain chants, as well as 

some variants edited or arranged/reworked in accordance with modern liturgical needs are 

printed in Volume 29 (clearly with the appropriate indications in the footnotes). There are 

also some "parallel" versions of individual hymns shown in the current volume which differ 

from each other in regard to the placement of disparate accidentals. 

All musical, graphical signs placed in parentheses (notes, accidentals, commas 

indicating caesuras, fermatas...) have been added by the editors and their performance is 

not obligatory. Any agogic or expressive markings written in Georgian in a manuscript are 

accompanied by the international Italian equivalent. 

Any other changes in the original text have been reflected in the score footnotes and 

comments. 

All indications in the anthology's introductory letter (see Anth. Vol. 1) apply to all 

chants, including those printed in Volume 29. 

Svimon (Jiki) Jangulashvili 

5
 http://folk.gov.ge/baza/
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qarTuli anbanis saerTaSoriso transkrifcia 

International transcription of the Georgian alphabet 

Mkhedruli Roman IPA Examples Pronunciation Tips 

a a /ɑ/ father open "ah" vowel sound 

b b /b/ bless 

g g /ɡ/ given 

d d /d/ day 

e e /ɛ/ set 
open "eh" vowel sound, between "wet" or "wait". Spanish or 

German "e". 

v v /v/ vet 
vat/twine/tuft - this sound is often "w" when it follows another 

consonant, or sometimes like "f" when between consonants 

z z /z/ zenith 

T t /t⁽ʰ⁾/ today 

i i /i/ meet bright "ee" vowel sound 

k k' /kʼ/ pick 
non-aspirated "k" has no "h" breathiness in it. Slightly 

percussive 

l l /l/ life 

m m /m/ mentor 

n n /n/ new 

o o /ɔ/ go round "oh" vowel sound 

p p' /pʼ/ upkeep non-aspirated "p" has no breathy "h" sound in it 

J zh /ʒ/ pleasure

r r /r/ - Rolled "r" behind the upper teeth. 

s s /s/ see

t t' /tʼ/ sitcom non-aspirated "t" 

u u /u/ root pursed lips round "oo" vowel sound 

f p /p⁽ʰ⁾/ pilgrim soft "p" with plenty of "h" breathiness in it 

q k /k⁽ʰ⁾/ call soft "k" with plenty of "h" breathiness in it 

R gh /ɣ/ Paris 

Like French "r", produced in back of the throat at the same 

place as "g" but with friction like "kh". Not overly pronounced 

or audible 

y q /qʼ/ - 
Produced in the throat as a light glottal stop. Not overly 

pronounced or audible 

S sh /ʃ/ shine 

C ch /tʃ⁽ʰ⁾/ choose 

c ts /ts⁽ʰ⁾/ sets 

Z dz /dz/ nods 

w ts' /tsʼ/ sits near 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 

"ts" 

W ch' /tʃʼ/ much noise 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 

"ch" 

x kh /x/ Bach As in Yiddish chutzpah, Scottish loch 

j j /dʒ/ joy 

h h /h/ hymn 

 John A. Graham.  

Modified from version in "The Transmission and Transcription of Georgian Liturgical Chant," Ph.D. 

dissertation (Princeton, 2015) 
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ioane oqropiris wirva

samRvdelTmTavro liturgiis sagaloblebi

filimon qoriZisa da eqvTime kereseliZis xelnawerebidan

* * *

The Liturgy of John Chrysostom

Chants for the Hierarchical Liturgy

From the Manuscripts of Philimon Koridze and Ekvtime Kereselidze





V

V
?

bb

b b

b b b

˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR mo sa va liT gan mzi sad,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR mo sa va liT gan mzi sad,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
aR mo sa va liT gan mzi sad,

1)  2)

3) œ œ œ
vid re

œ œ
vid reœ œ œ
vid re

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa sru lad mde qve ya ni sa,

œ œ œA œ œ ˙n œ œ œ œ œ œ
da sa sru lad mde qve ya ni sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa sru lad mde qve ya ni sa,

4)
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V
?

bb

b b

b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
qe bul ars sa xe li Se ni, u fa lo, a mi e

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ w
qe bul ars sa xe li Se ni, u fa lo, a mi e

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ w
qe bul ars sa xe li Se ni, u fa lo, a mi e

4)
(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - - - -

1. aRmosavaliTgan mzisa@@@@

From the Rising of the Sun

1) xelnaweridan Q688:060v.

2) f. q. (filimon qoriZe): `saepiskoposo~.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebi yvelgan Cveni Camatebulia. maTi Sesruleba savaldebulo araa.

5) sityva `ufalo~ da misi gasamRerebeli TanaJReradobebi Cveni Camatebulia.

1) From the manuscript Q688:060v.

2) P. K. (Philimon Koridze): "For a bishop".

3) In the manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) All accidentals that appear in parentheses were added by the editors. They can be sung (or not sung) at will.

5) The word "upalo"  and the pitches to be sung to it have been added by the editors.
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V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ri dgan da u ku ni sam de!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ri dgan da u ku ni sam de!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ri dgan da u ku ni sam de!

U

U

U

- - - -

- - -

- - - -

-

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mos lvi sa Se ni sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mos lvi sa Se ni sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mos lvi sa Se ni sa

1)  2)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa i dum lo mes ma, di de

œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œb œ œ
sa i dum lo mes ma, di de

œ œ

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ
sa i dum lo mes ma, di de

3)
- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

2. moslvisa Senisa@@@@

I Heard the Mistery

1) xelnaweridan H154-IV:085r.

2) f. q.: `qorwinebis winedi~. 

3) xelnawerSi aq la bekaria. 

1) From the manuscript  H154-IV:085r.

2) P. K.: "Before the marriage service".

3) There is an A natural in the manuscript. 
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙
bu li,

œ œb œ ˙
bu li,

œ œ ˙
bu li,

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se me Si na da da

œ œ œ œA œ œ œ œ œb œ œ
Se me Si na da da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se me Si na da da

1)
-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ
mi kvir da

œ œ œ œ
mi kvir da

œ œ œ
mi kvir da

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ
da si xa ru liT vRa Ra

jœ jœ jœ œ œn œ œ œ œ ˙
da si xa ru liT vRa Ra

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
da si xa ru liT vRa Ra

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ
deb:

œ œ œ œ œ œ
deb:

œ œ œ œ œ œ
deb:

œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙
`Zal sa Sen sa di de ba, kacT

œ œ œ ˙ œ ˙b œ ˙
`Zal sa Sen sa di de ba, kacT

œ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙
`Zal sa Sen sa di de ba, kacT

1)
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œb œ ˙ œ œn œ .œ jœ ˙ œ œ ˙
mo yva re!~

˙b ˙ ˙ œ œn œ ˙ ˙ ˙
mo yva re!~

˙b ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo yva re!~

1)

U

U

U
1)

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1)  xelnawerSi aq la bekaria.

1) There is an A natural in the manuscript. 

21



V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mos lvi sa Se ni sa

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙̇
mos lvi sa Se ni sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mos lvi sa Se ni sa

1)  2)

dinjad - Adagio f

f

f

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa i dum lo mes ma, di de

œ œ œA œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ ˙
sa i dum lo mes ma, di de

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sa i dum lo mes ma, di de

p

p

f

f

p f

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙
bu li,

œ œ œ œ œ ˙
bu li,

œ œ ˙
bu li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se me Si na da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se me Si na da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se me Si na da

p

p

p

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnaweridan H154-VI:190r.

2) f. q.: `qorwinebisa. gasworebulia~.  

1) From the manuscript H154-VI:190r.

2) P. K.: "Marriage service. Was corrected".

3. moslvisa Senisa@@@@

I Heard the Mistery
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ ˙
da mi kvir da

œ œ œ œ œ œ ˙
da mi kvir daœ œ œ œ ˙
da mi kvir da

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da si xa ru liT vRa

warTqmiT - recit. [a tempo]

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da si xa ru liT vRa

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
da si xa ru liT vRa

p

p

p

f

f

f

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra deb:

˙ œ œ œ œ œ œ
Ra deb:

˙ œ œ œ œ œ œ
Ra deb:

œ œ œ œ ˙
`Zal sa Sen sa

œ œ œ ˙
`Zal sa Sen sa

œ œ œA

œ œ œ ˙
`Zal sa Sen sa

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ ˙ œ ˙ œ œ œb œ ˙ œ œn œ
di de ba, kacT mo yva

œ ˙b œ ˙ ˙ ˙ ˙
di de ba, kacT mo yva

œ ˙ œ ˙b ˙ ˙ œ œ œ
di de ba, kacT mo yva

1)

1)

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

.œ jœ ˙ œ œ ˙
re!~

œ œ œ ˙ ˙ ˙
re!~

˙ ˙ œ œ ˙
re!~

œ œ œ œ

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

1)  xelnawerSi aq la bekaria. 

1) There is an A natural in the 

manuscript. 
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

3

is po lla i e ti de

jœ jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
3

is po lla e ti de

jœ jœ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
is po lla i e ti de

2)

1)

- -

- -

-

-

- - -

- - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

spo ta!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙3

spo ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
spo ta!

œ œ œ œ œ œ

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wœ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w

.œ jœ œ œ œ œ œ œ wœ œ œ œ

U

U
U

4. is polla@@@@

Eis Pollá

1) xelnawerebidan Q671:0005; Q677:004r; Q683:011v.

2) xelnawer Q671-Si gasaRebSi aRniSnulia si bemoli, xolo xelnawerebSi Q677 da Q683 _ si da mi  bemolebi.

1) From the manuscripts Q671:0005; Q677:004r; Q683:011v.

2) The manuscript Q671 contains a B flat in the key signature. The manuscripts Q677 and Q683 contain a B flat and an E 

flat in the key signature.
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V

V
?

bbb

b b b

b b b

œ œ œ œ ˙ ˙ œA œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars (da) WeS ma ri ta d, ra

œ œ œ œ w œ œ œ œ w
Rirs ars (da) WeS ma ri ta d, ra

œ œ œ œ ˙ ˙ œA œ œ œ .˙ œ
Rirs ars (da) WeS ma ri ta d, ra

nela - Adagio

1)

2) 3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

n n b
n n b

n b b

w ∑
Ta

œ œ ˙ ˙ Ó
Ta

w ˙ Ó
Ta

U

U

U œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga di de b de T

˙ ˙ œ œ œ œ
ga di de b de T

˙ œ œ œ œ œ œ œ
ga di de b de T

4)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

w ∑
Sen,

œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
Sen,

w ˙ Ó
Sen,

U

U

U

œ œb œ .œ jœ œ œ œ ˙
RvTi s mSo be

œ œ .œ jœ ˙ ˙
RvTi s mSo be

œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTi s mSo be

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

5. Rirs ars WeSmaritad@@@@@@
samRvdelTmTavro

1) xelnawerebidan Q671:0006; Q677:004r; Q683:011v.

2) xelnawerebSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

3) `Rirs arsis~ poetur teqstSi aq sityva `da~ araa. am TanaJReradobisa da sityva `da~-s Sesruleba 

dasaSvebia mgalobelTa survilisamebr, Ad Libitum.

4) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

1) From the manuscripts Q671:0006;Q677:004r; Q683:011v.

2) The manuscripts contain a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

3) In the lyrics of "It Is Very Meet" syllable - "Da"  is not present. It is up to perfomers, whether they would like to sing it or 

not, Ad libitum.

4) From here, the change in the key signature was added by the editors.

It Is Truly Meet

For a Hierarch
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙bN œ œ ˙
lo,

.˙ œ œ ˙ ˙
lo,

œ œ œ œ
N

œ œ ˙
lo,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ œ œ
ro me li ma ra dis sa nat reljœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
ro me li ma ra dis sa nat reljœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ro me li ma ra dis sa nat rel

recit. a tempo

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œb œ œ œ œ œ œ w Ó
i qme n, yo v lad

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
i qme n, yo v lad

œ œ œ œ ˙ œ w ˙
i qme n, yo v lad

œ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙

œ œ œ œ œ
u bi

.˙ œ
u bi

.˙ œ
u bi

p

p

p

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ Jœ jœ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙3

wo d da de da d RvTi

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wo d da de da d RvTi

œ œ .œ Jœ .œ œ .œ œ ˙ œ œ ˙
wo d da de da d RvTi

1)

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó
sa Cve ni sa!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
sa Cve ni sa!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ Ó
sa Cve ni sa!

U

U

U

.˙ œ
u pa

.˙ œ
u pa

.˙ œ
u pa

- -

- -

- -

- -

- - - -

1) aqedan xelnawerSi Q683 mxolod I xmis melodiaRaa notirebuli _ winamdebaris identurad.

1) From this point only the first voice melody is notated in manuscript Q683 - it is identical to the current one.

26



V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
ti os ne ssa qe ru

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ti os ne ssa qe ru

˙ .œ Jœ .œ œ .œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
ti os ne ssa qe ru

(,)

(,)

(,)

-

-

-

-

- -

- -

-

-

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ jœ jœ ˙ œ œ ˙ Ó
bi m Ta sa

œ œ jœ jœ œ œ ˙ ˙ Ó
bi m Ta sa

˙ œ œ œ œ œ ˙ Ó
bi mTa sa

U

U

U

.˙ œ œ œ œ œ
da aR ma

.˙ œ œ œ œ œ
da aR ma

.˙ œ ˙
da aR ma

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙
te biT

˙ œ œ ˙
te biT

.œ Jœ .œ œ .œ œ ˙
te biT

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ3

u zes Ta es sa se ra

jœ jœ jœ œ œ ˙ ˙
3

u zes Ta es sa se ra

jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ3

u zes Ta es sa se ra

- - - -

- - - -

-

-

- -

- -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ jœ jœ ˙ œ œ ˙
fi m Ta sa,

œ œ jœ jœ œ œ ˙ ˙
fi m Ta sa,

˙ œ œ œ œ œ ˙
fi mTa sa,

U

U

U

.˙ œ œ œ œ œ
ga nuxr wne

.˙ œ œ œ œ œ
ga nuxr wne

.˙ œ ˙
ga nuxr wne

- - -

- - -

-

-

- -

- -

- - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ jœ jœ .œ jœ œ œ œ ˙ œ œ ˙
la d mSo be l sa

˙ œ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
la d mSo be l sa

œ .œ œ .œ œ Jœ Jœ ˙ œ œ œ ˙n œ ˙
la d mSo be l sa

- - -

- -

- -

- --

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙3 3

sit yvi sa RvTi sa sa, mxo lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ ˙
3 3

sit yvi sa RvTi sa sa, mxo lo

œ œ œ œ œ œ ˙ œA œ ˙3 3

sit yvi sa RvTi sa sa, mxo lo

œ œ œ œ œ œ
3 3

˙ œ œ œ œ
o sa

˙ œ œ œ œ
o sa

˙ ˙
o sa

- - - -

- - - -

- -

- -

-

-

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ jœ jœ .œ jœ œ œ œ ˙ œ œ ˙
RvTi s mSo be l sa

˙ œ jœ jœ œn œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
RvTi s mSo be l sa

œ œ œ .œ œ Jœ Jœ ˙ œ œ œ ˙n œ ˙
RvTi s mSo be l sa

-

-

- -

- -

- -

- -

-

-

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ga lo bi T va di de bdeT!jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ga lo bi T va di de bdeT!

jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ga lo bi T va di de bdeT!

r i t e n u t o   a s s a i r i t. U

U

U

1)

- - -

- - -

-

-

-

-

- - -

- - -

- - - - - - - -

1) xelnawerSi Q671 I xmis motivi marcvlebze `debdeT~  orjer grZeli grZliobebiTaa Cawerili, qveda xmebi 

_ winamdebaris identurad.

1) The first voice motif on the syllables "debdet"  is notated in twice as long durations in manuscript Q671, the lower voices 

are identical to the current hymn.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙A ˙ œ œ œ
Rirs ars (da) WeS ma ri tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ w
Rirs ars (da) WeS ma ri tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ w w
Rirs ars (da) WeS ma ri tad,

œ œ œ œ œ œ

Andante sostenuto

3)

1)  2)

4)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ w Ó
ra Ta

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ra Ta

œ œ ˙ ˙ .˙ œ
ra Ta

U

U

U
œ œ œ œ œ
ga di

œ œ œ œ
ga di

˙ œ œ œ
ga di

- -

- -

-

-

- - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ .˙ Œ
deb deT Sen,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
deb deT Sen,

œ œ œ œ .˙ œ
deb deT Sen,

U

U

U

œ œb œ œ œ œ œ œ
RvTis mSo

˙ ˙ œ œ œ
RvTis mSo

œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ

RvTis mSo

-

-

-

-

-

-

- - -

6. Rirs ars WeSmaritad@@@@
samRvdelTmTavro

1) xelnaweridan Q677:042r.

2) f. q.: `rveuli mecxre. Rirs ars WeSmaritad mRvdel-Tavaris Semosvlis dros. gadasworebuli~.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4)  `Rirs  arsis~  poetur  teqstSi  aq  sityva  `da~  araa.  am  TanaJReradobisa  da  sityva  `da~-s  Sesruleba 

dasaSvebia mgalobelTa survilisamebr, Ad libitum.

1) From the manuscript Q677:042r.

2) P. K.: "Notebook 9. "It Is Truly Meet" for when a hierarch enters the church. Corrected".

3) In the manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) In the lyrics of "It Is Very Meet" syllable - "Da"  is not present. It is up to perfomers, whether they would like to sing it or 

not, Ad libitum.

It Is Truly Meet

(For a Hierarch)
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V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ ˙b œ œ ˙
be lo,

œb œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
be lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
be lo,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
ro me li ma ra dis

œ œ œ œ œ œ
ro me li ma ra disœ œ œ œ œ œ
ro me li ma ra dis

œ œ œ œ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa nat rel i qmen, yov

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
sa nat rel i qmen, yov

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .˙ œ
sa nat rel i qmen, yov

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - -

V

V
?

b

b

b b

w
lad

œ œ œ œ ˙
lad

.˙ œ
lad

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
u bi wod

.w ˙ œ œ ˙
u bi wod

.w ˙ w
u bi wod

Alla breve

-

-

-

-

- -

V

V
?

b

b

b b

w ˙ œ œ œ w ˙ ˙
da de dad

w ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da de dad

.˙ œ .œ Jœ .œ Jœ w ˙ ˙
da de dad

(,)

(,)

(,)

-

-

-

1) am Alla breve-s Sesruleba dasaSvebia mgalobelTa survilisamebr,  Ad libitum.

1) It is up to performers, whether they would like to perform this Alla breve  or not, Ad libitum.
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V

V
?

b

b

b b

w œ œ ˙ œ œ œ œ w ˙ ˙ w
RvTi sa Cve ni sa!

w w œ œ œ œ ˙ ˙ w w
RvTi sa Cve ni sa!

w ˙ ˙ w œ œ ˙ ˙ ˙ w
RvTi sa Cve ni sa!

U

U

U

-

-

- -

- -

- - -

V

V
?

b

b

b b

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
u pa ti o sne ssa

.˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u pa ti o sne ssa

.˙ œ ˙ .œ Jœ .œ œ .œ œ ˙ œ œ
u pa ti o sne ssa

Andante maestoso
(,)

(,)

(,)

-

-

-

-

- -

- -

-

-

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó
qe ru bim Ta sa

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
qe ru bim Ta sa

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ Ó
qe ru bim Ta sa

U

U

U

.˙
da

.˙
da

.˙
da

- -

- -

-

-

-

-

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR ma te biT

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
aR ma te biT

œ ˙ .œ Jœ .œ œ .œ œ ˙
aR ma te biT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u zes Ta es sajœ jœ jœ jœ jœ
u zes Ta es sajœ jœ jœ jœ jœ
u zes Ta es sa

recit.

- -

- -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
se ra fim Ta sa,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
se ra fim Ta sa,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
se ra fim Ta sa,

U

U

U

[a tempo] .˙
ga

.˙
ga

.˙
ga

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
nu xrwne lad mSo

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
nu xrwne lad mSo

œ ˙ œ .œ œ .œ œ .œ œ ˙ œ œ
nu xrwne lad mSo

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ ˙
be l sa

œ œ œ œ œ ˙
be l sa

œ œn œ œ ˙
be l sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œn œ œ ˙
sit yvi sa RvTi sa sa, mxo lojœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œA œ ˙
sit yvi sa RvTi sa sa, mxo lo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œA œ œ ˙

sit yvi sa RvTi sa sa, mxo lo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙

- - - -

- - - -

- -

- -

-

-

-

-

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
o sa RvTis mSo

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ œ œ ˙
o sa RvTis mSo

˙ ˙ œ œ œ .œ œ œ œ ˙ œ œ
o sa RvTis mSo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ ˙
be l sa

œ œ œ œ œ ˙
be l sa

œ œn œ œ ˙
be l sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT ga

un poco rallentando

- -

- -

- -

- -

-

-

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œb ˙ ˙ œ œ ˙
di deb deT!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
di deb deT!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di deb deT!

U

U

U

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ Œ
to n de s po tin

œ œ œ œ œ ˙ œ Œ
to n de s po tin

œ œ œ œ ˙ œ Œ
to n de s po tin

Andante
2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ke ar qi e re an i mon,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ke ar qi e re an i mon,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ke ar qi e re an i mon,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

(,)

(,)

(,)

3)

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

7. ton despotin@@@@

Ton Despotin

1) xelnawerebidan Q671:0011; Q677:006r.

2) xelnawer Q671-Si gasaRebSi aRniSnulia si bemoli, xolo xelnawer Q677-Si _ si da mi bemolebi.

3) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) From the manuscripts Q671:0011; Q677:006r.

2) The manuscript Q671 contains a B flat in the key signature. The manuscript Q677 contains a B flat and an E flat in the 

key signature.

3) The alternative voice leading shown in a small script has been added by the editors.
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Œ
ki ri e, fi la te;jœ jœ jœ jœ jœ jœ Œ
ki ri e, fi la te;jœ jœ jœ jœ jœ jœ Œ
ki ri e, fi la te;

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
is pol la e ti des po ta! is pol lajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
is pol la e ti des po ta! is pol lajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
is pol la e ti des po ta! is pol la

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Œ
e ti des po ta!jœ jœ jœ jœ jœ Œ
e ti des po ta!jœ jœ jœ jœ jœ Œ
e ti des po ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

Jœ Jœ œ œ œ ˙ ˙
is pol la i e tijœ jœ .˙ œ œ œ œ œ œ
is pol la e tijœ jœ ˙ œ ˙ œ œ œ
is pol la i e ti

-- - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ ˙ œ œ œ œ
3

3
3

des po ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
3

des po ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
des po ta!

œ œ

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wœ œ œ œ œ œ w

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wœ œ œ .œ jœ

U

U
U

1) es nageboba (`is polla~ orjer) Cveni Camatebulia, Tanamedrove liturgikul moTxovnaTa gaTvaliswinebiT.

1) This segment ("is polla"  - twice) has been added by us, taking demands of contemporary liturgy into consideration.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ w Ó
u l xi

œ œ œ œ œ ˙ œ
u l xi

œ œ ˙ .˙ œ
u l xi

U

U

UUAdagio
3) œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

i

w ˙ ˙
i

œ œ œ œ œ ˙ ˙
i

1)  2)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ w

˙ œ œ œ w
œ œ œ œ œ .˙

U

U

U

œ œ œ œ w œ œ œ œ
i

Ó ˙ w œ œ ˙
i

Ó ˙ w .˙ œ
i

a tempopresto
4)

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ w ˙ œ œ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ w

œ œ œ œ œ œ œ .˙ w

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

8. ulxine@@@@

Rejoice for Him

1) xelnawerebidan Q671:0012; Q677:006v.

2) f. q. (rusulad): `[mRvdelTmTavris saRvTismsaxuro tansacmliT] Semosvisas~.

3) xelnawerebSi gasaRebSi si da mi  bemolebia aRniSnuli.

4) vfiqrobT, aq  presto-s Sesruleba an ar-Sesruleba dasaSvebia survilisamebr,  ad libitum.   

1) From the manuscripts Q671:0012; Q677:006v.

2) P. K.: (in Russian): "For when the bishop puts on his hierarchical vestments".

3) The manuscripts contain a B flat and an E flat in the key signature. 

4) Here, we think it is permissible to perform or not perform it presto, ad libitum.
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ ∑ .

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i

w œ œ œ œ œ œ
i

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
i

- - - -

- - - - - - - -

- - - -

- - - -- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ w
ne

œ œ œ ˙ w
ne

œ œ œ œ ˙ ˙
ne

r i t. U

U

U
1)

œ œ œ œ œ œ œ ˙
e i e

œ œ ˙ ˙ œ œ œ
e i e

œ œ ˙ w
e i e

[a tempo]

2)

- -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œœ œ

.œ Jœ ˙ w œ œ œ œ

.œ Jœ .œ Jœ œ œ ˙ w

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

jœ ‰ œ> œ> œ>
e

œ
jœ ‰ .˙

e

jœ ‰ œ> œ> œ
>e

Jœ

U

U

U

r i t. .˙n œ ˙ œ œ œ w
e!

.˙ œ ˙ ˙ w
e!

w .˙ œ œ .˙
e!

U

U

U

3)

4)

4)

4)

-

-

-

-

- -

1) xelnawerebSi banSi marcvali `ne~  aqaa miwerili.
2) es marcvlebi Q677-Sia. Q671-Si aq `e~  mRerdeba.
3) xelnawerebSi aq mi  bemolia.
4) Q671-Si aq marcvali `ne~-a miwerili ganmeorebiT.

1) The syllable "ne"  is written here in the manuscript's bass part.

2) These syllables are in Q677. "e"  is sung here in Q671.

3)There is an E flat in the manuscripts.

4) Here, the syllable "ne"  is written in repetition in Q671.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
u l xi u l xi

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
u l xi u l xi

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ w ˙3

u l xi u l xi

1)

2)

[a tempo]

- - - -

- - - -

-

-

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ w ∑œ œ

˙ œ œ ˙ ˙ ˙

˙ w ˙ ˙

U

U

U w ˙
ne

œ œ œ œ œ œ
ne

œ ˙ œ ˙
ne

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œn ˙ œ œA .˙ ŒU

˙n œ œ ˙ œ œ œ œb œ œU

œ œn œ œ œ œ ˙ ˙ œ œU3

3)

œb œ œ œ œ
e!

˙ œ œ œ
e!

œ ˙ œb
e!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w3

3

r i t.

1) es marcvlebi Q671-Sia. Q677-Si aq `e~  mRerdeba.
2) xelnawer Q671-Si aq re bemolia.
3) xelnawerebSi aq mi bemolia.
1) These syllables are in Q671. "e"  is sung here in Q677.
2) There is a D flat here in the manuscript Q671.
3) There is an E flat in the manuscripts.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
u l xi ne

œ œ ˙ .˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙
u l xi ne

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
u l xi ne

[a tempo]

- -

- -

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙3

.˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙n ˙ ˙ ˙

.w œb œ œ œ œ œ œ œ œ
1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙n œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ÓU

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ÓU

˙ œ œ œA œ œ œ œ œ .U̇

2)

1)

œ œ œ œ3

e

˙
e

œ œ
e

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ w ÓU

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

œ œ œ œ œ .˙ ˙ u̇

˙ ˙
e

˙ œ œ œ œ œ
e

œ ˙ œ
e

œ ˙ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) xelnawerebSi aq la  bekaria.
2) xelnawerebSi aq mi  bemolia.

1) There is an A natural in the manuscripts.  
2) There is an E flat in the manuscripts.

38



V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ ˙ ÓU

w œ œ œ œ œ œU

.˙ œ œ œ .˙ œU

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
e

w œ œ œ œ ˙
e

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
e

- - - -

- - - - - - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ> œ> œ> œ> U̇

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w U̇

w .˙ œ ˙ œ œ œ u̇

r i t. 1)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ œ œ œ w ∑U
e

Ó ∑ œ œ œ œ ˙ U̇ Ó
e

˙ ˙ œ œ w U̇ Ó
e

[a tempo]

œ œ
e

œ œ œ
e

œ œ
e

r i t.

- - -

- - - - - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ U̇ ÓU

œ œ œ œ œ œ œ ˙ u̇ ÓU

œ œ œ œ œ œ œ .U̇

[a tempo]˙ œ œ œ œ3

e

œ œ œ œ œ œ3

e

˙ ˙
e

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

1) es fermata Q677-Sia.

1) This fermata is in Q677.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ ∑

œ œ œ œ œ œ œ ÓU

˙ ˙ œ œ ÓU

U

U

U œ œ œ œ ˙ œ œ
3

e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e

œ œ ˙ œ œ œ
e

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ w

œ œ œ w
œ œ w

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙b ÓU
e

˙ œ œb w œ œ œ œ œ œU
e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙b .˙ œu
e

1)

1)

1)

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn w3

e!
u̇ Óu

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
e! u̇ Óu
œb œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œn œ .˙3

e!

U

U

U
1)

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œb w3

e!
u̇ Óu

ossia:
an ase:

œ œ œb œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ w
e! u̇ Óu
œb œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œb œ .˙3

e!

U

U

U
1)

1)

1)

2)

1) xelnawerebSi aq la bekaria.
1) There is an A natural in the  manuscripts.

2) xelnawerebSi aq re bekaria.
2) There is an D natural in manuscripts.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xa rebs su li Se ni

œ œ œ œ œ œ œ ˙
i xa rebs su li Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xa rebs su li Se ni

U

U

U

3) œ œ œ œ œ œ
u fli sa mi er,

œ œ œ œ œ œ
u fli sa mi er,

œ œ œ œ œ
u fli sa mi er,

œ œ œ

1)  2)

- - - -

- - - -

-

-

- -

- -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man

œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man

œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man

U

U

U

œ œ œ œ œ .œ jœ
STa gac va Sen sa

œ œ œ œ œ ˙b
STa gac va Sen sa

œ œ œ œ ˙̇
STa gac va Sen sa

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œn ˙
mo se li

œ œ œb œ ˙
mo se li

œ œb œ œ ˙
mo se li

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙̇
cxov re bi sa, da kvar Ti

œb œ œ œ œ œ œ ˙n
A

cxov re bi sa, da kvar Ti

œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxov re bi sa, da kvar Ti

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

9. ixarebs suli Seni@@@@

Rejoices Thy Soul

1) xelnawerebidan H154-VI:178r; Q685:0292.

2)  f. q.:  ( H154-VI)   `mRvdelTmTavris~;    (Q685)   `mRvdelTavris    Semosvaze~;    `gadawerilia    TeTrad~; 

`mRvdelmTavris Semosvazed TeTrad~.

3) xelnawerebSi samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.   

1) From the manuscripts H154-VI:178r; Q685:0292.v.

2) P. K.: (H154-VI) "For a hierarch", (Q685) "For vesting the hierarch", "Clean copy", "Clean copy for vesting the hierarch".

3) In the manuscripts, the key signature contains a B flat in all voice parts.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œn ˙
si xa ru li sa

œ œ ˙ œA œ œ ˙
si xa ru li sa

˙

œ œ ˙ œ œA œ œ ˙
si xa ru li sa

œ œ œ œ œ
Seg mo sa

œ œ ˙
Seg mo sa

œ œ œ œ
Seg mo sa

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
Sen, da, vi Tar ca si Ze sa,

œ œ ˙ œ œ œ œA œ ˙
Sen, da, vi Tar ca si Ze sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ ˙
Sen, da, vi Tar ca si Ze sa,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ ˙
da gad ga gvir gvi ni, da, vi Tar sZa li,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .œA jœ ˙
da gad ga gvir gvi ni, da, vi Tar sZa li,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œA œ œ ˙
da gad ga gvir gvi ni, da, vi Tar sZa li,

œ

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sam ka u liT Se gam ko!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
sam ka u liT Se gam ko!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sam ka u liT Se gam ko!

œ œ
mar jve

œ œ œ œ
mar jve

œ œ
mar jve

-

-

-

-

- - -

- - -

- -

- -

- - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
ne Se ni,

œ œ œ œ ˙
ne Se ni,

œ œ œ œ ˙
ne Se ni,

œ œ ˙

œ œ œbN œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, di de bul ars

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, di de bul ars

œ œ œ

œ œ œ œ ˙ œ œ
u fa lo, di de bul ars

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ
Za li Ta

.œ jœ œ œ œ
Za li Ta

.œ jœ œ œ
Za li Ta

œ œ

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a Se ni Ta!

˙ ˙ œ œ œb œ œ
a Se ni Ta!

˙ ˙b

˙ ˙ œ œn œ œ œ œ
a Se ni Ta!

˙ ˙b

U

U

U

1)

- -

- -

- -

- -

-

-

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ
œ œ œ œA œ ˙

mar jve ne man Sen man mosr na mter ni!

œ œ œ œ ˙ œ œA ˙ œ œ ˙
mar jve ne man Sen man mosr na mter ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
mar jve ne man Sen man mosr na mter ni!

- - -

- - -

-

-

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
kur Txe ul ars Rmer Ti, ro mel man

œ jœ jœ œ œ œ œ œA œ œ
kur Txe ul ars Rmer Ti, ro mel man

œ jœ jœ œ œ œ œ œ œA œ œ œ
kur Txe ul ars Rmer Ti, ro mel man

U

U

U

.œ Jœ
mos ca

.œ jœ
mos ca

.œ jœ
mos ca

- -

- -

-

-

- -

- -

-

-

- - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ ‰ œ œ œ œ .œ Jœ œ
mad li mRvdel mTa var Ta a mijœ jœ jœ Jœ œ œ œ jœ ‰ œ œ œ œ œ œ œ œ
mad li mRvdel mTa var Ta a mi

Jœ
jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ jœ ‰ œ œ œ œ .œ jœ œ

mad li mRvdel mTa var Ta a mi

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙

œ ˙
œ œ ˙

˙ œ
A
œ œ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

i

˙ ˙ œ œ œ œ œA œ œ œ œ ˙
i

˙ œn
A
œ œ œ œ œb œ œ œ œA œ œ œ ˙

i

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i sTa! da si mar Tli

w œ œb œ œ œ œ ˙ ˙
i sTa! da si mar Tli

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i sTa! da si mar Tli

- - - -

- - --

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œA œ ˙
sa da gi ZRo des

œ œn œ œ œ œA œ ˙
sa da gi ZRo des

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa da gi ZRo des

œ œ œ œ œ œ œ
sa kvir ve lad

œ œ œ ˙
sa kvir ve lad

œ œ œ œ œ œ
sa kvir ve lad

-

-

- -

- -

- -

- -

- - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œA œ œ œ œA œ œ œ ˙
mar jve ne Se ni!

œA œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mar jve ne Se ni!

œ œ œ œ œA œ œ œ œ ˙
mar jve ne Se ni!

U

U

U

1)

2)  3)

- -

- -

-

-

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xa rebs su li Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xa rebs su li Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xa rebs su li Se ni

U

U

U

Largo - Zlier grZlad
4)

œ œ œ œ œ œ
u fli sa mi er,

œ œ œ œ œ œ
u fli sa mi er,

œ œ œ œ œ
u fli sa mi er,

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œU
ro mel man

œ œ œ œ œ œu
ro mel man

œ œ œ œ œ œU
ro mel man

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
STa gac va Sen sa mo se li

œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙n œ œ œ œ# ˙
STa gac va Sen sa mo se li

œ œ

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
STa gac va Sen sa mo se li

œ œ œ

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

1) xelnawerSi Q685 es faqturuli nageboba orjer mcire grZliobebiTaa Cawerili. 

2) xelnawerebidan H154-VI:184r; Q685:0242.

3) f. q.: (H154-VI) `f. q.~; `gadaTvarielebuli~; `igive Savad daw[erili]~; (Q685) `mRvdelTavris TeTrad~.

4) xelnawerebSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.   

1) This textural structure is notated twice in short durations in manuscript Q685.

2) From the manuscripts H154-VI:184r; Q685:0242.

3) P. K.: (H154-VI) "P. K"., "Revised", "The same thing is in the rough copy", (685) "A clean copy for the hierarch".

4) The original manuscripts contain a B flat in the key signature.

10. ixarebs suli Seni@@@@@@

Rejoices Thy Soul
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

cxov re bi sa, da kvar Ti

œ œ œ œ œ œ œ ˙n
cxov re bi sa, da kvar Ti

œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxov re bi sa, da kvar Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œn ˙
si xa ru li sa

œ œ ˙ œ œN œ ˙
si xa ru li sa

œN
n

#
#
œ

œ œ œ ˙ œ œA œ œ ˙
si xa ru li sa

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Seg mo sa Sen, da, vi Tar ca si Ze sa,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
Seg mo sa Sen, da, vi Tar ca si Ze sa,

˙ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Seg mo sa Sen, da, vi Tar ca si Ze sa,

œ œ œ œ˙

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
da gad ga gvir gvi ni, da, vi Tar sZa li,

œ œ œ œ œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da gad ga gvir gvi ni, da, vi Tar sZa li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
da gad ga gvir gvi ni, da, vi Tar sZa li,

œ œ

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙

sam ka u liT Se gam ko!

œ# œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
sam ka u liT Se gam ko!

œ œ

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sam ka u liT Se gam ko!

œ œ
mar jve

œ œ œ œ
mar jve

œ œ
mar jve

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ne Se ni, u fa lo, di de bul

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne Se ni, u fa lo, di de bul

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ne Se ni, u fa lo, di de bul

œ œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ

ars Za li Ta

.œ jœ œ œ
ars Za li Ta

œ œ œ

.œ jœ œ œ œ
ars Za li Ta

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a Se ni Ta!

w œ œ œN œ œ
a Se ni Ta!

w œ œ œA œ œ œ
a Se ni Ta!

U

U

U

œ œ
mar jve

œ œ
mar jve

œ œ
mar jve

- -

- -

- - -

- - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ
ne

œ
ne

œ
ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
man Sen man mosr na mter ni!

œ ˙ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
man Sen man mosr na mter ni!

œ

œ ˙ œ œ ˙ œ œA œ œ ˙
man Sen man mosr na mter ni!

œ

U

U

U

œ Jœ Jœ
kur Txe ul

œ jœ jœ
kur Txe ul

œ Jœ Jœ

œ Jœ Jœ
kur Txe ul

-

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ars Rmer Ti, ro mel man

œ œ œ œ œ œN œ œ œ
ars Rmer Ti, ro mel man

œ œ œ œ œ œ œ œ
ars Rmer Ti, ro mel man

U

U

U

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
mos ca mad li mRvdelT mTa va rTa

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
mos ca mad li mRvdelT mTa va rTa

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
mos ca mad li mRvdelT mTa va rTa

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
mi

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
mi

˙ œ œ œ
i

œ œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ# œ œ
i

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ œ œN œ ˙œ œ œ

œ œ œ ˙ œ œ œA œ ˙œ œ

˙ œ œ œ œ œ
i sTa!

w œ œ
i sTa!

w œ œn
i sTa!

œ œ

- - - - - -

-- - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da si mar Tli

œ œ œ œ ˙ ˙
da si mar Tli

œ œ œ œ œn œ œ ˙
u

da si mar Tli

œn œ œ ˙ ˙œ œ œ œ œ .œ jœ ˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
U̇

sa da gi ZRo des

œ# œ œ œ œ œ ˙̇U
sa da gi ZRo des

œ œ œ œ œ œ œ U̇
sa da gi ZRo des

œ œ œ œ

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa kvir ve lad mar jve ne Se ni!

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa kvir ve lad mar jve ne Se ni!

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa kvir ve lad mar jve ne Se ni!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mRvdel Ta xar brwyi n va le ba

œ œ œ œ jœ jœ œ jœ jœ œ œ .˙ ˙
mRvdel Ta xar brwyi n va le ba

œ œ jœ jœ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ ˙
mRvdel Ta xar brwyi n va le ba

p
ganivrad - Largo

p

p

1)  2)  3)

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

f

f

f

Seamcir.
dim.

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

w œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

.˙ œ .˙ œ w .œ œ œ

w œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ˙

11. mRvdelTa xar brwyinvaleba@@@@@@

You Are the Light of Priests

1) xelnawer da gamocemul wyaroebSi #11_12 sagaloblebis poeturi teqstia `mRvdelTa xar brwyinvale~. 

teqstis es varianti gakeTebulia, qarTuli himnografiis mkvlevris, iRumenia nino grigolaZis miTiTebiT.

2) xelnaweridan H1540-V:315.

3) f. q.: `Wreli~; `gadaTvarielebulia~.

1) The poetic text of the chants #11-12 in the manuscript and in published sources is "Mghvdelta khar brtskinvale". This 

variant of the text has been done through the indications of Abbess Nino Grigoladze, a researcher of Georgian 

hymnography.

2) From the manuscript H1540-V:315.

3) P. K.: "Ornamented version", "Revised".

49



V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ ˙ Ó

˙ ˙ Ó

œ œ ˙ Ó

U

U

U

˙ ˙ œ œ œ œ Jœ œ œ
mRvdel Ta xar brwyi n

.œ jœ ˙A œ œn .œ jœ
mRvdel Ta xar brwyi n

˙ ˙ œ œ .œ jœ
mRvdel Ta xar brwyi n

f

f

f

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
va le ba

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
va le ba

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
va le ba

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œA ˙

œ œ œ œ œ .œ jœ œA œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
œ œ œ ˙ œ w œ œA œ œ˙ ˙ œ

U

U

U

gaagrZ.
rall.

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a

.˙ œ w œ œ œ ˙
a

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
a

a tempo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

n n b b

n n b b

n n b b

.œ jœ .œ jœ œ œ œ ˙

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œ ˙

.œ Jœ .œ jœ .˙ œN

œ œ œ œ œ œ œ
˙ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ

p

p

p

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙ ˙

œ œ œ œ ˙

U

U

U

˙ œ œ œ ˙
a

˙ ˙ œ œ œ
a

œ œ .œ Jœ ˙
a

˙

f

f

f

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ

w w œ œ œ ˙ ˙

œ œ œ ˙ .˙ œ ˙ >̇ .œ jœ

p

p

p

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ w

œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ ˙ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.            1) From here, the change in the key signature was added by the editors.
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó

˙ œ œ œ œ ˙ Ó

˙ œ œ œ œ ˙ Ó

U

U

U

w
a

w
a

.˙ œ
a

(U)

(U)

(U) (U)

damSvidebiT - con calma

œ> œ> œ> œ>
a,

œ œ ˙
a,

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

S e k. - r i t.

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ

œ œA œ œ œ œb

.˙ œœ œA œ œb

U

U

U

damSvidebiT - con calma

a tempo

œ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ
brwyi n va

œb jœ jœ œ œn
A
œ ˙ œ œ

brwyi n va

œ jœn jœ œ œ .œ jœ œ œ
brwyi n va

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ
A
œ ˙

.˙
A œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
˙ ˙ ˙ œ œA

œ ˙

˙ œ œ œ ˙
n

a

˙ ˙ ˙
a

˙ œ œ œ ˙
a

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
le

.˙ œn œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
le

.œ jœ œn œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
le

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - -- - - -
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ .˙ œA œ œ œn ˙

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙˙ œ œ œ œ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba!

w œ œ œ œ ˙ ˙
ba!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba!

U

U

U

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mRvdel Ta xar brwyi n va le ba

œ œ œ œ jœ jœ .œ jœ œ œ .˙ œ œ
mRvdel Ta xar brwyi n va le ba

œ œ jœ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
mRvdel Ta xar brwyi n va le ba

4) mdored - Adagio

1)  2)  3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

12. mRvdelTa xar brwyinvaleba@@@@@@

You Are the Light of Priests

1) xelnaweridan Q685:0297.

2) f. q.: `Wreli~; `mRvdelTavris Semosv[l?]~; `gadawerilia TeTrad~.

3) xelnawerSi zogierTi fragmentis ritmi gaurkvevladaa notirebuli. aseTi adgilebi #11 himnis mixedviT 

davaredaqtireT.

4) xelnawerSi gasaRebSi si  da mi  bemolebia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q685:0297.

2) P. K.: "Ornamented version", "Entrance of the hierarch", "Clean copy".

3) The rhythms of some fragments in the manuscript have been unclearly notated. These spots have been redacted 

according to hymn #11.

4) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature. 
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

w œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
a!

.˙ œ ˙ œ œ w œ œ œ
a!

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ U̇ Ó

˙
U̇ Ó

œ œ U̇ Ó

˙ ˙ œ œ œ œ Jœ œ œ
mRvdel Ta xar brwyi n

.œ œ œ ˙A œ œ œ jœ jœ
mRvdel Ta xar brwyi n

˙ ˙ œ œ .œ jœ
mRvdel Ta xar brwyi n

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
va le ba

œ œn œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ .˙ ˙
va le ba

œ œ œA ˙ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
va le ba

œ œ œ œ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œb ˙
a

œ œ œ .œ jœb .œ jœ œ w ˙ œ œ œ ˙
a

œ ˙ .˙ w ˙ œb œ œ
a

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙n
a

.˙ œ wn
a

˙ ˙n ˙ ˙
a

œ œ œ ˙ œ œ
a

œ œ œ ˙ œ
a

œ œ œ ˙ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

n n b b

n n b b

n n b b

.œ jœ .œ jœ œ œ œ ˙

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œ ˙

.œ Jœ .œ jœ ˙ œ œN

œ œ œ œ œ œ œ
˙ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙ ˙

œ œ œ œ ˙

(U)

(U)

(U)

˙ œ œ œ ˙
a

w œ œ œ
a

˙ .œ Jœ ˙
a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

w w œ œ œ ˙
œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œn
A
œ œ ˙

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
A

œ œ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ ˙

(U)

(U)

(U)

.˙ œ œ œ
a!

w œ œb
a!

.˙ œ œ œ
a!

(U)

(U)

(U)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œn œ ˙

˙ œ œb œ œ œ ˙

œ œ œ œb œ ˙

(U)

(U)

(U)

œ Jœ Jœ œ œ ˙
brwyi n va

œb jœ jœ œ œ œ ˙
brwyi n va

œ jœn jœ œ œ ˙
brwyi n va

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œA œ ˙

œ œ .œb jœ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ ˙ .œb jœ œ œ ˙

(U)

(U)

(U)

˙
a

˙
a

˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ ˙n

˙ ˙

œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a le

˙ œ œn ˙ œ œ œ ˙
a le

.œ jœ œn œ œ ˙ ˙ ˙
a le

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙

œA œ œ ˙ ˙n

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e

.˙ œA œ œ œn ˙
e

.˙ œ œ œ ˙
e

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba!

w œ œ œ œ ˙ ˙
ba!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba!

U

U

U
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V

V
?

bbb

b b b

b b b

.œ Jœ Jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

13a.

.œ jœ jœ œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a min!

.œ jœ jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

1)  2)  3)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

˙ œ œ œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

14a.

˙ œ œ œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œb . .œ rœ .œ jœ œ œ œn œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U
4)

- - - - -

- - - - -

- - - --

V

V
?

bbb

b b b

b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

15a.

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
uuu fafafa lo,lo,lo, Se gvigvigvi wyawyawya len!len!len!

˙ œ œA ˙ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
3

u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - -

- - - -

-

-

didi kvereqsi@

Great Litany

1) xelnaweridan Q676:005r.

2) f. q.: `6 rveuli. I. I gverdi~ (rusulad).

3) gTavazobT #13_18 didi kvereqsis redaqtirebis or variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

4) xelnawerSi aq re bekaria.

1) From the manuscript Q676:005r

2) P. K.: "Notebook 6. I. Page 1". (in Russian)

3) Here are two variants of editing the Great Litany #13-18 with different accidentals and modal configurations.

4) There is a D natural in the original manuscript.
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V

V
?

bbb

b b b

b b b

œ œ œ œ . .œ Rœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙3

u fa lo, Se gvi wya len!

16a.

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ . .œ rœ . .œ rœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- -

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bbb

b b b

b b b

˙ œ œ Jœ jœ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se n, u fa lo!

17a.

˙ œ œ jœ jœ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Se n, u fa lo!

˙ œ œb . .œ rœ .œ jœ œ œ œn œ œ œ ˙
Se n, u fa lo!

U

U

U1)

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - --

V

V
?

bbb

b b b

b b b

.œ Jœ Jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

18a.

.œ jœ jœ œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a min!

.œ jœ jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1)  xelnawerSi aq re bekaria.

1) There is a D natural in the original manuscript.
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V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ Jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

13b.

.œ jœ jœ œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a min!

.œ jœ jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

14b.

˙ œ œ œ œ .œ œN .œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ . .œ rœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

15b.

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
uuu fafafa lo,lo,lo, Se gvigvigvi wyawyawya len!len!len!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
3

u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1)  #13a_18a  did  kvereqsSi  alteraciis  niSnebi  xelnaweridanaa,  #13b_18b  nimuSebSi  ki,  Cven  mieraa 

aRniSnuli. 

1) The accidentals in the Great Litany (#13a-18a) are from the manuscript, the ones in #13b-18b however, have been 

marked by the editors.

didi kvereqsi@

Great Litany
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ . .œ Rœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙3

u fa lo, Se gvi wya len!

16b.

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ . .œ rœ . .œ rœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ Jœ jœ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se n, u fa lo!

17b.

˙ œ œ jœ jœ .œ œN .œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Se n, u fa lo!

˙ œ œ . .œ rœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
Se n, u fa lo!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ Jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

18b.

.œ jœ jœ œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a min!

.œ jœ jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
a min!

19.

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
a min!

.˙ œ œ œ œ œ . .œ rœ œ œ œ œ œ œ w
a min!

œ œ œ œ œ

U

U

U

1)

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

20.

œ œ œ œ ˙ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

p

p

p

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

21.

Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

p

p

p

U

U

U

p

p

p

- - - - -

- - - -

- - - - -

-

didi kvereqsi@

Great Litany

1) xelnawerebidan Q671:0029; Q677:009r.

2)  xelnawerSi  Q677  gasaRebSi  si  da  mi  bemolebia  aRniSnuli,  Q671-Si  ki,  #21_23  muxlebSi  si, mi da la 
bemolebia, xolo 19_20 muxlebSi _ sxvadasxva xmaSi sxvadasxva raodenobis (0, 1, 3) bemolia.
1) From the manuscripts Q671:0029; Q677:009r.

2) B flat and E flat are indicated in the key signature in manuscript Q677. In Q671, however, there are B, E, and A flat in 

verses 21-23, and varying numbers of flats (0, 1, 3) in different voices in verses 19-20.
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V

V
?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ .œn œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

22.

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

p

p

p U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ .œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

23.

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
Sen, u fa lo!

.˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V
?

œ œ œA œ œ œ œ œ ˙
a min!

24.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œA œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

1)  2)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

œ œ œA œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

25.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œA œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

œ œ œA œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

26.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

œ œ œA œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

U

U

U

- -

- -

- -

didi kvereqsi                           Great Litany

1) xelnaweridan Q683:014r.

2) `namdvili kilos [stilis]~ sagalobeli. 

1) From the manuscript Q683:014r.

2) A chant in the "authentic style".
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V

V
?

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .˙
3 3 3

a kur Txevs su li Ce mi u fal sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .˙
3 3 3

a kur Txevs su li Ce mi u fal sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .˙
3 3 3

a kur Txevs su li Ce mi u fal sa

1)

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
3 3 3

da yo ve li go ne ba Ce mi

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
3 3 3

da yo ve li go ne ba Ce mi

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
3 3 3

da yo ve li go ne ba Ce mi

- - - - - - - - - -- -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
3 3

sa xel sa wmi da sa mis sa!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
3 3

sa xel sa wmi da sa mis sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
3 3

sa xel sa wmi da sa mis sa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ
a œ œ œ œ œ ˙

kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œa ˙
kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi

3)p

p

p

2)

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

--

- - - - - - - - - - - -

Bless the Lord, O My Soul
Antiphon 1

1) xelnaweridan Q676:006v.

2) xelnawerebidan Q671:0029; Q677:009r.

3) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si ki, alteraciis niSnebi araa.

1) From the manuscript Q676:006v.

2) From the manuscripts Q671:0029; Q677:009r.

3) B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, there are no accidentals, however, in Q671.

Bless the Lord, O My Soul

Antiphon 1

27. akurTxevs suli Cemi ufalsa@@@@@@
aRsavali a

28. akurTxevs suli Cemi ufalsa@@@@@@
aRsavali a
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V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œa œ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
sa xel sa wmi da sa mis sa! kur Txe u l xar Sen, u fa lo!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œa œ jœ jœ œ œ œ œ ˙
sa xel sa wmi da sa mis sa! kur Txe u l xar Sen, u fa lo!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œa œ œ Jœ Jœ œ œ œ œa ˙
sa xel sa wmi da sa mis sa! kur Txe u l xar Sen, u fa lo!

U

U

U

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a kur Txevs su li Ce mi u fal sa, da yo ve li go ne ba Ce mi

1)  2)

,

,

,

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œa œ œ œ œ œ œ ˙
sa xel sa wmi da sa mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œa œ œ œ œ œ œ œ ˙
sasa xelxel sasa wmiwmi dada sasa mismis sa!sa! kur Txe ul xarxar Sen,Sen, uu fafa lo!lo!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œa œ œ œ œ œ œ œa ˙
sa xel sa wmi da sa mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa lo!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

1) xelnaweridan Q683:014v.

2) `namdvili~ stilis sagalobeli. 

1) From the manuscript Q683:014v.

2) A chant in the "authentic style".

29. akurTxevs suli Cemi ufalsa@@@@@@
aRsavali a

Bless the Lord, O My Soul

Antiphon 1
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

30.@

˙ œ œ œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ . .œ rœ .œ jœ œ œ œn œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - --

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

˙ œ œ Jœ jœ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se n, u fa lo!

31.@

˙ œ œ jœ jœ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Se n, u fa lo!

˙ œ œ . .œ rœ .œ jœ œ œ œn œ œ œ ˙
Se n, u fa lo!

U

U

U

3)

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - --

V

V
?

bbb

b b b

b b b

.œ Jœ Jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

32.@

.œ jœ jœ œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a min!

.œ jœ jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

mcire kvereqsi

The Little Litany

1) xelnaweridan Q676:007r.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.

3) `Sen, ufalo~ Cveni gawyobilia #30-is musikaze, f. qoriZis minaweris Tanaxmad.

1) From the manuscript Q676:007r.

2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat and an E flat in all voice parts.

3) "Sen, ufalo"   has been arranged by the editors to the music of #30 in accordance with P. Koridze's postscript.
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V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

33.

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

2)

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

34.

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

Œ œ œ œ ˙ ˙ .œ œ .œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - --

V

V

?

b

b

b

˙ ˙ œ œ œ ˙ .œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ
35.

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ .œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerebidan Q671:0030; Q677:010v.

2) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si _ si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscripts Q671:0030; Q677:010v.

2) B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, in Q671, however, B, E, and A flat are indicated.

mcire kvereqsi

The Little Litany
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V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
Se n, u fa lo!

36.

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w
Sen, u fa lo!

˙ ˙ œb œ œ ˙ œ œ œn œ œ œ w
Sen, u fa lo!

U

U

U

- - - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

37. œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

.˙ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

œ œ œ œA œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

38.

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œA œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

1)  2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

œ œ œ œA œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

39.

œ œ .˙ œ ˙
Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œA œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

˙ œ œA œ œ œ œ ˙
a min!

40. w œ œ ˙
a min!

.˙ œ œA œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
1) xelnaweridan Q683:014v.

2) `namdvili~ stilis sagalobeli. 

1) From the manuscript Q683:014v.

2) A chant in the "authentic style".

mcire kvereqsi                The Little Litany
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V

V
?

#

#

jœ jœ Jœ ˙
mxolod Sobili Ze da sityva RvTisa, ukvdavi ar se ba;

W
jœ jœ jœ ˙

mxolod Sobili Ze da sityva RvTisa, ukvdavi ar se ba;

W

Jœ Jœ Jœ ˙
mxolod Sobili Ze da sityva RvTisa, ukvdavi ar se ba;

W

U

U

U

[recit.]3)

1)  2)

- --

- - -

- - -

V

V
?

#

#

jœ jœ Jœ ˙
Tavs idva Cvenisa cxovrebisaTvis: xorcni Se is xna

W
jœ jœ jœ ˙

Tavs idva Cvenisa cxovrebisaTvis: xorcni Se is xna

W

Jœ Jœ Jœ ˙
Tavs idva Cvenisa cxovrebisaTvis: xorcni Se is xna

W

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

jœ
sulisagan wmidisa

jœ
sulisagan wmidisa

Jœ
sulisagan wmidisa

jœ Jœ ˙
da mariamisagan qalwulisa, uqcevelad gan kac na;

W
jœ jœ ˙

da mariamisagan qalwulisa, uqcevelad gan kac na;

W

Jœ Jœ ˙
da mariamisagan qalwulisa, uqcevelad gan kac na;

W

U

U

U

- -

- -

- -

1) xelnaweridan Q683:017r.

2) `yrmaTaTvis sada kilos [stilis]~ sagalobeli. 

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Q683:017r.

2) A hymn in the "simple style for children".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

41. mxolod-Sobili@@@@@@
aRsavali b

O, Only-Begotten Son

Antiphon 2
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V

V
?

#

#

jœ
da jvars ecva qriste,

jœ
da jvars ecva qriste,

Jœ
da jvars ecva qriste,

jœ Jœ ˙
RmerTi Cveni, sikvdiliTa sikvdili da sTrgu na;

W
jœ jœ ˙

RmerTi Cveni, sikvdiliTa sikvdili da sTrgu na;

W

Jœ Jœ ˙
RmerTi Cveni, sikvdiliTa sikvdili da sTrgu na;

W

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#

jœ Jœ
da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars, mamisa da yovlad wmidi sa

W
jœ jœa

da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars, mamisa da yovlad wmidi sa

W

Jœ Jœ
da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars, mamisa da yovlad wmidi sa

W

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
Jœa Jœ jœ Jœ Jœ Jœ ˙

su li sa! gvac xov nen Cven!jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
su li sa! gvac xov nen Cven!

Jœa Jœ Jœ ˙

Jœ Jœ Jœ Jœa Jœ Jœa ˙
su li sa! gvac xov nen Cven!

U

U

U

[meno mosso, rit.]

- - - -

- - - -

- - - -

70



V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ ˙
mxo lod So bi li

œ œ œ œ œN œ ˙
mxo lod So bi li

œ œ œ œ œ œ ˙
mxo lod So bi li

U

U

3)

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3 3 3

Ze da si tyva RvTi sa, ukv da vi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3 3 3

Ze da si tyva RvTi sa, ukv da vi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3 3 3

Ze da si tyva RvTi sa, ukv da vi

1)  2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ3 3

ar se ba; Tavs i dva Cve ni sa cxov re bi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ ˙ ˙3 3

ar se ba; Tavs i dva Cve ni sa cxov re bi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ .œ Jœ3 3

ar se ba; Tavs i dva Cve ni sa cxov re bi

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
sa Tvis: xor cni Se i sxna

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙ Œ
sa Tvis: xor cni Se i sxna

œ œ œ
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
sa Tvis: xor cni Se i sxna

˙ œ

U

U

U

4)

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnaweridan Q683:015r.

2) `namdvili kilos [stilis]~ sagalobeli. 

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) Sedarebis mizniT, gTavazobT himnis identuri variantis gansxvavebul xmaTasvlas xelnaweridan Q674 (anT., 

t. XIX:9, #8).

1) From the manuscript Q683:015r.

2) A chant in the "authentic style".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) For comparison, here is an identical variant of the hymn with different voice leading from manuscript Q674 (Anth. Vol. 

19:9, #8).

42. mxolod-Sobili@@@@@@
aRsavali b

O, Only-Begotten Son
Antiphon 2
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ3 3 3

su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis gan qal wu

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ ˙ ˙3 3 3

su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis gan qal wu

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ .œ Jœ3 3 3

su li sa ganwmi di sa da ma ri a mis gan qal wu

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li sa, uq ce ve lad ga ka cna;

œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ
li sa, uq ce ve lad ga ka cna;

œ
œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li sa, uq ce ve lad ga ka cna;

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da jvars e cva qris te, Rmer Ti

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ
da jvars e cva qris te, Rmer Ti

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙ œ w
da jvars e cva qris te, Rmer Ti

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
Cve ni,

œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
Cve ni,

˙ œ œ œ
˙ ˙ œ œ œ œ ˙

Cve ni,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
si kvdi li Ta si kvdi

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
si kvdi li Ta si kvdi

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
si kvdi li Ta si kvdi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
li dasTr gu na; er Ti

œ œ œN œ œ œ œ œ œ# ˙ .˙
li dasTr gu na; er Ti

œN œ œ œ œ œ œ œ

œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ .˙
li dasTr gu na; er Ti

˙ œ œ

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3 3

wmi di sa sa me bi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3 3

wmi di sa sa me bi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3 3

wmi di sa sa me bi

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ3

sa Ta na di de bul ars,

œ œ œ
_

_

_

Jœ Jœ Jœ œ œ œ .œN jœ œ ˙ Œ3

sasa TaTa nana didi dede bulbul ars,
Jœ œ

Jœ Jœ Jœ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙ Œ3

sa Ta na di de bul ars,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ3

ma mi sa

Jœ Jœ Jœ3

ma mi sa

Jœ Jœ Jœ3

ma mi sa

- - -

- - - - -

- - - - -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3 3

da yov lad wmi di sa su li sa!

œ œ œ .œ Jœ œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
3 3

da yov lad wmi di sa su li sa!

œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ ˙ œ œ3 3

da yov lad wmi di sa su li sa!

˙ ˙

U

U

U- - - - -

- - - - -

- -- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ ˙
gva cxo vnen Cven!

œ œ œN œ œ œ œ œ œ# œ .œ jœ œ œ ˙
gva cxo vnen Cven!

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
gva cxo vnen Cven!

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ Jœ Jœ œ œ œ ˙
mxo lo d So bi li

œ jœ jœ œ{ œ ˙
mxo lo d So bi li

œ jœ jœ œ œ œ œ ˙
mxo lo d So bi li

U

U

U

2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3 3 3 3

Ze da sit yva RvTi sa, ukv da vi ar se ba;jœ{
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
3 3 3 3

Ze da sit yva RvTi sa, ukv da vi ar se ba;

Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
3 3 3 3

Ze da sit yva RvTi sa, ukv da vi ar se ba;

1)

[recit.]

- - - -- - - - - --

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ3

Tavs id va Cve ni sa cxov re bijœ jœ jœ jœ jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

Tavs id va Cve ni sa cxov re bi

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ3

Tavs id va Cve ni sa cxov re bi

a tempo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Tvis: xor cni Se is xna

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ{ œ œ
sa Tvis: xor cni Se is xna

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ
3

sa Tvis: xor cni Se is xna

œ œ œ œ œ

U

U

U
3)

- - - -

- - - -

- - - -

43. mxolod-Sobili@@@@@@
aRsavali b

O, Only-Begotten Son

Antiphon 2

1) xelnaweridan Q676:007v.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

3) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) From the manuscript Q676:007v.

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

3) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors. 
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ3 3 3

su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis gan qaljœ{
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œn œ œ œ œ œ3 3 3

su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis gan qal

Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ
3 3 3

su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis gan qal

recit. [a tempo]

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wu li sa, uq ce ve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wu li sa, uq ce ve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ3

wu li sa, uq ce ve

œ œ œn œ

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la d gan ka cna; da jvars e cva qri te, Rmer

Jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la d gan ka cna; da jvars e cva qri te, Rmerjœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la d gan ka cna; da jvars e cva qri te, Rmer

Jœ Jœ œ œ œ œ œ

ten.(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ti Cve ni,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
3

Ti Cve ni,

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ti Cve ni,

œ œ œ œ œ œ

U

U

U

-

-

-
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sikv di li Ta sikv di li dasTr gu na;

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sikv di li Ta sikv di li dasTr gu na;

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sikv di li Ta sikv di li dasTr gu na;

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ
er Ti

œ œ œ œ
er Ti

œ œ œ œ
er Ti

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ3 3 3

wmi di sa sa me bi sa Ta na di de bul

jœ{
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ3 3 3

wmi di sa sa me bi sa Ta na di de bul

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ3 3 3 3

wmi di sa sa me bi sa Ta na di de bul

œ œ

a temporecit.

-

-

-

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ
ars, _

_

_

œ œ{ œ œ œ œ
ars,

œ œ œ œ œ œ
ars,

œ œ œ œ

U1)

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ma mi sa da yov lad wmi di sajœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ma mi sa da yov lad wmi di sa

Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ma mi sa da yov lad wmi di sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

recit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
su li sa!jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ
su li sa!

œ œ
jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

su li sa!

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

[a tempo]

-

-

-

-

-

-

1) xelnawerSi aq la bekaria.

1) There is an A natural here in the manuscript.
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

˙ œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ .œ jœ
gva cxo v nen Cven!

˙ œ œ jœ jœ œ{ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva cxo v nen Cven!

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
gva cxo vnen Cven!

œ œ ˙

- - -

- - -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

.œ jœ œ œ œ œ ˙

.œ jœn œ œ œ œ ˙

.œ jœ œ œ œ ˙n

U

U

U

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lod So bi li

œ œ œ œ œ œN œ œ œ
mxo lod So bi li

œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lod So bi li

U

U

U

2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3 3 3

Ze da si tyva RvTi sa, ukv da vi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3 3 3

Ze da si tyva RvTi sa, ukv da vi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3 3 3

Ze da si tyva RvTi sa, ukv da vi

1)

[recit.]

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) xelnawerebidan Q671:0032; Q677:011r.

2) xelnawerebSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) From the manuscripts Q671:0032; Q677:011r.

2) The original manuscripts contain a B flat and an E flat in the key signature.

44. mxolod-Sobili@@@@@@
aRsavali b

O, Only-Begotten Son

Antiphon 2
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3 3

ar se ba; Tavs id va Cve ni sa cxov re bi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ ˙ ˙3 3

ar se ba; Tavs id va Cve ni sa cxov re bi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ Jœ3 3

ar se ba; Tavs id va Cve ni sa cxov re bi

a tempo

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙ œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ .˙
sa Tvi s: xor cni Se i s xna

˙ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ œ œ œ œ œ jœ jœ .˙
sa Tvi s: xor cni Se i s xna

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ .˙
sa Tvi s: xor cni Se i s xna

- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ3 3 3

su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis ga n qa l

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ .œ jœ .œ Jœ3 3 3

susu lili sasa gangan wmiwmi didi sasa dada mama riri aa mismis gaga n qaqa ll

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ .œ Jœ œ œ jœ jœ3 3 3

su li sa gan wmi di sa da ma ri a mis ga n qa l

recit. a tempo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- -

- -

- -

- - - - - - - - - - -

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ3

wu li sa, uq ce ve

˙ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
wu li sa, uq ce ve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
wu li sa, uq ce ve

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- - - - -

78



V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ
3

la d ga n ka c na;

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
la d ga n ka c na;

jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ
la ga n ka c na;

U

U

U

œ œ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ
da jvars e c va qri ste,

œ œ jœ jœ œ œ œ œ œN
da jvars e c va qri ste,

œ œ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
da jvars e c va qri ste,

œ œ

- -

- -

- - - - -

- - - --

-

-

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇ Ó

Rmer Ti Cve ni,

œ œ œ œ œ# œ œ .˙ œ œ ˙
U Ó

Rmer Ti Cve ni,

œ .˙ œ .˙ œ œ œ œ œ œ U̇ Ó
Rmer Ti Cve ni,

œ œ œ œ

-

-

-

-

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
sikv di li Ta si kvdi li da sTrgu na;

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
sikv di li Ta si kvdi li da sTrgu na;

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
sikv di li Ta si kvdi li da sTrgu na;

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
e r Ti wmi di sa sa me bi sa Ta na di

˙ œ œ jœN jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
e r Ti wmi di sa sa me bi sa Ta na di

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
e r Ti wmi di sa sa me bi sa Ta na di

œ œ œ œ œ œ jœ

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de bul ars, _

_

_

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de bul ars,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de bul ars,

œ œ œ

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3 3 3

ma mi sa da yov lad wmi di sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3 3 3

ma mi sa da yov lad wmi di sa

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ3 3 3

ma mi sa da yov lad wmi di sa

- - -

- - -

-

-

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su li sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙
su li sa!

œ œ œN œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
su li sa!

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
gva cxov ne n Cven!

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva cxov ne n Cven!

œ œ œ œ

œ œ œ .˙ œ .œ Jœ ˙
gva cxov nen Cven!

- -

- -

- - -

- - -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w

˙ œ œ œ œ œ ˙ w

œ œ .œ œ œ œ œ œ w.œ œ

U

U

U
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ

45. œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ .œA œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ

U

U

U

1)  2)

3)

4)

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

46. œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

œ œ œA œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

˙ .œ œ œ

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

47. w œ œ ˙
a min!

œ œ œA œ œ œ œ œ ˙
a min!

˙ .œ œ œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

mcire kvereqsi

The Little Litany

1) xelnaweridan Q683:018r.

2) `namdvili~ stilis sagalobeli. 

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) Sedarebis mizniT, gTavazobT sagaloblis identuri variantis gansxvavebul xmaTasvlas (qveda bans) 

xelnaweridan Q674 (anT., t. XIX:12, #9_11).

1) From the manuscript Q683:018r.

2) A chant in the "authentic style".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) For comparison, here is an identical variant of the hymn with different voice leading (in the lower bass part) from 

manuscript Q674 (Anth. Vol. 19:9, #9-11).

81



V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo Se gvi wya len!

48. œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo Se gvi wya len!

U

U

U

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen u fa lo!

49. œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen u fa lo!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

50. œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

. .˙ jœ œ œ œ œ ˙
a min!

˙ œ œ œ œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

mcire kvereqsi

The Little Litany

1) xelnawerebidan Q671:0035; Q677:013r.

2) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si _ si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscripts Q671:0035; Q677:013r.

2) B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, in Q671, however, B, E, and A flat are indicated.
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V

V
?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su fe

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œA œ œ œ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su fe

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su fe

1)  2)  3)

4)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
vi Ta Se ni Ta!

œ œ œn œ œ
vi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ œn
vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ne

I)

tar iyv nen gla xak ni su li Ta,

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
ne tar iyv nen gla xak ni su li Ta,

œ œ
.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ

ne tar iyv nen gla xak ni su li Ta,

5)

5)

- - -- - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
ra me Tu

œA œ ˙
ra me Tu

œ œ œ ˙œ œ œ œ ˙
ra me Tu

U

U

U

jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ti ars sa su fe ve li ca

jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ ˙
ma Ti ars sa su fe ve li ca

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ ˙
ma Ti ars sa su fe ve li ca

œ œ ˙

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

-

- - - - - - - -

The Beatitudes

Antiphon 3

1) xelnaweridan Q683:018v.

2) xelnawerSi notirebulia mxolod I muxli CasarTavebiTurT. varskvlaviT moniSnuli adgilidan 

sagaloblis gagrZeleba msgavsi, `namdvili stilis~ nimuSidanaa (anT., t. XIX:13, #12) gadmotanili Cven mier.

3) Tanamedrove tipikonis Tanaxmad, aq mocemuli saxiT `momixseneni~ did marxvaSi igalobeba. 

4) xelnawerSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

5) himnis msgavsi variantis gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan Q674 (anT., t. XIX:13, #12).

1) From the manuscript Q683:018v.

2) Only the first verse with the refrains is notated in the manuscript. The continuation of the chant from the place marked 

by an asterisk has been copied over by the editors from a similar work in the "authentic style" (Anth. Vol. 19:13, #12).

3) According to the modern typicon, the Beatitudes shown here are chanted during Great Lent.

4)The manuscript contains an F sharp in the key signature.

5) The same variant of the hymn with different voice leading from manuscript Q674 (Anth. Vol. 19:13, #12).

51. cxra netareba@@@@@@
aRsavali g
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ
Ta! mo mi xse nen Cven, u fa lo,

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Ta! mo mi xse nen Cven, u fa lo,

.œ jœ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ
Ta! mo mi xse nen Cven, u fa lo,

œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

jœn jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!jœ jœ jœ jœ jœ jœ .˙ œ jœ jœ œ ˙ ˙ œ œ œ
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ

U

U

U

*

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne

II)

tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œA œ ˙
ne tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni nu ge Si nis ce mul iqmn nen!

jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙
i gi ni nu ge Si nis ce mul iqmn nen!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
i gi ni nu ge Si nis ce mul iqmn nen!

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

- - - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ
mo mix se nen Cven, u fa lo, o des

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ jœn jœ
mo mix se nen Cven, u fa lo, o des

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ jœ jœ
mo mix se nen Cven, u fa lo, o des

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne

III)

tar iyv nen mSvid ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ œ œ œ œA œ œ
ne tar iyv nen mSvid ni, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar iyv nen mSvid ni, ra me Tu

U

U

U

jœ jœ œ œ ˙ œ œ
maT da i mkvi dron

jœ jœ œ ˙ œ
maT da i mkvi dron

Jœ Jœ œ ˙ œ
maT da i mkvi dron

- - - - - - -

- - - - - - - -

-

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ
qve ya na! mo mi xse nen Cven,

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
qve ya na! mo mi xse nen Cven,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ
qve ya na! mo mi xse nen Cven,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ jœ jœ
u fa lo, o des mo xvi de su fe vi Ta

˙ œ œ jœn jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ
u fa lo, o des mo xvi de su fe vi Ta

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ
u fa lo, o des mo xvi de su fe vi Ta

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ni Ta!

œ ˙ œ œ œ œ œ
Se ni Ta!

U

U

U

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne

IV)

tar iyv nen, ro mel Ta

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen, ro mel Ta

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen, ro mel Ta

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si o dis da swyu ro dis si mar Tli sa Tvis, ra me Tujœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œA œ œ
Si o dis da swyu ro dis si mar Tli sa Tvis, ra me Tujœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Si o dis da swyu ro dis si mar Tli sa Tvis, ra me Tu

U

U

U

- -

- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni gan ZRen! mo mi

˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
i gi ni gan ZRen! mo mi

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni gan ZRen! mo mi

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ jœn jœ jœ jœ jœ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

œ ˙ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su

,

,

,

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
fe vi Ta Se ni Ta!

˙ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fe vi Ta Se ni Ta!

˙ œ œ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ
fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

.œ Jœ Jœ Jœ
ne

V)

tar iyv nen

.œ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen

.œ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ‰
mo wya le ni, ra me Tujœ jœ œ œ œ œA œ ˙ ‰
mo wya le ni, ra me Tujœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ‰
mo wya le ni, ra me Tu

U

U

U

jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
i gi ni Se i

jœ œ ˙ œ ˙
i gi ni Se i

Jœ œ ˙ œ œ œ
i gi ni Se i

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

-

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ
wyal nen! mo mi xse nen Cven, u

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
wyal nen! mo mi xse nen Cven, u

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
wyal nen! mo mi xse nen Cven, u

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙
fa lo, o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni

œ œ jœn jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ
fa lo, o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ œ ˙
fa lo, o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni

,

,

,

-

-

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
Ta!

œ œ œ œ
Ta!

œ œ œ œ œ
Ta!

U

U

U

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne

VI)

tar iyv nen wmi da ni gu li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œA œ ˙
ne tar iyv nen wmi da ni gu li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen wmi da ni gu li Ta, ra me Tu

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
maT Rmer Ti i xi lon! mo mi

œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
maT Rmer Ti i xi lon! mo mi

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
maT Rmer Ti i xi lon! mo mi

,

,

,

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su fe

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ jœn jœ jœ jœ jœ jœ ˙
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su fe

œ ˙ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de su fe

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
vi Ta Se ni Ta!

œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta Se ni Ta!

œ œ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ
vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

.œ Jœ Jœ Jœ
ne

VII)

tar iyv nen

.œ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen

.œ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mSvi do bis myo fel ni, ra me Tujœ jœ jœ jœ œ œ œ œA œ ˙
mSvi do bis myo fel ni, ra me Tujœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mSvi do bis myo fel ni, ra me Tu

U

U

U

jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ
i gi ni Zed RvTi sad

jœ jœ jœ œ ˙ œ
i gi ni Zed RvTi sad

Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ
i gi ni Zed RvTi sad

- - - -

- - - -

- -

- -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
i wod nen! mo mi xse nen

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
i wod nen! mo mi xse nen

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
i wod nen! mo mi xse nen

,

,

,

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ
Cven, u fa lo, o des mo xvi de su fe

œ ˙ œ œ jœn jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
Cven, u fa lo, o des mo xvi de su fe

œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
Cven, u fa lo, o des mo xvi de su fe

,

,

,

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
vi Ta Se ni Ta!

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta Se ni Ta!jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ
vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne

VIII)

tar iyv nen dev nul ni

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen dev nul ni

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen dev nul ni

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
si mar Tli sa Tvis, ra me Tujœ jœ jœ œ œ œ œA œ ˙
si mar Tli sa Tvis, ra me Tujœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
si mar Tli sa Tvis, ra me Tu

U

U

U

jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ
ma Ti ars sa su fe ve

jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ
ma Ti ars sa su fe ve

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ
ma Ti ars sa su fe ve

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ
li ca Ta! mo mi xse nen Cven,

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
li ca Ta! mo mi xse nen Cven,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ
li ca Ta! mo mi xse nen Cven,

,

,

,

-

-

- - -

- - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ
u fa lo, o des mo xvi de su fe vi Ta Se

˙ œ œ jœn jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ œ
u fa lo, o des mo xvi de su fe vi Ta Se

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ œ
u fa lo, o des mo xvi de su fe vi Ta Se

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -

90



V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ
ni Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Ta!

˙ œ œ œ œ œ
ni Ta!

U

U

U

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne

IX)

tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ne tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ne tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
den da gyve dri den,

œ œ œ œA œ ˙
den da gyve dri den,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
den da gyve dri den,

U

U

U

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da sTqvan yo ve li si tyva bo ro ti

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da sTqvan yo ve li si tyva bo ro ti

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sTqvan yo ve li si tyva bo ro ti

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tqven da mo marT si cru iT, Cem Tvis!

jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙
Tqven da mo marT si cru iT, Cem Tvis!

Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
Tqven da mo marT si cru iT, Cem Tvis!

,

,

,

-

-

- -

- -

- -

- -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ jœn jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi

X)

xa ro den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œA œ ˙
gi xa ro den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa syi de li Tqve ni did ars ca Ta Si na!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙
sa syi de li Tqve ni did ars ca Ta Si na!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
sa syi de li Tqve ni did ars ca Ta Si na!

,

,

,

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ jœn jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di

XI)

de ba ma ma sa da Ze sa

.œ jœ jœ jœ œ œ œ œA œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa

.œ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa

œ œ .˙ œ œ
da wmi da

œ .˙ œ
da wmi da

œ .˙ œ
da wmi da

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ
sa sul sa! mo mi xse nen Cven,

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa sul sa! mo mi xse nen Cven,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ
sa sul sa! mo mi xse nen Cven,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ
u fa lo, o des mo xvi de su fe vi Ta Se

˙ œ œ jœn jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ œ
u fa lo, o des mo xvi de su fe vi Ta Se

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ œ
u fa lo, o des mo xvi de su fe vi Ta Se

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ
ni Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Ta!

˙ œ œ œ œ œ
ni Ta!

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
XII)

aw da ma ra dis da

.œ jœ œ œ œ œA œ ˙
aw da ma ra dis da

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙
u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ jœn jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

b b

b b

jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
mo

XIII)

mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi dejœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ jœ jœ œ œ œ œ
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
mo

XIV)

mi xse nen Cven, me u fejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
mo mi xse nen Cven, me u fe

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
mo mi xse nen Cven, me u fe

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
o, o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ ˙ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
o, o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ ˙ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
o, o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙
mo

XV)

mi xse ne n Cven, wmi da o,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
mo mi xse ne n Cven, wmi da o,

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙
mo mi xse ne n Cven, wmi da o,

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ jœ ˙
o des mo xvi de su fe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
o des mo xvi de su fe

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
o des mo xvi de su fe

- - -

- - -

-

-

-

-

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
vi Ta Se ni Ta!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
vi Ta Se ni Ta!

˙ œ œ ˙ œ œ ˙
vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œb œ œ .œ jœb ˙ .œ Jœ
o des mo xvi de su fe vi

œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ ˙b ˙ ˙
o des mo xvi de su fe vi

œ œ œ œ ˙b œ œ œb œ œ ˙ ˙ ˙
o des mo xvi de su fe vi

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œb ˙ œ œb ˙
Ta Se ni Ta!

˙ ˙ ˙ ˙
Ta Se ni Ta!

œ œb ˙ œ œ ˙n
Ta Se ni Ta!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

ossia:
an ase:
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V

V
?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi dejœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

1)  2)  3)

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo mix se nen Cven,

jœ jœ jœ jœ jœ
mo mix se nen Cven,jœ jœ jœ jœ jœ
mo mix se nen Cven,

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

52. momixsenen@Cven, ufalo@@@@@@

(fragmenti)

Remember Us, O Lord (The Beatitudes)

(Fragment)

1) xelnaweridan Q685:0286.

2) f. q.: `momixsenen saxarebis gamosvenebis dros~; `gadawerilia TeTrad~.

3) xelnawerSi sagalobeli aq mocemuli saxiT, Tavnakluladaa Cawerili. 

   am fragmentSi (romelic, dasaSvebia, moebas anTologiis sxvadasxva tomSi mocemul `momixsenen~-ebs) 

yuradRebas iqcevs, dumbaZe-erqomaiSvilTagan gadmocemuli samgaloblo stilisaTvis niSandoblivi xmaTa 

kvartuli da kvintur-oqtavuri paralelizmi. es bunebrivicaa, vinaidan, sagaloblis xelnaweris ydaze 

aRniSnulia: `guriaSi dawerili rveulebi~.

4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Q685:0286.

2) P. K.: "Remember Us" for when the Gospel is brought out", "Clean copy".

3) The hymn is notated in this form with a missing beginning in the manuscript. An excess of quartal and quintal-octaval 

parallelism characteristic of the chant style transmitted from Dumbadze-Erkomaishvili captures one's attention in this 

fragment (which can follow any of the Beatitudes shown in other anthology volumes). This is to be expected since it is 

indicated on the chant's manuscript cover: "Notebooks transcribed in Guria".

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

b

b

b

Jœ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me u fe o, o des mo xvi de su fe vijœ jœ œ œ ˙ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
meme uu fefe o,o, o desdes momo xvixvi dede susu fefe vivijœ jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
me u fe o, o des mo xvi de su fe vi

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b

n #

n #

n #

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta Se ni Ta!

œ œ œ ˙
Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta Se ni Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ
mo mix se ne n Cven,jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œN
mo mix se ne n Cven,jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ
mo mix se ne n Cven,

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ
wmi n da o,

˙ œN œ
wmi da o,

.œ jœ œ œ œ
wmi n da o,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
o des mo xvi de su

Jœ Jœ Jœ Jœ w œ œ
o des mo xvi de su

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
o des mo xvi de su

- - -

-

-

---

- - -

- -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ jœ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

.œ jœ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

-

-

- - -

- - -

- - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o desjœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o desjœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo mi xse nen Cven, u fa lo, o des

4)

1)  2)  3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo mi xse nen Cven,jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven,jœ jœ jœ jœ jœ
mo mi xse nen Cven,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

53. momixsenen@Cven, ufalo@@@@@@

(fragmenti)

Remember Us, O Lord (The Beatitudes)

(Fragment)

1) xelnaweridan H154-VII:087r.

2) f. q.: `gadawerilia~.

3) xelnawerSi sagalobeli aq mocemuli saxiT, Tavnakluladaa Cawerili. 

   am fragmentSi (romelic, dasaSvebia, moebas anTologiis sxvadasxva tomSi mocemul `momixsenen~-ebs) 

yuradRebas iqcevs, dumbaZe-erqomaiSvilTagan gadmocemuli stilisaTvis niSandoblivi siWarbe xmaTa 

kvintur-oqtavuri paralelizmisa da sekunduri JReradobebisa. es bunebrivicaa, vinaidan, sagaloblis 

xelnaweris ydaze aRniSnulia: `guriaSi dawerili rveuli~.

4) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) From the manuscript H154-VII:087r.

2) P. K.: "Remember Us" for when the Gospel is brought out", "Clean copy".

3) The hymn is notated in this form with a missing beginning in the manuscript. An excess of quartal and quintal-octaval 

parallelism characteristic of the chant style transmitted from Dumbadze-Erkomaishvili captures one's attention in this 

fragment (which can follow any of the Beatitudes shown in other anthology volumes). This is to be expected since it is 

indicated on the chant's manuscript cover: "Notebooks transcribed in Guria".

4) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature. 

99



V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
me u fe o, o des mo xvi dejœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
me uu fefe o,o, o desdes momo xvixvi dedejœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
me u fe o, o des mo xvi de

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
susu fefe vi Ta Se ni Ta!jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ
mo mix se ne n Cven,jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ
mo mix se ne n Cven,jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ
mo mix se ne n Cven,

r i t.

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
wmi n da o, o des mo xvi de su

.œ Jœ œn œ œ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ
wmi n da o, o des mo xvi de su

.œ jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
wmi n da o, o des mo xvi de su

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ jœ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ# œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

.œ jœ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
mo mix se nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ
jœ

mo mix se nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
mo mix se nen Cven, u fa lo, o des mo xvi de

4)

1)  2)  3)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

n b b

n b b

b b

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
su fe vi Ta Se ni Ta!

.œ Jœ
ne tar

.œ jœ
ne tar

.œ jœ
ne tar

5)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
iy vnen gla xak ni

jœ jœ jœ jœ jœ
iy vnen gla xak nijœ jœ jœ jœ jœ
iy vnen gla xak ni

- - - - -

- - - - -

-

-

- - -

- - -

- - - - - - - - -

54. cxra netareba@@@@@@

(fragmenti)

The Beatitudes
(Fragment)

1) xelnaweridan H154-IV:066r. 

2) f. q.: `gadawerilia~.

3) #54_55 nimuSebic kvint-oqtavuri da kvint-nonuri TanaJReradobebis siWarbiT gamoirCeva. maTi 

xelnawerebis ydaze ki aRniSnulia `guriaSi dawerili galoba~. 

4) xelnawerSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

5) xelnawerSi aq si bemolia.

1) From the manuscript H154-IV:066r.

2) P. K.: "Copied".

3) Hymns #54-55 also stand out for with their abundance of quintal-octaval and quintal-nonal harmonies. "Chant 

transcribed in Guria" however, is indicated on the covers of their manuscripts.

4) The original manuscript contains an F sharp in the key signature.

5) There is an E flat in the original manuscript
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
su li Ta, ra me Tujœ œ œ œ œ œ œ ˙
su li Ta, ra me Tujœ œ œ œ œ œ œ ˙
su li Ta, ra me Tu

jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
ma Ti ars sa su fejœ jœ jœ jœ œ œ ˙
ma Ti ars sa su fe

jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
ma Ti ars sa su fe

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ve li ca Ta!

œ œ œ œ œ œ œn { œ ˙
ve li ca Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ{ œ œ ˙
ve li ca Ta!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo mix se nen Cven, u fa lo, o des mo

Jœ

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo mix se nen Cven, u fa lo, o des mo

œ œ

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
mo mix se nen Cven, u fa lo, o des mo

œ œ œ œ œ œ

3)

1)  2)

4)

4)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

55. cxra netareba@@@@@@

(fragmenti)

The Beatitudes

(Fragment)

1) xelnaweridan H154-V:162. 

2) f. q.: `momixsenen saxarebis gamosvenebis win.~.

3) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

4) wvrili SriftiT mocemuli svlebi, melniT nawer xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriTaa Setanili.

1) From the manuscript H154-V:162.

2) P. K.: "The Beatitudes before the Gospel is brought out".

3) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature. 

4) The voice leadings shown in a smaller script had been included in a different pencil color in a manuscript done in ink.
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V

V
?

#

#

#

n b b

n b b

n b b

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

.œ Jœ Jœ Jœ
ne tar iyv nen

.œ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen

Jœ Jœ Jœ

.œ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen

.œ Jœ Jœ Jœ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gla xak ni su li Ta, ra me Tu

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
gla xak ni su li Ta, ra me Tu

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙

gla xak ni su li Ta, ra me Tu

Jœ Jœ Jœ Jœ

jœ jœ jœ jœ œ œ
ma Ti ars sa sujœ jœ jœ jœ œ œ
ma Ti ars sa su

Jœ Jœ Jœ Jœ œ

jœ jœ jœ jœ œ œ
ma Ti ars sa su

Jœ Jœ Jœ Jœ œ

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fe ve li ca Ta!

˙ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
fe ve li ca Ta!

˙ œ ˙ œ œn œ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fe ve li ca Ta!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ
Ta! momixs...

˙ œ
Ta! momixs...

œ œ œ œ
Ta! momixs...

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT aseTi cvlilebaa Setanili _ CasarTvis `momixsenen~ 
Casamateblad. amasTan, Semdegac, yoveli muxlis mere miwerilia `momixsenen~.
1) Such changes have been included in a different pencil color in the manuscript - to be added to the refrain "Remember 

us". Moreover, "momikhsenen"  ("Remember us") is written after every verse later on, as well.
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V

V
?

bb

b b

b b

jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni nu ge Si nis ce mul iqmn nen!jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni nu ge Si nis ce mul iqmn nen!

jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi ni nu ge Si nis ce mul iqmn nen!

.œ Jœ
gi xa

.œ jœ
gi xa

.œ jœ
gi xa

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ro den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
ro den da mxi a rul i yve niT, ra me Tujœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
ro den da mxi a rul i yve niT, ra me Tu

jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
sas yi de li Tqve nijœ jœ jœ jœ œ œ ˙
sas yi de li Tqve ni

jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
sas yi de li Tqve ni

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mra val ars ca Ta Si na!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mra val ars ca Ta Si na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mra val ars ca Ta Si na!

U

U

U

jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ
mo mix se nen Cven, u fa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
mo mix se nen Cven, u fa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
mo mix se nen Cven, u fa

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ
jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ

lo, o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
sa su fe vel sa Sen sa mo mix se nen Cven, u fa lo,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
sa su fe vel sa Sen sa mo mix se nen Cven, u fa lo,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
sa su fe vel sa Sen sa mo mix se nen Cven, u fa lo,

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ jœ
jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ

U̇
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ U̇
o des mo xvi de su fe vi Ta Se ni Ta!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iy vnen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

.œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œn œ œ ˙
ne tar iy vnen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iy vnen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

56. cxra netareba@@@@@@
aRsavali g

The Beatitudes
Antiphon 3

1) sagalobeli Cveni gawyobilia, #51_55 nimuSebis musikaze. bunebrivia, am variantmac `Semoqmedis skolis~ 

JReradoba da esTetika SeiZina.

1) The chant has been arranged by the editors to the music of hymns #51-55. Naturally, this variant has also acquired the 

sound and aesthetic of the "Shemokmedi school".
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
[
œ œ ˙

ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œn œ œ# œ ˙
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!jœ jœ jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
ne tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu i

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
ne tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu ijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
ne tar iyv nen mglo va re ni gu li Ta, ra me Tu i

‰ œ œ

- - - - - --- - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
gi ni nu ge Si nis ce mul iqm nnen!

œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ
jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙

gi ni nu ge Si nis ce mul iqm nnen!

œ œ

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
gi ni nu ge Si nis ce mul iqm nnen!

œ œ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nen mSvi dni, ra me Tu

.œ jœ jœ Jœ œ œ œ œn œ œ ˙
ne tar iyv nen mSvi dni, ra me Tu

.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar iyv nenmSvi dni, ra me Tu

Jœ Jœ œ œ ˙
maT da i mkvi

Jœ Jœ œ œ ˙
maT da i mkvijœ Jœ œ œ ˙
maT da i mkvi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dron qve ya na!

œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
dron qve ya na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
dron qve ya na!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne tar iyv nen, ro mel Ta

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen, ro mel Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen, ro mel Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Siodis da swyurodis simarTlisaTvis,

W

Siodis da swyurodis simarTlisaTvis,

W

Siodis da swyurodis simarTlisaTvis,

W

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu i gi ni gajœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu i gi ni gajœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu i gi ni ga

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ ˙
ZRen!

œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙
ZRen!

œ œ œ œ œ œ ˙
ZRen!

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ne tar iyv nen mo wya le ni,

.œ Jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œn œ
ne tar iyv nen mo wya le ni,

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ne tar iyv nen mo wya le ni,

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu

œ œ œ œ ˙

œn œ œ ˙
ra me Tu

œn œ œ œ ˙
ra me Tu

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ[ œ œ U̇
i gi ni Se i wya lnen!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œn œ œ
[
œ œ œ u̇

i gi ni Se i wya lnen!

œ# œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œn
[
œ œ œ U̇

i gi ni Se i wya lnen!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ
ne tar iyv nenjœ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen

Jœ Jœ Jœ Jœ
ne tar iyv nen

wmidani guliTa,

W

wmidani guliTa,

W

wmidani guliTa,

W

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu maT Rme rTijœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu maT Rme rTi

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œn œ
ra me Tu maT Rme rTi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
i xi lon!

œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ ˙
i xi lon!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i xi lon!

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne tar iyv nen mSvi do bis myo

.œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
ne tar iyv nen mSvi do bis myo

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne tar iyv nen mSvi do bis myo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fel ni, ra me Tu

œ œ œ œ œn œ œ ˙
fel ni, ra me Tu

œ œ œ œ œ œ ˙
fel ni, ra me Tu

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
i gi ni Zed RvTi sad i

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œn
i gi ni Zed RvTi sad ijœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
i gi ni Zed RvTi sad i

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙
wo dnen!

œ œ œn œ ˙
wo dnen!

œ œ œ œn œ œ ˙
wo dnen!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne tar iyv nen dev nul ni si mar Tli sa Tvis,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ne tar iyv nen dev nul ni si mar Tli sa Tvis,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne tar iyv nen dev nul ni si mar Tli sa Tvis,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu ma Ti ars sa su fe ve li cajœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ

jœ œ œ œ
ra me Tu ma Ti ars sa su fe ve li cajœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ
ra me Tu ma Ti ars sa su fe ve li ca

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
Ta!

œ œ
Ta!

œ œ œ œ
Ta!

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ne tar iyv neT Tqven, ra Jams gde vni den da

œ jœ jœn jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ
ne tar iyv neT Tqven, ra Jams gde vni den da

œ jœ jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ne tar iyv neT Tqven, ra Jams gde vni den da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ U̇
gyve dri den,

œn œ ˙
U

gyve dri den,

œn œ U̇
gyve dri den,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sTqvan yo ve li sit yva bo ro ti Tqven da

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da sTqvan yo ve li sit yva bo ro ti Tqven da

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da sTqvan yo ve li sit yva bo ro ti Tqven da

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mo marT si cru viT, Ce mTvis,

jœ œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
mo marT si cru viT, Ce mTvis,jœ œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mo marT si cru viT, Ce mTvis,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den da mxi a rul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den da mxi a rul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den da mxi a rul

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
i yve niT, ra me Tu sa syi de li Tqve

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œn œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
i yve niT, ra me Tu sa syi de li Tqve

˙ œ œ œ Jœn

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
i yve niT, ra me Tu sa syi de li Tqve

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni did ars ca Ta Si na!

œn œ œ œ œ œ# œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni did ars ca Ta Si na!

œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni did ars ca Ta Si na!

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi

œ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi

œ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi

---- -

- - - - -

- - - - -

110



V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ œ œ œ œ œ ˙
da sa sul sa;jœ œ œ œ œ œ ˙
da sa sul sa;jœ œ œ œ œ œ œ ˙
da sa sul sa;

Jœ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
a w da ma ra dis dajœ jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œn œ œ
a w da ma ra dis dajœ jœ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
a w da ma ra dis da

-- - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙
u ku ni Ti u ku

œn jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ# œ ˙
u ku ni Ti u ku

œ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙
u ku ni Ti u ku

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni sa mde; a min!

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni sa mde; a min!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

œ œ œ œA œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

57. œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

1)  2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb b

b b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

58. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œb œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

3)  4) U

U

U5)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

JœA Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙A
u fa lo, Se gvi wya len!

59.
jœ jœ œ œ œ œ œ œA œ œ ˙

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ

JœA Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙A
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

grZlad - Adagio6)  7)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

ufalo, Segviwyalen

Lord, Have Mercy

1) xelnaweridan Q688:400v.
2) `yrmaTaTvis sada~ stilis sagalobeli. 
3) xelnaweridan Q676:012r.
4) f. q. (rusulad): `ufalo, Segviwyalen saxarebis gamotanaze~ .
5) xelnawerSi aq re  bekaria.
6) xelnaweridan Q683:024v; Q683:030r.
7) `namdvili~ stilis sagalobeli.  
1) From the manuscript Q688:400v.

2) A hymn in the "simple style" for children.

3) From the manuscript Q676:012r.

4) P. K.: "Lord, Have Mercy (while bringing out the gospel)".

5) There is D natural here in the manuscript.

6) From the manuscript Q683:024v; Q683:030r.

7) A hymn in the "authentic style".
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œA œ ˙ œn œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

60. Jœ Jœ œ œ œ ˙ ˙ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œA œ œ .œ œ .œ œ œ œ w
u

u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ

dinjad - Adagio U

U

1)  2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

U

U

U

3)  4)  5)

6)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se u vrdeT qris te sa!

˙ .œ jœ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
da Se u vrdeT qris te sa!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se u vrdeT qris te sa!

œ œ œ œ

(,)

(,)

(,)7)

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerebidan Q671:0035; Q677:013r.

2) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si _ si, mi da la bemolebi.
3) xelnaweridan Q688:401r.

4) e. k. (eqvTime kereseliZe): `mowafeTa yrmaTaTvis sada kilo [stilis] wirvis wesi~.
5) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#63a da 63b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 
kilouri konfiguraciiT.
6) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
7)  Sedarebis mizniT, gTavazobT himnis identuri variantis gansxvavebul xmaTasvlas (zeda StilebiT) 
xelnaweridan Q674 (anT., t. XIX:123, #63).
1) From the manuscripts Q671:0035; Q677:013r.

2) B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, in Q671, however, B, E, and A flat are indicated.

3) From the manuscrip Q688:401r.

4) E.K. (Ekvtime Kereselidze): "A liturgical service in the "simple style" for young students".

5) Here are two variants of editing the chant (#63a and 63b) with different accidentals and modal configurations.

6)  In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

7) For comparison, here is an identical variant of the hymn with different voice leading (with upper stems) from manuscript 

Q674 (Anth. Vol. 19:123, #63).

61a. movediT, Tayvanis-vsceT@@                 Come, Let Us Worship
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ
gva

˙
gva

œ œ
gva

˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxov nen, Cven Ze o, RvTi sa o,

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œN œ œ
cxov nen, Cven Ze o, RvTi sa o,

œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
cxov nen, Cven Ze o, RvTi sa o,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
aR dgo mi lo mkvdre TiT,

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
aR dgo mi lo mkvdre TiT,

˙ ˙ ˙ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras - Sundays

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,jœ jœ jœ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi - Weekdays1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Se ni: `a

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
mga lo bel ni Se ni: `a

œ œœ

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
mga lo bel ni Se ni: `a

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) es muxli xelnawerSi araa; gadmotanilia xelnaweridan Q674 (anT., t. XIX:123, #63).

1) This verse is not in the manuscript; it has been copied over from manuscript Q674 (Anth. Vol. 19:123, #63).
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ“ œ œ œ ˙
li lu i a~!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li lu i a~!

œ œ œ œ œ œ œ œ#“
œ œ œ œ ˙

li lu i a~!

U

U
U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se uvr deT qris te sa!

˙ .œ jœ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
da Se uvr deT qris te sa!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se uvr deT qris te sa!

œ œ œ œ

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva cxov nen, Cven Ze o, RvTi sa o,

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œa œ
gva cxov nen, Cven Ze o, RvTi sa o,

œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
gva cxov nen, Cven Ze o, RvTi sa o,

˙

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

61b. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@@@

Come, Let Us Worship
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V

V
?

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
aR dgo mi lo mkvdre TiT,

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
aR dgo mi lo mkvdre TiT,

˙ ˙ ˙ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR dgo mi lo mkvdre TiT,

kviras - Sundays

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,jœ jœ jœ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da Ta So ris sa kvir ve lo,

sadag dReebSi - Weekdays

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Se ni: `a

œA œ ˙ ˙n œ œ œ ˙ ˙
mga lo bel ni Se ni: `a

œ œœ

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
mga lo bel ni Se ni: `a

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li lu i a~!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li lu i a~!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li lu i a~!

U

U
U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

U

U

U

Zlier dinjad - Adagio

1)  2)  3)

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
da Se uvr deT qri s te sa!

˙ ˙ .œ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
da Se uvr deT qris te sa!

œ œ œ œ
˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
da Se uvr deT qris te sa!

,

,

,

- - - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva cxov nen, Cven Ze o, RvTi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva cxov nen, Cven Ze o, RvTi

˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva cxov nen, Cven Ze o, RvTi

- - - -

- - - -

- - - -

62. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@

Come, Let Us Worship

1) xelnaweridan Q683:024v.

2) `namdvili~ stilis sagalobeli. 

3) Sedarebis mizniT, gTavazobT himnis identuri variantis gansxvavebul xmaTasvlas xelnaweridan Q674 (anT., 

t. XIX:54, #15).

1) From the manuscript Q683:024v.

2) A hymn in the "authentic style".

3) For comparison, here is an identical variant of the hymn with different voice leading from manuscript Q674 (Anth. Vol. 

19:54, #15).
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ ˙ Ó
sa o,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
sa o,

œ œ
œ œ œ ˙ Ó
sa o,

U

U

U

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR dgo mi lo mkvdre TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR dgo mi lo mkvdre TiT,

œ œ œ œ œu
˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙u

aR dgo mi lo mkvdre TiT,

.œ Jœ

kviras - Sundays U

U-

-

- - -

- - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvir vejœ jœ jœ jœ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
wmi da Ta So ris sa kvir ve

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvir ve

œ œ œ œ

sadag dReebSi - Weekdays

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ Ó
lo,

œ œ ˙
lo,

œ ˙ œ
lo,

œ œ Óu

U

U
U
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni:

˙ ˙ œ œ œ œ œn ˙ œ œ
mga lo bel ni Sen ni:

œA œ ˙

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
mga lo bel ni Sen ni:

.œ Jœ œ œ

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
`a li lu i a~!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
`a li lu i a~!

œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

`a li lu i a~!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ .˙ Œ
mo ve diT,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT,

˙

œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
mo ve diT,

˙

U

U

U2)
dinjad - Adagio

˙ ∑ .U
Ta

œ œ œ œ œ ˙ Ó
Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ Ó
Ta

U

U

1)

3)

-

-

-

-

- - -

- - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ ∑
Ta

ossia:
an ase

œ œ œb œ œ ˙ Ó
Ta

œ œ œb œ œ œ œ œ Ó
Ta

U

U

4)

5)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ
yva nis v sceT

˙ œ œ œ œ ˙ .œ jœ ˙A œ œ œ
yva nis v sceT

˙ .œ Jœ

.˙ œ ˙ œ jœ jœ œ œ œ œA
yva nis v sceT

- -

- -

- - -- - -

- - -

- - -

63. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@

Come, Let Us Worship

1) xelnawerebidan Q671:0036; Q677:013v.

2) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si _ si, mi da la bemolebi.

3); 4). fragmentis I varianti Q677-danaa, II _ Q671-dan. maTgan erT-erTi unda Sesruldes.

5) xelnawerSi Q671 aq re-a, rac aSkara Secdomaa.

1) From the manuscripts Q671:0036; Q677:013v.

2) B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, in Q671, however, B, E, and A flat are indicated.

3); 4) The first variant of the fragment is from Q677, the second is from Q671. One of them must be performed.

5) D is here in manuscript Q671, which is clearly an error.
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V

V
?

b

b

b b

œn œ œ ˙ Ó

œ ˙ Ó

œA œ ˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ
da Se u v r deT

œ œ œ œ œ œb œ jœ jœ œ œn
dada SeSe uu v rr deTdeT

˙ œ œ œ œ jœ jœ œ œ
da Se u v r deT

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ .œ œ œA œ œ ˙ Ó
qris te sa!

w w .œ œ œ ˙ ˙ Ó
qrisqris te sa!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œnA
œ œ ˙ Ó

qris te sa!

U

U

U1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ œ œA œ œ ˙ Ó
qri s te sa!

ossia:
an ase

˙ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
qri s te sa!

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œn
A
œ œ w

qri s te sa!

U

U

U2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ Jœ Jœ œ œ jœ Jœ Jœ .˙ ŒU
gva cxo v ne n Cve n, Ze

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œU
gva cxo v ne n Cve n, Ze

œ jœ jœ jœ Jœ Jœ œ œ .˙ œu
gva cxo v ne n Cve n, Ze

œ œ œ
o

œ œ
o

œ œ œ œ
o

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

1); 2) fragmentis I varianti Q677-danaa, II _ Q671-dan. maTgan erT-erTi unda Sesruldes.

1); 2) The first variant of the fragment is from Q677, the second is from Q671. One of them must be performed.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ U̇
RvTi sa o,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œb œ u̇
RvTi sa o,œ œ œ ˙ œ œ œ œb œ œ u̇
RvTi sa o,

r i t.

1)

-

-

-

-

- -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœn jœ œ œ œ œ œ ˙
a R dgo mi lo m kvdre TiT,

œ œ jœ jœ œ œ œA œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
a R dgo mi lo m kvdre TiT,

.œ jœ œ œ ˙ œ jœ jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œb
a R dgo mi lo m kvdre TiT,

kviras - Sundays

[a tempo]

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
wmi da Ta So ris sa kvi r

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œA œ œ .œ jœ
wmi da Ta So ris sa kvi rjœ jœ jœ .œ jœ œ œ ˙ œ jœ jœ

wmi da Ta So ris sa kvi r

sadag dReebSi - Weekdays 2)

[a tempo]

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙
ve lo,

œ œ œ œ œ œ œ
ve lo,

œ œn œ œ œ œ œ œ œb
ve lo,

-

-

-

1)  xelnawerSi Q671 aq re-a, rac aSkara Secdomaa.

2) sadag dReebSi saTqmeli fraza Cveni gawyobilia. 

xelnawerebSi igi araa.

1) D is here in manuscript Q671, which is clearly an error.

2) The phrase to be performed on regular weekdays has been  

arranged by us. It is not in the manuscripts.
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V

V
?

b

b

b b

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœb œ œ œ ˙ Œ
mga lo be l ni Se n ni:

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo be l ni Se n ni:

œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ
mga lo be l ni Sen ni:

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œb
`a li lu

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
`a li lu

.˙ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ
`a li lu

˙ ˙ .˙ ˙

1)

- - - -

- - - -

-

-

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ w
i a!~œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
i a!~

œ œ œ œ œ œ w
i a!~

˙ ˙ ˙ œ œ ˙
u

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawer Q671-Si marcvali `i~  am TanaJReradobidan mRerdeba.

1) The syllable "i"  is sung from this pitch in manuscript Q671.
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ Ó
mo ve diT,

˙ ˙ ˙ ˙ œ> œ> œ> œ> œ> œ
mo ve diT,

œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ
mo ve diT,

SuaTana moZraobiT - Andante U

U

U

3)

1)  2)

w
Ta

˙ œ œ œ
Ta

˙ ˙
Ta

-

-

-

- -

- - -

-

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ ˙

œN œ ˙ ˙
œ œ œ œ œ œ˙ œ

ten.

ten.

ten.

4)

˙ ˙ œ œ ˙
yva

w œ œ œ œ œ œ
yva

˙ ˙ œ œ ˙
yva

˙ .˙ œ ˙

- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ ˙
nis v sceT

˙ ˙ ˙ œ œ ˙n ˙ œA œ œ
nis v sceT

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
nis v sceT

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

64. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@

Come, Let Us Worship

1) xelnaweridan Q677:045r.

2) f. q.: `gadaxedilia~; `Sesworebuli~.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) wvrili SriftiT mocemulia, xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT Setanili alternatiuli xmaTasvla.

1) From the manuscript Q677:045r.

2) P. K.: "Revised", "Corrected".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) Some alternative voice leading included in a different pencil color in the manuscript is shown in the smaller script.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙

˙ ˙
œ œ œ œ

U

U

U

w œ œ œ ˙ .˙ œ
da Se u vr

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se u vr

w ˙ ˙ œ œ œ œ
da Se u vr

- -

- -

-

-

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œN
de T qri s te

r a l l e n

˙ œn œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
de T qri s te

˙ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ
de T qri s te

.œ jœ œ œ ˙ œ œ

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ œ œN œ œ ˙ Ó
sa!

t a n d o

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
sa!

œ œ œ œN œ œ ˙ Ó
sa!

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ
gva cxo v ne n

˙ œ œ œ œ
gva cxo v ne n

˙ œ œ œ œ
gva cxo v ne n

a tempo

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ .˙ Œ
Cve n, Ze

œ œ œ> œ> œ> œ> œ
> œ

Cve n, Ze

œ œ œ .˙ œ
Cve n, Ze

U

U

U

cota SekavebiT
poco r i t. œ œ œ œ ˙ œ œ œ

o RvTi

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
o RvTi

.˙ œ œ ˙ œ
o RvTi

[a tempo]

-

-

-

-

-

-

- - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ Ó
sa o,

˙ œ œ w œ œ œ ˙ ˙ Ó
sa o,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
sa o,

˙ œ œ ˙ œ œ

U

U

U

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

.˙ œ œ œ œ ˙ w œ œ œ ˙n
a R dgo mi lo

.˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ .˙
a R dgo mi lo

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
a R dgo mi lo

˙ œ œ

kviras - Sundays

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ w
mkvdre TiT,

œ œ œ ˙ œ œ ˙
mkvdre TiT,

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
mkvdre TiT,

˙

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvi

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvijœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ

wmi da Ta So ris sa kvi

sadag dReebSi - Weekdays 1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) sadag dReebSi Sesasrulebeli fraza gadmotanilia xelnawer Q674-dan (anT. t.XVIII:202, #38).

1) The phrase to be performed on regular weekdays has been copied over from manuscript Q674 (Anth. Vol. 28:202, #38).
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ ˙ Ó
rve lo,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
rve lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rve lo,

U

U

U

- -

- - -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
mga lo be l ni Se n

˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mgamga lolo bebe ll nini SeSe n

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
mga lo be l ni Se n

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ ˙ Ó
ni:

˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ni:

œ .˙ ˙ ˙
ni:

.w ˙

œ œ ˙ .˙ œ œ
`al li

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`al li

.˙ œ œ œ œ œ
`al li

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
lu i a!~

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
lu i a!~

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lu i a!~

U

U

U

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œn œ œ œn œ œ œ .œ Jœ œ œ œ

mo ve diT, Ta yva

œ œn œ

œb œ œn œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva

Zlier grZlad - Largo
3)

1)  2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
nis vsceT

œ œn œ œ œ# œ œ œ œ œn œ ˙
nis vsceT

œ œ œ œ œ œ œ œ œA .œ jœ ˙
nis vsceT

œ œ œ .œb Jœ

U

U

U

.œ Jœ
da

œ œ œ œ
da

˙
da

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
Se u vrdeT qri s te

œ œ œN œ œ œ œ# .œ jœ œ œ ˙
Se u vrdeT qri s te

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
Se u vrdeT qri s te

- -- - -

- - - - -

- - - - -

65. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@

Come, Let Us Worship

1) xelnawerebidan H154-IV:101r; H154-V:331.

2) f. q.: (H154-IV) `gadawerilia TeTrad~; (H154-V) `gaSinjuli~; `dasabeWdad mzad aris~.
3) xelnawerebSi gasaRebSi si  bemolia aRniSnuli, amasTan, H154-V-Si, gasaRebSi gansxvavebuli feris fanqriT 
mi bemolia Camatebuli.
1) From the manuscripts H154-IV:101r; H154-V:331.

2) P. K.: (H154-IV) "Clean copy", (H154-V) "Checked", "Ready for printing".

3) B flat is indicated in the key signature in the manuscripts, moreover, E flat has been written in a different pencil color in 

H154-V.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œna œ œ ˙

sa!

˙ œ œ œ ˙ ˙
sa!

œ œ œ œ
a

œ œ ˙
sa!

˙ œ œ œ œ œ
gvac xov nen

˙ œ œ œ œ
gvac xov nen

˙ œ œ œ œ œ
gvac xov nen

1)

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ
gva cxov nen

ossia:
an ase

˙ œ œ œ
gva cxov nen

˙ œ œ œ œ
gva cxov nen

2)

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ Jœ Jœ œ œ œ ˙ .œ Jœ ˙ .œ Jœ œ œ œ

Cve n, Ze o RvTi

œ Jœ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
CveCve n, ZeZe oo RvTiRvTi

œ œ œ œ œ œ

œ Jœ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ
Cve n, Ze o RvTi

œ œ œ œ ˙

3)

- - - - -

- - - -

- - - - -

-

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œn œ ˙
sa o,

œ œn œ œ œ# ˙ œ œ œ œn œ ˙
sa o,

˙ w

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ .œb jœ ˙
sa o,

- - - -

- - - -

- - - -

1); 2). fragmentis I varianti H154-V-danaa, II _ H154-IV-dan. maTgan erT-erTi unda Sesruldes.
3) wvrili SriftiT mocemulia H154-V-Si gansxvavebuli feris fanqriT Setanili alternatiuli xmaTasvla.
1); 2) The first variant of the fragment is from H154-V, the second is from H154-IV. One of them must be performed.

3) Some alternative voice leading done in a different pencil color in H154-V is shown in the smaller script.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a Rdgo mi lo

œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
a Rdgo mi lo

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
a Rdgo mi lo

œ œ œ œ œ

kviras - Sundays

- -

- - -

- -

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œn
a
œ œ ˙ Ó

mkvdre TiT,

g a n a g r Z.
r a l l .

œ œ œ œ œ œ ˙
mkvdre TiT,

œ œ œ œ œ
a œ œ œ œ œ

n

mkvdre TiT,

U

U

U
-

-

-

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œn

wmi da Ta So ris sa kvi rve

jœn jœ jœ jœ œ œ œ œ œ# .œ jœ œ œ œ œ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvi rve

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œn
jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ

wmi da Ta So ris sa kvi rve

.œ Jœ œ œ

sadag dReebSi - Weekdays

- - - - --

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ U̇

lo,

˙ œ œ œU
lo,

œ œ œ œ œ œU
lo,

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ ÓU

lo,

ossia:
an ase

˙ œ œ U̇
lo,

œ œ œ œ œ œU
lo,
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V

V
?

#

#

˙n œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo be l ni

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo be l ni

˙ ˙ .œ jœ œ œ œ
mga lo be l ni

U

U

U

1) [a tempo] œ œ Jœ Jœ# œ œ œ œ
Se n ni:

œ œ œ Jœ œ œ œ œn
Se n ni:

œ œ œ

œ œ œ œ œ
Se ni:

- -- - - -

- - - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
`a li lu i a!~

œ œn œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
`a li lu i a!~

œ œ œ œ

.œ jœ œ œ Jœ Jœ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙u
`a li lu i a!~

˙ œ œ Jœ œ œ œ ˙

U

U- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

˙n œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ ˙
mga lo be l ni

ossia:
an ase

˙ œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
mga lo be l ni

˙ ˙ œ jœ jœ œ œ ˙
mga lo be l ni

2)

[a tempo] œ œ Jœ Jœ#
N œ œ œ œ

Se n ni:

.œ œN
N
œ œ Jœ
{ œ œ œ œn

Se n ni:

œ Jœ jœ œ œ œ
Se n ni:

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
`a li lu i a!~

œ œN œ œn œ œ Jœ
n
Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

`a li lu i a!~

œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
`a li lu i a!~

U

U
U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

1); 2) dasasrulis I varianti H154-V-danaa, II _ H154-IV-dan. maTgan erT-erTi unda Sesruldes.

1); 2) The first variant of the ending is from H154-V, the second is from H154-IV. One of them must be performed.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mo ve diT, Ta yva nis vsceT

œb œ œn œ œ œ œ œ œ œn œ œn œ œ œ œ# œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

dinjad - Adagio
4)

1)  2)  3)

- - -

- - -

-

-

-

-

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙

œ œ ˙
œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se ur de T

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ
da Se ur de T

˙ ˙ œ œ œ œ œ
da Se ur de T

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

qri ste sa! gva cxov nen

œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙ œ œ
qri ste sa! gva cxov nen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri ste sa! gva cxov nen

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

-

-

- - - -

66. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@

Come, Let Us Worship

1) xelnawerebidan H154-V:389; Q685:0263.

2) f. q.: (H154-V) `gasinjulia dasabeWdaT mzad aris~; (Q685) `gadawerilia TeTrad~.

3) xelnawer H154-V-Si gansxvavebuli feris fanqriT, mogvianebiT, Setanilia cvlilebebi, riTac himni f. 

qoriZis `liturgiaSi~ mocemul saxes (anT., t. I:104, #26) iRebs. 

4) xelnawer H154-V-Si gasaRebSi si  bemolia aRniSnuli, Q685-Si alteraciis niSnebi araa. 

1) From the manuscripts  H154-V:389; Q685:0263.

2) P. K.: (H154-V) "Checked, it's ready for printing", (Q685) "Clean copy".

3) Some alterations had been made later in a different pencil color in manuscript H154-V, through which the hymn comes 

to resemble that in P. Koridze's The Liturgy (Anth. Vol. 1:104, #26).

4) B flat is indicated in the key signature in manuscript H154-V, there are no accidentals in Q685.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

Cven, Ze o RvTi sa o,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cven, Ze o RvTi sa o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙
Cven, Ze o RvTi sa o,

œ# œ œ

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

N
œ œ

a Rdgo mi lo mkvdre

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a Rdgo mi lo mkvdre

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ#
N œ œ

a Rdgo mi lo mkvdre

kviras - Sundays

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
˙ Ó

TiT,

œ œ ˙
TiT,w

TiT,

Seagviane
rit.

V

V
?

#

#

3Jœ Jœ Jœ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ
wmi da Ta So ris sa kvir

3jœ jœ jœ œ ˙ œ œ .œ jœ .œ jœ
3jœ jœ jœ œ ˙ œ œ .œ jœ œ œ

wmi da Ta So ris sa kvir

sadag dReebSi - Weekdays

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œN œ œ ˙ ∑
ve lo,

œ œ œ œN ˙ œ œ ˙ Ó

œ œ œ œ#N
œ œ œN œ œ œn Ó

ve lo,

r i t.

- - -

- - -

V

V
?

#

#

˙n œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ Jœn
mga lo be lni Se n

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
mgamga lolo bebe lni SeSe nn

˙ ˙ œ œA œ œ œ .œ jœ
mga lo be lni Se n

˙ œ œ œ œ Jœ Jœ

,

,

,

a tempo

-

-

-

-

- -

- -

-

-

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ œ œ œ œ ˙
ni: `a li lu

œ œ œ œ œ Jœ œ œ œ œ œn ˙
ni: `a li lu

˙ .œ Jœ œ œ Jœ Jœ œ ˙
ni: `a li lu

1) œ œ œ œn
i

œ œ œ
i

˙
i

˙

-

-

- -

- -

-

-

- - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ ˙

a!~

˙ œ œ œ ˙
a!~

œ œ œ œ œ œn ˙
u
a!~

œ œ .œ Jœ ˙

U

U- - -

- - -

- - -

1) H154-V-Si es TanaJReradoba meoTxedi grZliobisaa. 

1) This pitch is a quarter note in H154-V.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva

œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
mo ve diT, Ta yva

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
mo ve diT, Ta yva

œ œ œ ˙ œ œ

p

p

p

1)

2) p

p

p

3)

4)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ jœ jœ jœ
> jœ> œ

nis v sceT

œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ
3

nis v sceT

œ jœ jœ œ> œ
> œ

nis v sceT

π

π

rallent.

π

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

da Se uvr

œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œb œ
3

da Se uvr

˙ œ œ œ
da Se uvr

[a tempo]

--

- -

- -

- -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ
3 3

deT qri ste sa!

œ œ œ .œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
3 3

deT qri ste sa!

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

deT qri ste sa!

f

f

f

(,)

(,)

(,)

- -

- -

-

-

- - -

67. movediT, Tayvanis-vsceT@@@@@@

O Come, Let Us Worship

1) xelnaweridan Q676:012r.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

3) zogierTi dinamikuri niuansi mxolod safortepiano partiaSi/transkrifciaSia aRniSnuli.

4) wvrili SriftiT mocemulia xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT Setanili xmaTasvlis cvlilebebi.

1) From the manuscript Q676:012r.

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

3) Some of the dynamic markings are only indicated in the piano score/transcription.

4) Some changes in the voice leading done in a different pencil color in the manuscript are shown in the smaller script.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ ˙3

gva cxo v nen Cven, Ze

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva cxo v nen Cven, Ze

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

gva cxo v nen Cven, Ze

p

p

p

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ œ .œ ‰ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o RvTi sa o,

.œ œ .œ ‰ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
o RvTi sa o,

œ .œ ‰ .œ jœ .œ jœ œ œ
o RvTi sa o,

p

p

rall.

p

π

π

π

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ3

a Rdgo mi

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œb œ œ œ œ
a Rdgo mi

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
a Rdgo mi

accell.  [ad lib.] poco a poco rall.
kviras - Sundays

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ> œ> œ> œ> œ> ˙ Ó3

lo mkvdre TiT,

˙ œ œ .œ œ œ ˙ œ œ ˙
lo mkvdre TiT,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo mkvdre TiT,

a tempo

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

b

b

b b

3Jœ Jœ Jœ œ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œb œ
wmi da Ta So ris sa kvi rve

3jœ jœ jœ œ ˙ œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvi rve

3jœ jœ jœ œ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvi rve

sadag dReebSi - Weekdays 1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ ∑
lo

˙ œ œ ˙ Ó
lo

œ œ œ œ œ œ Ó
lo

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

˙b œ œ œ œ œ œb œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
mga lo bel ni

˙ ˙ w œ œ œ œ Œ
mga lo bel ni

˙ . .œ rœb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
mga lo bel ni

ƒ

ƒ
ƒ

p

p

p

p

p

p

[a tempo]

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œb
N
œ œ œ œ œ œ Œ Ó

Sen ni:

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ Jœ
Sen ni:

œ œ œ œn œ œAN ˙ ˙ .œ jœ
Sen ni:

r i t. U

U

U

- - -

- - -

- - -

1) es muxli Q676-Si araa, gadmotanilia f. qoriZis `liturgiidan~ (anT., t. I:106, #27).

1) This verse is not in Q676, it has been copied over from P. Koridze's The Liturgy (Anth. Vol. 1:106, #27).
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ jœb ‰ œ œ œ œ œ œ œ
`a a li lu

˙ œ jœ ‰ œ œ œ œ œ œ ˙
`a a li lu

œ œ œ œ Jœ ‰ œ ˙ œ ˙
`a a li lu

moukel
dimin.

[a tempo]

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i a! a li lu i a!~

œ œ

œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
i a! a li lu i a!~

œ œ œn œ . .œ Rœ œ œ .œ jœ œ œ ˙
u

i a! a li lu i a!~

.œ Jœ œ œ œ ˙

ten.

1)

U

U-

-

-

-

- -

- -

-

-

- - -- -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ .˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
is po lla e tijœ jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
is po lla e tijœ jœ .˙ .˙ œ œ œ œ œ
is po lla e ti

3)

2)

- - - -

- - - -

- - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli es alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

2) xelnaweridan Q671:0039.

3) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

2) From the manuscript Q676:0039.

3) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

68. is polla@@@@@@

Eis Pollá
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V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
de spo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de spo

˙ ˙ œ œ œ œ jœ .œ œ .˙
3

de spo

- - -

- - --

-

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ ˙ Ó
ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
ta!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œA ˙ œ œ œ ˙
i s po lla e

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙b
i s po lla e

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
i s po lla e

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙n œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ti de

˙ ˙ œ ˙ œ œ w
ti de

œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙ ˙
ti de

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ ˙
spo

˙ œ œ œ ˙ ˙
spo

˙ œ œ œ œ œ œ œ
spo

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ
3

o

w
o

.˙ œ
o

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ Ó

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ ˙ œ œ
3 U

U

U
˙ ˙ œ œ
o

˙ œ œ œ ˙
o

œ œ œ œ œ œ
o

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ ˙ w
ta!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w w
ta!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙n w
ta!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ .˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
is po lla e ti

jœ jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
is po lla e ti

jœ jœ ˙ œ .˙ œ œ œ œ œ
is po lla e ti

dinjad - Andante Maestoso
2)

1)

-

-

- - -

- - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de spo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de spo

˙ ˙ œ œ œ œ jœ .œ œ .˙
3

de spo

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ ˙ Ó
ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
ta!

U

U

U

˙
is

˙
is

˙
is

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

69. is polla@@@@@@

Eis Pollá

1) xelnaweridan Q677:014v.

2) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q677:014v.

2) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature. 
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V

V
?

b

b

b b

˙ œ œA ˙ œ œ œ ˙
pol la e

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙b
pol la e

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
pol la e

œ œ ˙n
ti

˙ ˙
ti

œ œ ˙
ti

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
de spo

œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œA
de spo

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
de spo

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙

˙ ˙
œ œ œ œ

U

U

U

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙ Ó3

o

w œ œn œ œ œ œ œ
o

w œ œ œ œ ˙ œ œ
3

o

U

U

U

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
o

œ œ ˙ œ

˙ œ œ œ œ ˙ œ .˙ œ œ œ œ
o

˙

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
o

œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

.œ jœ ˙ ˙ ˙ w
ta!

œ œ œ œ œ œ œ w w
ta!

œ œ œ œ ˙ ˙n w
ta!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
u fa lo, ac xov nen ke Til msa xu rni da i smijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
u fa lo, ac xov nen ke Til msa xu rni da i smi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
u fa lo, ac xov nen ke Til msa xu rni da i smi

1)  2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
ne Cve ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ne Cve ni!

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
ne Cve ni!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

70. ufalo, acxovnen@@@@@@

Save, O Lord

1) xelnaweridan Q683:026r.

2) `namdvili kilos [stilis]~ sagalobeli. 

1) From the manuscript Q683:026r.

2) A hymn in the "authentic style".
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ‰ œ3 3 3 3

u fa lo, ac xov nen ke Til msa xu rni dajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ‰ œ
3 3 3 3

u fa lo, ac xov nen ke Til msa xu rni da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ‰ œ3 3 3 3

u fa lo, ac xov nen ke Til msa xu rni da

1)

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
i smi ne Cve ni!

œ œ œ œ œ œ jœ œ jœ œ œ œ ˙ ˙
i smi ne Cve ni!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
i smi ne Cve ni!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fa lo, ac xov nen ke Til msa xur ni da is mi

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fa lo, ac xov nen ke Til msa xur ni da is mijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fa lo, ac xov nen ke Til msa xur ni da is mi

3)

4)

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

-

-

- - - - - - - - - -

71. ufalo, acxovnen                            Save, O Lord

72. ufalo, acxovnen                            Save, O Lord

1) xelnaweridan Q676:015r.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

3) xelnawerebidan Q671:0041; Q677:015-1v.

4) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si  da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si alteraciis niSnebi araa.

1) From the manuscript Q676:015r.

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

3) From the manuscripts Q671:0041; Q677:015-1v.

4) B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, in Q671, however, there are no accidentals.

144



V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ
ne Cve ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ
ne Cve ni!

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ne Cve ni!

œ .œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ

U

U
U

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra va l

jœ jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra va ljœ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra va l

˙ œ œœ œ œ œ

cqvitad - Allegro

2)

3)

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
Ja mi er!

œ œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Ja mi er!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Ja mi er!

œ œ œ œ

U

U

U

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

73. mravalJamier@@@@@@

Many Years

1) xelnawerSi Q671 banis partia gaurkvevelia. aq mocemulia xelnaweris amokiTxvis varianti.

2) xelnawerebidan Q671:0041; Q677:015-1v.

3) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si  da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si _ si, mi da la bemolebi.

1) The bass part is unclear in manuscript Q671. Here is a variant of deciphering the manuscript. 

2) From the manuscripts Q671:0041; Q677:015-1v.

3) B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, in Q671, however, B, E, and A flat are indicated.
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra va ljœ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra va ljœ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra va l

Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ

cqvitad - Allegro

1)

2)

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Ja mi er!

w œ œ œ ˙ ˙ ˙
Ja mi er!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Ja mi er!

U

U

U

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

jœ jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ ˙
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra

∑ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra

Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra val Ja mi er! mra val Ja mi er! mra

jœ jœ œ œ œ

cqvitad - Allegro

1)

2)

- - - - - - - -

- - - -

-

-

- - - - - - - - -

74. mravalJamier@@@@@@

Many Years

1) xelnawerebidan Q671:0042; Q677:015-2r.

2) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si  da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si _ si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscripts Q671:0042; Q677:015-2r.

2) B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, in Q671, however, B, E, and A flat are indicated.

75. mravalJamier@@@@@@

Many Years
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ w
va l Ja mi er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
va l Ja mi er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
va l Ja mi er!

U

U

U

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œ œU
wmi da o Rmer To,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

wmi da o Rmer To,

œ œ œ
˙ œ œ œ œ œ œU

wmi da o Rmer To,

2) œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o Zli e

œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o Zli e

˙ œ œ œ œ œ
wmi da o Zli e

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œU
ro,

œ œu
ro,

œ œU
ro,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

76. wmidao RmerTo@@@@@@

Holy God

1) xelnaweridan Q688:401v.

2) `yrmaTaTvis sada~ stilis sagalobeli. 

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) e. k.: `2jer wmidao RmerTo. dideba. awda. wmidao ukvdao da wmidao RmerTo 1-Tic~.

1) From the manuscript Q688:401v.

2) A hymn in the "simple style for children".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) E. K.: "Holy God twice. Glory. Now and ever. Holy immortal and Holy God once".
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V

V
?

œ œ œ œA œ œ œ œ œ ˙
a min!

˙ œ œ œ œ œA œ œ ˙
a min!

˙ œA œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

1)  2)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

..

..

..

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Rme rTo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œA
wmi (n) da o Rme rTo,

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
wmi(n) da o Rme rTo,

U

U

U

3)

1)  2)

- - - -

- - - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Zli e ro,

˙ œ œ œ œ œn œ œ ˙ œ œ œ œ
wmi (n) da o Zli e ro,

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
wmi(n) da o Zli e ro,

U

U

U

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

77. amin@@@@@@

Amen

78. wmidao RmerTo@@@@@@

Holy God

1) xelnaweridan Q683:026r.

2) `namdvili~ stilis sagalobeli.

3) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli. 

1) From the manuscript Q683:026r. 

2) A hymn in the "authentic style".

3) In the original manuscript, the key signature contains a B flat in all voice parts.
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V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
wmi da o u kv da

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œb œ œ
wmi da o u kv da

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
wmi da o u kv da

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

..

..

..

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vo, Se gvi wya len Cven!

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œn
{
œ œ

vo, Se gvi wya len Cven!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
vo, Se gvi wya len Cven!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
wmi da o Rmer To,jœ jœ jœ jœ ˙
wmi da o Rmer To,jœ jœ jœ jœ ˙

wmi da o Rmer To,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Se gvi wya len Cven!

W
jœ jœ jœ jœ jœ jœ

wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Se gvi wya len Cven!

W
jœ jœ jœ jœ jœ jœ

wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Se gvi wya len Cven!

W

[recit.]

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;amin!

W
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V

V
?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œA œ œ
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

U

U

U

[a tempo]

1)
- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o

œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
wmi da o

˙ ˙ ˙ œ œ
wmi da o

œ œ œ œ œ
Rmer To,

œ œ œ œ
Rmer To,

˙ ˙
Rmer To,

- - -

- - -

- -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o

œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
wmi da o

˙ ˙ ˙ œ œ
wmi da o

œ œ œ œ œ
Zli e ro,

œ œ œ œ
Zli e ro,

œ œ ˙
Zli e ro,

- - -

- - -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o

œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
wmi da o

˙ ˙ ˙ œ œ
wmi da o

˙ œ œ
u kv

œ œ œ œ œ œ
u kv

œ œ œ œ
u kv

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

1) frazaSi `Segviwyalen Cven~ II_III xmebi Cveni Camatebulia.

1) The second and bass voices in the phrase "shegvitskalen chven"  have been added by the editors.
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V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
da vo, Se gvi wya

œb œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
da vo, Se gvi wya

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
da vo, Se gvi wya

- - - -

- - -

- - - -

-

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ ˙
len Cven!

œ œ .˙ œ ˙ ˙
len Cven!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
len Cven!

U

U
U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œN œ œ œ œN œ œ œ œ
U̇

a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a min!

.˙ œ œN œ œ œ U̇
a min!

2)

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

79. amin@@@@@@

Amen

1) xelnaweridan Q671:0043.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscript Q671:0043.

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Rme r To,

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
wmi (n) da o Rme r To,

.˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Rme r To,

2)
(,)

(,)

(,)

Adagio

1)

- - - - -

- -

- - -

- --

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Zli e ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
wmi (n) da o Zli e ro,

œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Zli e ro,

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - -- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ jœ Jœ ˙ œ œ .œ œ œ
wmi (n) da o u

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ
wmi (n) da o u

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o u

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

1) xelnaweridan Q671:0043.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Q671:0043.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

80. wmidao RmerTo@@@@@@

Holy God
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V

V
?

#

#

#

œ œ œN œ œ œn .˙ ∑
ku da

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
ku da

˙ œ .˙ ˙ Ó
ku da

U

U

U

˙
vo,

˙
vo,

œ œ
vo,

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œN
N
œ œ ˙ ˙ œ œ#

N
œ œ œ jœ jœ

Se gvi wya le n

˙ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ#
N jœ

Se gvi wya le n

œ œ œA .˙ œ .˙ jœ jœn
A

Se gvi wya le n

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

..

..

..

œ
N
œ ˙ Œ

Cven!

œ ˙ Œ
Cven!

œA œ ˙ Œ
Cven!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wmi da o Rmer To, wmi da o Zli e ro,jœ jœ jœ jœ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
wmi da o Rmer To, wmi da o Zli e ro,jœ jœ jœ jœ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

wmi da o Rmer To, wmi da o Zli e ro,

[recit.],

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

Jœ Jœ œ
Za l Ta!jœ jœ œ œ œ œ
Za l Ta!

jœ jœ œ œ
Za l Ta!

[a tempo] œ œ œ œ œ
wmi

˙
wmi

ẇmi

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- -

- -

-

- - - - - - - - - -

-
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V

V
?

#

#

#

œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
(n) da o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
(n) da o

œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
(n) da o

œ œ œ œ œ œ œ
Rme r To,

œ œ œ œ ˙
Rme r To,

œ œ œ œ œ œ
Rme r To,

(,)

(,)

(,)

- - -

-

-

-

-

- - - - -

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o

˙ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o

˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o

œ œ
Zli e

œ œ
Zli e

œ œ
Zli e

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro, wmi (n) da o

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ro, wmi (n) da o

œ œ œ œ . .˙ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ro, wmi (n) da o

(,)

(,)

(,)

- - -

-- - - -

-- - - -

V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ# œ œ œ jœ jœ w Ó
u ku da

œN œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙
u ku da

˙ ˙ .œ jœ w ˙
u ku da

U

U

U
- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vo, Se gvi wya

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
vo, Se gvi wya

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vo, Se gvi wya

(,)

(,)

(,)

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

˙

œ œ œ#

˙

1)

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w
le n Cven!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
le n Cven!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ w
le n Cven!

U

U

U

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

˙
ossia:
an ase:

œ œ œ

˙

2)

œ œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ w
le n Cven!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
le n Cven!

.˙ œ œ œN œ œ œ œ w
le n Cven!

U

U

U

-

-

-

1); 2) sakadanso nagebobis kilouri mixrilobisa da alteraciis niSnebis redaqtirebis ori varianti.

1); 2) Two variants of editing the modal turns and accidentals for the cadential structure.
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V

V
?

#

#

˙ œ œ œ jœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
wmi (n) da o Rme rTo,

˙ œ jœ jœ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
wmi (n) da o Rme rTo,

.˙ œ œ œ œN ˙

.˙ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ
wmi (n) da o Rme rTo,

.˙ œ ˙ œ œ

2)

(,)

(,)

(,)

1)

mdidrulad - Andante Maestoso

-

-

- -

- - -

-

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ# œ œ œ ˙ œ œ œ œ

wmi (n) da o Zli e

œ œ œ œ œ jœ jœ œ# œ œ œ ˙ œ œ
wmi (n) da o Zli e

œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ
wmi (n) da o Zli e

- - - - -

- - -- - - -

- - -- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ ˙ œ œ

ro wmi (n) da o

˙ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œN
ro wmi (n) da o

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
ro wmi (n) da o

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

81. wmidao RmerTo@@@@@@

Holy God

1) xelnaweridan Q677:015-2v.

2) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q677:015-2v.

2) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature. 
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V

V
?

#

#

.œ œ œ œ œ œN œ œ œ .˙ ∑
u ku da

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
u ku da

œ .˙ œ .˙ ˙ Ó
u ku da

U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œN

N
œ œ w œ œ# œ œ œ

vo, Se gvi wya

˙ ˙ œ œ œ œn
A
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

vo, Se gvi wya

œ œ œ œ œA
A
.˙ œ .˙

vo, Se gvi wya

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
..

..

..

jœ jœ
N
œ œ ˙ Œ

le n Cven!

jœ
N jœ œ ˙ Œ
le n Cven!

jœ jœnA œ œ ˙ Œ
le n Cven!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
wmi da o Rmer To,jœ jœ jœ jœ ˙
wmi da o Rmer To,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
wmi da o Rmer To,

Jœ Jœ Jœ
wmi da ojœ jœ jœ
wmi da o

Jœ Jœ Jœ
wmi da o

[recit.]

- - -

- - -

-

-

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ

Zli e ro, wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ
Zli e ro, wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ
Zli e ro, wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

- -

- -

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
Za l Ta! wmi (n) da ojœ jœ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Za l Ta! wmi (n) da o

jœ jœ œ œ ˙ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
Za l Ta! wmi (n) da o

nela - Adagio

- -

- -

- - - - -

-- -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ

Rmer To, wmi (n)

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ
Rmer To, wmi (n)

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
Rmer To, wmi (n)

(,)

(,)

(,)

-

-

- - -

- - -

-

-

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

da o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da o

œ œ œ œ œ œ œ
da o

œ œ œ œ œ œ œ
Zli e ro,

œ œ ˙
Zli e ro,

œ œ œ œ œ œ œ
Zli e ro,

(,)

(,)

(,)

- -

- -

-

-

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi (n) da o

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o

. .˙ jœ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o

- - - - -

-- - - -

-- - - -

158



V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œN œ jœ Jœn w Ó
u ku da

œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œn ˙ ˙
u ku da

˙ œ œ œ œA œ jœ jœ w ˙
u ku da

U

U

U
- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vo, Se gvi wya

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
vo, Se gvi wya

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vo, Se gvi wya

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

len Cven!

œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
len Cven!

˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ w
len Cven!

U

U
U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ jœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
wmi (n) da o Rme rTo,

˙ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œN ˙ ˙
wmi (n) da o Rme rTo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
wmi (n) da o Rme rTo,

(,)

(,)

(,)

neliad - Adagio

1)  2)

3)

-

-

- -

- -

-

-

- -- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ# œ ˙ œ œ œ œ
wmi (n) da o Zli e

œ œ œ œ œ jœ jœ œ# œ œ œ ˙ œ œ
wmi (n) da o Zli e

œ œ .œ jœ .œ jœ œ> œ
> œ> œ

>
œ œ

wmi (n) da o Zli e

.œ Jœ œ œ

- - - - -

- - -- - - -

- - -- - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ
ro,

˙
ro,

.œ Jœ
ro,

(,)

(,)

(,)

œ œ œ œ œ jœ Jœ ˙ œ œ
wmi (n) da o

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œN
wmi (n) da o

œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ
wmi (n) da o

œ œ œ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

82. wmidao RmerTo@@@@@@

Holy God

1) xelnaweridan Q677:047r.

2) f. q.: `gardaxedulia~; `wmidao RmerTo gasworebuli~.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Q677:047r.

2) P. K.: "Checked", "Holy God is corrected".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œN œ œ œ w Ó
u ku da

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u ku da

.˙ œ œ œ œ w ˙
u ku da

˙
vo,

˙
vo,

˙
vo,

- - -

- - -

-

-

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

..

..

..

œ œN œ œ ˙ ˙# œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙
Se gvi wya le n Cven!

˙ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ ˙
Se gvi wya le n Cven!

œ œ œA .˙ œ .˙ jœ jœn œ œ ˙
Se gvi wya le n Cven!

U

U

U

1)

-

-

- - -

- - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

..

..

..

œ œn œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙
Se gvi wya le n Cven!

ossia:
an ase:

˙ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœn jœ œ ˙
Se gvi wya le n Cven!

œ œ œb .˙ œ .˙ jœ jœ œ œ ˙
Se gvi wya le n Cven!

U

U

U

2)
3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

1); 2) sakadanso nagebobis kilouri mixrilobisa da alteraciis niSnebis redaqtirebis ori varianti.

3) f. q.: `dideba da awda da mesamejer wmidao rogorc wineT CabarebulSi~.

1), 2) Two variants of editing the modal turns and accidentals for the cadential structure.

3). P. K.: "Glory, and Now and ever, and Holy a third time like in that previously done".
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V

V
?

bb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ U̇
a min!

œ œ œ œ œ œ
U̇

a min!

œ œ œ œ œ œ U̇
a min!

1)

2)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
3

wmi (n) da o Rmer To,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
wmi (n) da o Rmer To,

˙ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Rmer To,

(,)

(,)

(,)

3)

1)

- - - -

- -

- -

--

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ
3

wmi (n) da o Zli e ro,

.œ jœ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi (n) da o Zli e ro,

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Zli e ro,

˙ œ Jœ Jœ œ œ œ ˙

(,)

(,)

(,)

4)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

83. amin    Amen

1) xelnaweridan Q676:015v.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.

3) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

4) wvrili SriftiT mocemulia xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT Setanili xmaTasvlis cvlilebebi.

1) From the manuscript Q676:015v.

2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts. 

3) In the original manuscript, the key signature contains a B flat in all voice parts. 

4) Some changes in the voice leading done in a different pencil color in the manuscript are shown in the smaller script.

84. wmidao RmerTo@@@@@@

Holy God
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ .œ jœ3

wmi (n) da o u

.œ jœ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi (n) da o u

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
wmi (n) da o u

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œA œ œ œ jœ jœ ˙ ÓU
ku da

˙ œ œ Jœ jœ œ œ œ œ œ œU
ku da

˙ œ œ œ œ œ œu
ku da

ritenuto

.œ jœ jœ œ jœ
vo, Se

˙ ˙
vo, Se

˙ œ. œ. œ. œ.
vo, Se

a tempo

- - - - - -

- - - - - -

- - - -- - -

V

V
?

b

b

b b

..

..

..

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ jœ jœ œ œ œ
U

gvi wya le n Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ jœ jœ œ œ œu
gvi wya le n Cven!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ jœ jœ œ œ œu
gvi wya le n Cven!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
wmi da o Rmer To,jœ jœ jœ jœ ˙
wmi da o Rmer To,jœ jœ jœ jœ ˙

wmi da o Rmer To,

,

,

,

W
wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Segvi

W
wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Segvi

W
wmidao Zliero, wmidao ukvdavo, Segvi

recit.

Jœ œ œ
wya len Cven!jœ œ œœ
wya len Cven!jœ œ œ

wya len Cven!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

b

b

b b

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisa

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisa

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisa

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

Jœ œ œ W
mde; a min! wmidao ukvdavo,jœ œ œ W
mde; a min! wmidao ukvdavo,jœ œ œ W
mde; a min! wmidao ukvdavo,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ wU
3

Se gvi wya len Cven!

œ œ œ œA œ œ œ w
U3

Se gvi wya len Cven!

œ œ œ œ œ œ wU
Se gvi wya len Cven!

[a tempo]

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ œ œU
wmi (n) da o

˙ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œu
wmi (n) da o

˙ œ jœ jœ .œ jœ œ œu
wmi (n) da o

1) œ œ œ œ
Rmer To

œ œ œ œ œ œ
Rmer To

˙ œ œ
Rmer To

(,)

(,)

(,)

- -- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ jœ jœ ˙ œ œU
wmi (n) da o

œ œ œ œ œ œ jœ jœ œn œ œ œ œ œu
wmi (n) da o

˙ œ jœ œN œ .œ jœ œ œu
wmi (n) da o

˙ œ Jœ œ œ

œ œ œ œU
Zli e ro

œ œ œ œ œ œu
Zli e ro

œ œ œb œ œ œu
Zli e ro

- - -- -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawer Q676-Si es `wmidao RmerTo~ damoukidebel nomradaa mocemuli.

1) This "Holy God" is shown as an independent piece in manuscript Q676.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ jœ œ œ ˙ œ œU
wmi (n) da o

œ œ œ œ œ œ jœ œ œ œA œ œ œ œ œu
wmi (n) da o

˙ œ jœ jœ ˙ œ œu
wmi (n) da o

˙ œ jœ jœ
u ku

˙ œ jœ jœ
u ku

˙ œ jœ jœ
u ku

- -

- -

- - -

-

-

-

-

- -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
da o Se gvi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
da o Se gvi

˙ œ œ œ œ .œ Jœ ˙
da o Se gvi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ Jœ œ Jœ U̇
wya len Cven!

œ œ œ œ œ œ jœ Jœ
U̇

wya len Cven!

œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙u
wya len Cven!

œ

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
wmi (n) da o Rmer To,

. .˙ jœ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
wmi (n) da o Rmer To,

Jœ œ œ

.˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
wmi (n) da o Rmer To,

œ œ œ œ œ œ œ œ

p

p

wynarad, dinjad, mdidrulad
Adagio Maestoso

1)  2)

3)

p

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ jœ

jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Zli e ro,

Jœ œ œ œ

œ œ œ .œ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
wmi (n) da o Zli e ro,

œ œ
œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi (n) da o Zli e ro,

œ œ œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

85. wmidao RmerTo@@@@@@

Holy God

1) xelnawerebidan H154-V:381; Q671:0128; Q685:0266.

2) f. q.: (H154-V) `kliteSi marto erTi fa diezi dasvi yvelgan~; `mzad aris sabeWdad~; (Q671) `Tqmuli 

dumbaZis~; (Q685) `gadawerilia TeTrad~.

3) xelnawerSi  H154-V  samive  xmaSi  gasaRebSi fa  da  do  diezebia aRniSnuli. mogvianebiT  do  diezi yvelgan 

gadaSlilia; Q671-Si gasaRebSi fa  da do diezebia; Q685-Si ki, alteraciis niSnebi araa.

1) From the manuscripts H154-V:381; Q671:0128; Q685:0266.

2) P. K.: (154-V) "Just put a single F sharp in the key signature everywhere", "Ready for printing", (Q671) "Sung by 

Dumbadze", (Q685) "Clean copy".

3) F and C sharp are indicated in the key signature for all three voices in manuscript H154-V. Later, C sharp is crossed out 

everywhere. F and C sharp are in the key signature of Q671; in Q685, however, there are no accidentals.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ jœ Jœ œ œ œ œ œU ˙

wmi (n) da o u

œ œ ˙ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œNu œ œ
wmi (n) da o u

œ œ œ œ Jœ jœ œ œ œ œ œU ˙
wmi (n) da o u

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œN œ œ œn œ œ œ# ˙ œ œ œ

ku da vo, Se

˙ .˙ œ œ œ# ˙ œ œ
ku da vo, Se

œ

œ œ .˙ œn œ œ ˙ œ œ
ku da vo, Se

œ œ ˙A œ œ œ œ ˙ œ œn

1)

- - - - - -

- - - - - -

- -- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œn œ œ œb œ œ œ ˙ œ œ œ

ku da o, Se

ossia:
an ase:

˙ .˙ œ œ œn ˙ œ œ
ku da o, Se

œ

œ œ .˙ œb œ œ ˙n œ œ
ku da o, Se

œ œ ˙b œ œ œ œ ˙ œ œ

- -- - - -

- - - - - -

- - -- - -

V

V
?

#

#
..

..

..

˙ œ œn œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
gvi wya len Cven!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
gvi wya len Cven!

˙ œ œ œœ .œ jœ œ œ œn œ œ œ
gvi wya len Cven!

œn

U

U

U

2)

- - - -

- - - -

- - - -

1); 2) fragmentis kilouri mixrilobisa da alteraciis niSnebis redaqtirebis ori varianti.

1); 2) Two variants of editing the modal turns and accidentals for the cadential structure.

167



V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

wmi da o Rmer To, wmi da o Zli e ro, wmi da o ukv da vo,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
wmi da o Rmer To, wmi da o Zli e ro, wmi da o ukv da vo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
wmi da o Rmer To, wmi da o Zli e ro, wmi da o ukv da vo,

recit.

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ
Se gvi wya len Cven! dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Se gvi wya len Cven! dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;jœ jœ jœ jœ jœ jœ

Se gvi wya len Cven! dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

Jœ Jœ

W

W

W

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
Jœ
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!jœ
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!jœ

aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

W

W

,

,

,

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ

wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

Jœ Jœ Jœ

œ œ œ
Zal Ta!

œ œ
Zal Ta!

œ œ œ
Zal Ta!

a tempo

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi (n) da o

.œ jœ .œ jœ œ œ œ œ
wmi (n) da o

œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ

wmi (n) da o

œ œ œ œ œ œ œ

U

U

U

˙
Rmer

˙
Rmer

˙
Rmer

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

To, wmi (n) da o

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
To, wmi (n) da o

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
To, wmi (n) da o

œ œ œ Jœ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli e ro, wmi (n) da

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
Zli e ro, wmi (n) da

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
Zli e ro, wmi (n) da

Jœ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ
o

œ œ
o

œ œ œ
o

U

U

U

˙̇n œ œ œ œ œn œ œ œn
u ku

œ œ ˙ .˙ œ
u ku

w .˙ œ
u ku

˙b œ œ

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) Q685-Si aq re-a, H154-V-Si da Q671-Si _ fa-a. H154-V-Si igi gansxvavebuli feris fanqriT gadaxazulia da 

re-Tia Canacvlebuli.

1) D is here in Q685, F is in H154-V and Q671. It is crossed out in a different pencil color in H154-V and replaced with D.
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V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙

da vo, Se gvi

œ œn œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vo, Se gvi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vo, Se gvi

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya len Cven!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
wya len Cven!

œ œ œ œ œ œ u̇

U

U- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ
wmi (n) da o Rme r To, wmi (n) da o

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ jœ jœ œ œ
wmi (n) da o Rme r To, wmi (n) da o

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ
wmi (n) da o Rme r To, wmi (n) da o

Andante sostenuto

2)  3)  4)  5)

6)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

86a. wmidao RmerTo                          Holy God

1) Q671-Si, meore xmaSi aq triolia
2) xelnawerebidan Q669:2-039r; Q678:0147v.

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#86a da 86b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 
kilouri konfiguraciiT.
4) es himni jvarTamaRlebis sagalobelTa korpusebSia mocemuli xelnawerebSi, Tumca, misi wirvaze 
Sesrulebac dasaSvebad migvaCnia.
5) f. q.: `samjer~.
6) xelnawerevSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.
1) From the manuscripts Q669:2-039r; Q678:0147v.

2) From manuscripts Q669:2-039r; Q678:0147v.

3) Here are two variants of editing the chant (#86a and 86b) with different accidentals and modal configurations.

4) This hymn is shown in chant works for the Exaltation of the Cross, although the editors deem it allowable to performed 

at liturgy as well.

5) P. K.: "Three times".

6) The original manuscripts contain an F sharp and a C sharp in the key signature. 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ

Zli e ro,

œ œ œ œ œ
Zli e ro,

œ œ œ œ œ œ
Zli e ro,

ten.

ten.

ten.

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o ukv da vo, Se gvijœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o ukv da vo, Se gvijœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ

wmi da o ukv da vo, Se gvi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
..

..

..

œ Jœ Jœ œ œU
wya le n Cven!

œ jœ jœ œ œ œnu
wya le n Cven!

œ jœ jœ œ œ œU
wya le n Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa

[recit.]

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

sul sa; aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sul sa; aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sul sa; aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œU

wmi da o ukv da vo, Se gvi wya le n Cven!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œnu
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya le n Cven!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œU

wmi da o ukv da vo, Se gvi wya le n Cven!

[a tempo]

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) f. q.: `dideba awdas Semdeg Tavidgan bolomdis wmidao RmerTo~; `meoTxejer Tavidgan bolomdis~.

1) P. K.: "Holy God from beginning to end after "Glory, Now and ever", "A fourth time from beginning to end".
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V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Rme r To, wmi (n) da o Zli e

( )

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ jœ jœ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Rme r To, wmi (n) da o Zli e

.œ jœ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ
wmi (n) da o Rme r To, wmi (n) da o Zli e

.œ Jœ œ œ

Andante sostenuto

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

..

..

..

œ œ
ro,

œ œ
ro,

œ œ œ
ro,

ten.

ten.

ten.

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œU
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya le n Cven!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œu
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya le n Cven!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œU

wmi da o ukv da vo, Se gvi wya le n Cven!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

[recit.]

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œU
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya le n Cven!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œu
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya le n Cven!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œU

wmi da o ukv da vo, Se gvi wya le n Cven!

[a tempo]

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

86b. wmidao RmerTo@                         Holy God

172



V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da o Rmer To,

Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i da o Rmer To,

Ó œ œ .œ œ œ œ œ ˙
wmi da o Rmer To,

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o

œ œ œ œ
wmi da o

- -

--

-

-

- -

- -

- - - --

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ ˙
Zli e ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Zli e ro,

œ œ œ œ œ ˙
Zli e ro,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o ukv da vo, Se gvi

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o ukv da vo, Se gvi

Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
wmi da o ukv da vo, Se gvi

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
wya len Cven! wmi da o Rmer To,

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ .œ jœ
wya len Cven! wmi da o Rmer To,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œb œ œ ˙
wya len Cven! wmi da o Rmer To,

-

-

- - -

- - -

- - - -

87. wmidao RmerTo@@@@@@@

O, Holy God

1) #78_85 nimuSebis mixedviT, gawyobilia l. veSapiZis mier (`veSapiZeebis ojaxis varianti~).

1) This has been arranged by L. Veshapidze according to hymns #78-85 ("Veshapidze family version").
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da o Zli e ro,

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ ˙
wmi da o Zli e ro,

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da o Zli e ro,

Jœ Jœ Jœ Jœ
wmi da o ukv

Jœ Jœ Jœ Jœ
wmi da o ukv

Jœ jœ jœ jœ
wmi da o ukv

- -

- -

- - -

- - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vo, Se gvi wya len Cven! wmi da o

œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ .œ jœ œn œ œ œ œ œ œ œ
da vo, Se gvi wya len Cven! wmi da o

œ œ œ œ œ œb œ œN œ ˙ ˙ œ œ
da vo, Se gvi wya len Cven! wmi da o

-

-

- - -

- - -

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer To, wmi da o Zli e ro,

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer To, wmi da o Zli e ro,

.œn œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer To, wmi da o Zli e ro,

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da o ukv da vo, Se gvi wya len Cven!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se nijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se ni

3)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da a kur Txe sam kvi dre bejœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
da a kur Txe sam kvi dre be

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da a kur Txe sam kvi dre be

1)  2)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ ˙ œ œ U̇
li Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ u̇
li Se ni!

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ U̇
li Se ni!

- - -

- - -

- - -

1) xelnaweridan Q683:028v.

2) `namdvili~ stilis sagalobeli.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Q683:028v.

2) A hymn in the "authentic style".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

88. acxovne, ufalo, eri Seni@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. sazogado hangi

Save, O Lord, Your People

Prokeimenon of the Resurrection. Common melody
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V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se nijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se ni

Allegro
3)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txe sam kvidjœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sam kvid

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txe sam kvid

1)  2)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
re be li Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
re be li Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
re be li Se ni!

U

U

U

[meno mosso]

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sa mkvid

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txe sa mkvid

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sa mkvid

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

89a. acxovne, ufalo, eri Seni@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. sazogado hangi

Save, O Lord, Your People

Prokeimenon of the Resurrection. Common melody

1) xelnaweridan Q677:017r.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#89a da 89b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 

kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q677:017r.

2) Here are two variants of editing the chant (#89a and 89b) with different accidentals and modal configurations.

3) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature. 
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
re be li Se ni!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
re be li Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
re be li Se ni!

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se nijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se ni

Allegro

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txe sam kvidjœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sam kvid

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txe sam kvid

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
re be li Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
re be li Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
re be li Se ni!

U

U

U

[meno mosso]

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sa mkvid

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txe sa mkvid

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sa mkvid

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

89b. acxovne, ufalo, eri Seni          Save, O Lord, Your People@@@@@@
wardgoma aRdgomisa. sazogado hangi

Prokeimenon of the Resurrection. Common melody
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
re be li Se ni!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
re be li Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
re be li Se ni!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se nijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se ni

4)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txe sam kvid

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sam kvidjœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sam kvid

1)  2)  3)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ jœ
re be li Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ
re be li Se ni!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
re be li Se ni!

U

5) U

U

6)

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

90a. acxovne, ufalo, eri Seni@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. sazogado hangi

Save, O Lord, Your People
Prokeimenon of the Resurrection. Common melody

1) xelnaweridan Q671:0046.
2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#89a da 89b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa da 
kilouri konfiguraciiT.
3) f. q.: `wardgoma romelime [rva xmis wardgomebidan, am sazogado hangze Sesruldes]~.
4) xelnawerSi gasaRebSi si  bemolia aRniSnuli.
5) xelnawerSi aq la bemolia.
6) xelnawerSi aq II_III xmebSi Secdomaa. gasworebulia sagaloblis dasasrulis mixedviT.
1) From the manuscript Q671:0046.
2) Here are two variants of editing the chant (#89a and 89b) with different accidentals and modal configurations.
3) ????????
4) The original manuscript contains a B flat  in the key signature. 
5) There is an A flat in the original manuscript.
6) There is an error in the second and third voices here in the manuscript. It has been corrected according to the hymn's 
ending.
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V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sa mkvid

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txe sa mkvid

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sa mkvid

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ jœ
re be li Se ni!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ
re be li Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
re be li Se ni!

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se nijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txe sam kvid

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sam kvidjœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sam kvid

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

90b. acxovne, ufalo, eri Seni@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. sazogado hangi

Save, O Lord, Your People

Prokeimenon of the Resurrection. Common melody
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ jœ
re be li Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ
re be li Se ni!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
re be li Se ni!

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

..

..

..

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sa mkvid

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txe sa mkvid

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sa mkvid

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ jœ
re be li Se ni!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ
re be li Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
re be li Se ni!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i yavn, u fa lo, wya lo ba Se ni Cven ze da,

orjer bolomdis.
Repeat twice until the end.

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i yavn, u fa lo, wya lo ba Se ni Cven ze da,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i yavn, u fa lo, wya lo ba Se ni Cven ze da,

recit.

4) 4)

Jœ Jœ Jœ Jœ
vi Tar ca Cven

mesamejer
The third time

jœ jœ jœ jœ
vi Tar ca Cven

Jœ Jœ Jœ Jœ
vi Tar ca Cven

1)  2)  3)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙ œ œ ˙
Sen ge savT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Sen ge savT!

.˙ œ œ œ œN œ ˙
Sen ge savT!

Adagio U

U

U

- - -

- - -

- - -

[kviris] wardgomani samociqulosa rva xmaTani

[Sunday Liturgy] Prokeimena for the Epistle in the Eight Tones

1) xelnawerebidan Q668:092r; Q680:178.

2) #91_98 sagaloblebi, xelnaweriseuli dasaTaurebis miuxedavad, #88_90 wardgomebis sazogado 

melodiebis `gamSvenebul~ versiebs ufro hgvanan, vidre 8 xmis sistemis hangTa mqone wardgomebs. 

savaraudod, amis gamo, xelnawer Q680-Si, pirveli xmis partiaSi f. qoriZis mier gansxvavebuli feris 

fanqriT miwerilia #99_106 wardgomebis identuri rva xmis melodiebi

3) xelnawerebSi #91_98 sagaloblebi notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) aseTi miTiTebani f. qoriZes zogierT wardgomasTan miwerili aqvs, zogTan _ ara.

1) From the manuscripts Q668:092r; Q680:178.

2) Despite the manuscript titling, hymns #91-98 more resemble ornamented versions of the common melody prokeimena 

#88-90 instead of prokeimena with Octoechos melodies. Because of this, the identical Octoechos melodies of prokeimena 

#99-106 had supposedly been written in a different ink color by P. Koridze in the first voice part in manuscript Q680.

3) In the original manuscripts, the chants #91-90 are notated without accidentals in the key signature.

4) P. Koridze has written such instructions for some of the prokeimena and not for others.

91. iyavn, ufalo, wyaloba Seni Cven zeda@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma a

Let Your Mercy, O Lord, Be Upon Us

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 1
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V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

Zal Cem da da sa ga lo bel Cem da u fa li,

Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

Zal Cem da da sa ga lo bel Cem da u fa li,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Zal Cem da da sa ga lo bel Cem da u fa li,

Jœ

[recit.] jœ jœ jœ
da me yo

Jœ Jœ Jœ
da me yojœ jœ jœ
da me yo

Jœ Jœ Jœ

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

jœ jœ jœ
me i gi

Jœ Jœ Jœ
me i gi

Jœ Jœ Jœ
me i gi

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ma cxo var!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ma cxo var!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma cxo var!

Adagio U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u ga lob diT Rmer Tsa Cven sa, u ga lob diT!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u ga lob diT Rmer Tsa Cven sa, u ga lob diT!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u ga lob diT Rmer Tsa Cven sa, u ga lob diT!

[recit.] jœ jœ jœ jœ
u ga lob diT

jœ jœ jœ jœ
u ga lob diT

Jœ Jœ Jœ Jœ
u ga lob diT

- - -

- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

92. Zal Cemda da sagalobel Cemda ufali@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma b

The Lord is My Strength and My Song

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 2

93. ugalobdiT RmerTsa Cvensa, ugalobdiT@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma g

O Chant unto Our God, Chant

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 3
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V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œN ˙ ˙ œ œ ˙
me u fe sa Cven sa, u ga lob diT!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
me u fe sa Cven sa, u ga lob diT!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ .˙ œ œ œN œ œ ˙
me u fe sa Cven sa, u ga lob diT!

Adagio U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
vi Tar gans did nnes saq me ni Sen ni, u fa lo,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar gans did nnes saq me ni Sen ni, u fa lo,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar gans did nnes saq me ni Sen ni, u fa lo,

[recit.]

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œN ˙ ˙ œ œ ˙
da yo ve li ve si brZniT qmen!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da yo ve li ve si brZniT qmen!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œN œ ˙
da yo ve li ve si brZniT qmen!

Adagio U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

94. viTar gansdidnnes saqmeni Senni, ufalo@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma d

How Magnified Are Your Works, O Lord

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 4
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V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sen, u fa lo, mic ven Cven da da mi mar xen Cven,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Sen, u fa lo, mic ven Cven da da mi mar xen Cven,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

Sen, u fa lo, mic ven Cven da da mi mar xenCven,

[recit.] jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a mi er Tes lid gan,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a mi er Tes lid gan,jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a mi er Tes lid gan,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œN œ ˙ œ œ ˙
da mi u ku ni sam de!

jœ jœ jœ jœn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da mi u ku ni sam de!

Jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ .œ œ œ œN œ œ ˙
da mi u ku ni sam de!

a tempo Adagio U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se nijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se nijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ac xov ne, u fa lo, e ri Se ni

[recit.]

Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txejœ jœ jœ jœ
da a kur Txejœ jœ jœ jœ
da a kur Txe

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

95. Sen, ufalo, micven Cven, da damimarxen Cven@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma e

You, O Lord, Shall Keep Us and Preserve Us

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 5

96. acxovne, ufalo, eri Seni@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma v

Save, O Lord, Your People

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 6
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V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œN ˙ ˙ œ œ ˙
sam kvi dre be li Se ni!

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sam kvi dre be li Se ni!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
sam kvi dre be li Se ni!

Adagio U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - -

- - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fal man Za li er sa Tvis sa mos ces!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man Za li er sa Tvis sa mos ces!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man Za li er sa Tvis sa mos ces!

[recit.] jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man a kur Txos

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man a kur Txos

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fal man a kur Txos

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œN œ ˙ œ œ ˙
e ri Tvi si mSvi do biT!

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
e ri Tvi si mSvi do biT!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
e ri Tvi si mSvi do biT!

adagio U

U

U

- -

- -

- - -

- - -

-

-

- - - - - -

97. ufalman Zali ersa Tvissa mosces@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma z

The Lord Will Give Strength to His People

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 7
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V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i lo ceT da mi e ciTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i lo ceT da mi e ciT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i lo ceT da mi e ciT

recit.

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
u fal sa, RmerT sajœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal sa, RmerT sa

Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ
u fal sa, RmerT sa

[a tempo - Adagio]

- -

- -

-

-

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ ˙ ˙
Cven sa!

œ œ œ œ œ ˙ ˙
Cven sa!

œ œ œ œ ˙ ˙
Cven sa!

U

U

U

1)

- - -

- - -

- - -

98. iloceT da mieciT ufalsa, RmerTsa Cvensa@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma E

Pray and Give to the Lord Our God

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 8

1) f. q.: (Q668) `davasruleT samSabaTs, aTs dekembrisas 1886 welsa~  (fanqriT);

    (melniT) `gardaRebuli am rveulSi sagaloblebi notebze[.]

    `aRniSnuli am rveulSi sagaloblebi, ricxviT 66 nomeri, arian gardacemuli Cvengan da gardaRebuli 

notebze filimon qoriZisagan, im mtkice da namdvil kiloiT, rogorc vgalobT Cven.~ (melniT).

    (Q680) `es da pirveli [gaurkvevelia ra igulisxmeba] erTnairia.~; 

    `1886 welsa dekembris 10 dResa.~; `aRniSnuli am rveulSi sagaloblebi ricxviT samocdaeqvsi /66/ 

nomeri[,] arian gadacemulni Cvengan da gardaRebuli notebze b. filimon qoriZisagan im namdvili kiloTi, 

romliTac vgalobT Cven. rasa zeda xels vawerT: dimitri WalaganiZe[,] mTavardiakoni raJden xundaZe. 

ipodiakoni ivliane wereTeli~.

1) P.K. (Q688) "This was finished on Tuesday, December 10, 1886" (in pencil)

"Chants transcribed into notation in this notebook." (in ink)

"66 chants have been notated in this notebook, they were transmitted from us and transcribed into notation by Philimon 

Koridze in the established, authentic Kilo  [style, tune] that we chant in." (in ink)

    (Q680) "This and the first one [it is unclear what's being implied] are the same."

    "On December 10, 1886." "66 chants are notated in this notebook; they have been transmitted by us and transcribed 

into notation by Mr. Philimon Koridze according to the authentic  Kilo  [style, tune] in which we chant. Signed here by 

Dimitri Chalaganidze, Archdeacon Razhden Khundadze, Subdeacon Ivliane Tsereteli."
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Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i yavn, u fa lo, wya lo ba Se ni Cven ze da,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i yavn, u fa lo, wya lo ba Se ni Cven ze da,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i yavn, u fa lo, wya lo ba Se ni Cven ze da,

Jœ Jœ Jœ
vi Tar cajœ jœ jœ
vi Tar cajœ jœ jœ
vi Tar ca

1)  2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ ‰
Cven Senjœ jœ ‰
Cven Senjœ jœ ‰

CvenSen

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ge savT!

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
ge savT!

˙ ˙ ˙ œ œ œN œ œ œ ˙
ge savT!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

99. iyavn, ufalo, wyaloba Seni Cven zeda@@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma a

Let Your Mercy, O Lord, Be Upon Us

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 1

[kviris] wardgomani samociqulosi rva xmaTani

[Sunday Liturgy] Prokeimena for the Epistle in the Eight Tones

1) xelnaweridan Q688:344v.

2) xelnawerSi #99_106 sagaloblebi notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript  Q688:344v.

2) In the original manuscript, the chants #99-106 are notated without accidentals in the key signature.
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Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Zal Cem da da sa ga lo bel Cem da u fa li,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Zal Cem da da sa ga lo bel Cem da u fa li,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Zal Cem da da sa ga lo bel Cem da u fa li,

Jœ Jœ Jœ
da me yojœ jœ jœ
da me yojœ jœ jœ
da me yo

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ œ
me i gijœ jœ œ
me i gijœ jœ œ
me i gi

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ma cxo var!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ma cxo var!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma cxo var!

U

U

U

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u ga lo bdiT RmerT sa Cven sa, u ga lo bdiT!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u ga lo bdiT RmerT sa Cven sa, u ga lo bdiT!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u ga lo bdiT RmerT sa Cven sa, u ga lo bdiT!

Jœ Jœ Jœ Jœ
u ga lob diTjœ jœ jœ jœ
u ga lob diTjœ jœ jœ jœ
u ga lob diT

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - - - -

100. Zal Cemda da sagalobel Cemda ufali@@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma b

The Lord is My Strength and My Song

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 2

101. ugalobdiT RmerTsa Cvensa, ugalobdiT@@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma g

O Chant unto Our God, Chant

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 3
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Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
me u fe sa Cven sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ
meme uu fefe sa Cven sa,sa,jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
me u fe sa Cven sa,

* *
1) œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ

u ga

˙ œ œ œb œ œ œn
u ga

.˙ œ œ œ œ œ œ
u ga

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙
lo bdT!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
lo bdT!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
lo bdT!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V
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bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
vi Tar gans did nnes saq me ni Sen ni, u fa lo,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar gans did nnes saq me ni Sen ni, u fa lo,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar gans did nnes saq me ni Sen ni, u fa lo,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da yo ve li vejœ jœ jœ jœ jœ
da yo ve li vejœ jœ jœ jœ jœ
da yo ve li ve

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

102. viTar gansdidnnes saqmeni Senni, ufalo@@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma d

How Magnified Are Your Works, O Lord

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 4

1) varskvlaviT moniSnuli marcvlebi da TanaJReradobebi Cveni Camatebulia.

1) The syllables and pitches marked with an asterisk have been added by the editors.
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˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
si brZniT hqmen!

.œ Jœ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ w ˙
si brZniT hqmen!

.˙ œ ˙ ˙ œ ˙N œ ˙ ˙ ˙
si brZniT hqmen!

U

U

U

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sen, u fa lo, mic ven Cven da da mi mar xen Cven,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Sen, u fa lo, mic ven Cven da da mi mar xen Cven,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sen, u fa lo, mic ven Cven da da mi mar xenCven,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a mi er Tes liT ganjœ jœ jœ jœ jœ jœ
a mi er Tes liT gan

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a mi er Tes liT gan

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - - -

V
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bb

b b

b b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w
da mi u ku ni sa mde!

œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙ œ œ œ w w
da mi u ku ni sa mde!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ ˙ ˙ w

u
da mi u ku ni sa mde!

U

U-

-

- -

- -

-

-

- - -

- - -

- - - - - - -

103. Sen, ufalo, micven Cven, da damimarxen Cven@@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma e

You, O Lord, Shall Keep Us and Preserve Us

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 5
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Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a cxov ne, u fa lo, e ri Se ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txe sa mkvid re bejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da a kur Txe sa mkvid re be

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da a kur Txe sa mkvid re be

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
li

.˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
li

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
li

.˙ œ œ
Se

œN œ œ œ
Se

w
Se

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ni!

œ# œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
ni!

œ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙ œ ˙
ni!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

104. acxovne, ufalo, eri Seni@@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma v

Save, O Lord, Your People

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 6
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Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u fal man Za li er sa Tvis sa mos ces!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man Za li er sa Tvis sa mos ces!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fal man Za li er sa Tvis sa mos ces!

Jœ Jœ
ufalman akurTxos eri Tvi si

W
jœ jœ

ufalman akurTxos eri Tvi si

W
jœ jœ

ufalman akurTxos eri Tvi si

W

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ ˙
mSvi

˙ ˙N ˙ ˙
mSvi

˙ œ œ ˙ ˙
mSvi

.˙ œ œ œ œ œ ˙
do

œ œ œ œ œ œœ œ œ œ ˙#
do

w ˙ ˙
do

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

..

..

..

˙ ˙ œ œ œ œ œ .œ jœ Ṅ ˙ ˙ ˙
biT!

˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ w ˙
biT!˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ

N
˙ ˙ ˙

biT!

U

U
U

105. ufalman Zali ersa Tvissa mosces@@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma z

The Lord Will Give Strength to His People

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 7
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Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
i lo ceT da mi e ciTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i lo ceT da mi e ciTjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
i lo ceT da mi e ciT

grZlad - Adagio

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal sa,

˙ ˙ œ œ œ œ
u fal sa,

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

..

..

..

œ œ .˙ Œ

œ œn .˙ Œ

œ œ .˙ Œ

w œ œ œ œ œ œ œ ˙
RmerT sa Cven sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
RmerT sa Cven sa!

w ˙ œ œa œ œ œ ˙
RmerT sa Cven sa!

U

U
U

1)

-

-

-

-

- -

106. iloceT da mieciT ufalsa, RmerTsa Cvensa@@@@@@@@

wardgoma aRdgomisa. xma E

Pray and Give to the Lord Our God

Prokeimenon of the Resurrection. Tone 8

1) e. k.: `ZaliTa da SewevniTa RvTisaTa dasrulda amin. evTime~.

1) E. K.: "Finished through the power and help of God, Amen. Evtime".
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Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! ajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a

(,)

(,)

(,)

1)  2)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
li lu i a!

˙ œA œ œ œ ˙ ˙ ˙
li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li lu i a!

p U

U
U

p

p

- - - -

- - - -

- - - - -

wirvis rva-xma alliluia

Alleluias for Liturgy in the Eight Tones

107. aliluia@@@@@@@@
xma a

Alleluia

Tone 1

1) xelnaweridan Q688:341r.

2) #107_114 himnebSi alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia. xelnawerSi isini alteraciis niSnebis gareSea 

notirebuli.

1) From the manuscript Q688:341r.

2) The accidentals of hymns #107-114 have been indicated by the editors. In the original manuscript, they have been 

notated without any accidentals.
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Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ ˙A œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! ajœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙A ˙ ˙ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ ˙ ˙A ˙
a li lu i a! a li lu i a! a

1)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ œA œ ˙
li lu i a!

˙ ˙ ˙ ˙
li lu i a!

œ œ œ œ œ œA ˙
li lu i a!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! ajœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ ˙ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

˙ ˙ œ œ ˙
li lu i a!

˙ ˙ ˙ ˙
li lu i a!

œ œ œ œ œ œ ˙
li lu i a!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

1) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#108a da 108b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 
da kilouri konfiguraciiT.
1) Here are two variants of editing the chant (#108a and 108b) with different accidentals and modal configurations.

108b.

108a. aliluia  xma b Alleluia  Tone 2
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Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

1)

˙
a

œA œ œ
a

˙
a

- -- - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙n œ œ ˙
li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙ ˙
li lu i a!

œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
li lu i a!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

bbb
b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

˙
a

œ œ œ
a˙
a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ{ ˙
li lu i a!

œ œ{ œ ˙ ˙ ˙
li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li lu i a!

U

U
U

- - -

- - -

- - -

109b.

109a. aliluia  xma g Alleluia  Tone 3

1) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#109a da 109b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 
da kilouri konfiguraciiT.
1) Here are two variants of editing the chant (#109a and 109b) with different accidentals and modal configurations.
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jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ‰ œ œ ˙ ˙ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ‰ œ œ ˙ ˙ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ‰ œ œ ˙ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ ˙ ˙
lu i a!

œ œ œ ˙ œ œ œ w ˙
lu i a!

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
lu i a!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

jœ .œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ‰
a li lu i a! a li lu i a!

jœ .œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ‰
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ .œ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ‰
a li lu i a! a li lu i a!

p

p

p

œ œ œ œ
a

œ œ
a

œ œ œ
a

f

f

f

- -- -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
li lu i a!

˙ œ œ œn œ œ œ œ#
N

˙ ˙
li lu i a!

˙ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙
li lu i a!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

111. aliluia  xma e

110. aliluia  xma d Alleluia  Tone 4

Alleluia  Tone 5
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Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ œ
a

œN œ ˙
a

˙ œ œ œ œ
a

- -- - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œN œ œ ˙
li lu i a!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
li lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œN œ œ ˙
li lu i a!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a li lu i a!

œ ˙

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ‰
a li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ ‰
a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ‰
a li lu i a!

1)recit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

- -

- -

- -

113. aliluia@@@@@@@@
xma z

Alleluia
Tone 7

112. aliluia@@@@@@@@

xma v

Alleluia
Tone 6

1) dasaSvebad migvaCnia, pauzis ignorireba da am `aliluia~-s bolo `a~-s meoTxedi grZliobiT Sesruleba.

1) The editors consider it permissible to ignore the rest and perform the final "a" of this Alleluia with a quarter note.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

U

U

U

1)

[a tempo]

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

w œ œ ˙ w œ œ œ œ#
lu i

œn œ œ œ ˙ ˙# œ œ œ œ œN œ œ
lu i

w ˙ ˙ w œ œ
lu i

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

114a. aliluia@@@@@@@@@@

xma E

Alleluia

Tone 8

1) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#114a da 114b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

1) Here are two variants of editing the chant (#114a and 114b) with different accidentals and modal configurations.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ .œ œ œ œ œ ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙# ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.˙ œ œ œ œ ˙ w œ œ ˙
a li lu

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a li lu

w w w ˙ ˙
a li lu

(,)

(,)

(,)

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

w œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ wU
i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ wU
i a!

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
i a!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cven dasaSvebad migvaCnia #76, VIII xmis `aliluias~ melizmatikuri nawilis nacvlad winamdebare 

`aliluias~ gamRerebac, romelic f. qoriZis `liturgiaSi~ (ix. anT. `qarTuli galoba~, t. I:136) aris 

mocemuli sawyisi reCitatiuli fragmentis gareSe. aseve ix. #115.

1) The editors consider it permissible to sing the present Alleluia instead of the melismatic portion of the Alleluia in Tone 8, 

#76, which is shown in P. Koridze's The Liturgy (see Georgian Chant Anth. Vol. 1:136) without the initial recitative 

fragment. Also see #115.

ossia:
an ase:
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

w œ œ ˙ w œ œ œ œ
lu i

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
lu i

w ˙ ˙ w œ œ
lu i

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

œ œ .œ œ œ œ œ ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a!

U

U

U

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

114b. aliluia@@@@@@@@@@

xma E

Alleluia

Tone 8

1) e. k.: `[8 xmis `aliluiaTa~] bolo~~.

1) E. K.: "End [of Alleluias in the eight tones]".
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V

V
?

b

b

b

.˙ œ œ œ œ ˙ w œ œ ˙
a li lu

œ œ œ œ .˙ œ œ œA œ œ œ ˙ ˙n
a li lu

w w w ˙ ˙
a li lu

2)

1)

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i a!

.œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
i a!

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ w
i a!

œ œ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ w œ œ ˙ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

U

U

5)

U

3)  4)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

115. aliluia@                                  Alleluia

1) xelnawerebidan Q671:0047; Q677:017v.

2) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si  da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si alteraciis niSnebi araa.

3) xelnaweridan Q683:029r.

4) `namdvili~ stilis sagalobeli.

5) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) From the manuscripts Q671:0047; Q677:017v.

2) B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, there are no accidentals in Q671.

3) From the manuscript Q683:029r.

2) A hymn in the "authentic style".

5) In the original manuscript, the key signature contains a B flat in all voice parts. 

116. aliluia@                                  Alleluia
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ .œ œ .œ œ .œ œ œ .œ œ ˙3
3

al li lu i a! al li lu i a! a li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ ˙3

al li lu i a! al li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙3

al li lu i a! al li lu i a! a li lu i a!

1)

2) 3) U

U

U

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ U̇
al li lu i a! al li lu i a! al li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ U̇
al li lu i a! al li lu i a! al li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
U̇

al li lu i a! al li lu i a! al li lu i a!

4)  5)  6)

7)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œN
U̇

al li lu i a! al li lu i a! al li lu i a!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙ U̇
al li lu i a! al li lu i a! al li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
U̇

al li lu i a! al li lu i a! al li lu i a!

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

1) xelnaweridan Q676:019r.
2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.
3) xelnawerSi aqedan marcvlebi Cawerili araa.
4) xelnaweridan H154-IV:066r.
5) gaurkvevelia, es `aliluia~ saxarebis gamobrZanebisaa, `ganicades~ teqstze mosabmelia Tu micvalebulTa 
msaxurebisa, romlis himnTa Semdegacaa Cawerili xelnawerSi.
6) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#118a da 118b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 
da kilouri konfiguraciiT.
7) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
1) From the manuscript Q676:019r.
2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts.  
3) No syllables are written down in the manuscript from this point on.
4)  From the manuscript  H154-IV:066r
5) It is unclear as to whether this Alleluia is for when the Gospel is brought out, to be sung after the communion hymn, or is 
for the funeral service, the hymns after of which it is notated in the manuscript.
6) Here are two variants of editing the chant (#118a and 118b) with different accidentals and modal configurations.
7) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

117. aliluia@                                       Alleluia

118a. aliluia@                                       Alleluia

118b.
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

119.
jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

da su li sa ca Se ni sa Ta na!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

U

U

U

1)  2)  3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
A œ ˙

da su li sa ca Se ni sa Ta na!

120. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
A
œ œ ˙

da su li sa ca Se ni sa Ta na!

1)

3)  4)
(,)

(,)

(,)

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

121.

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

U

U

U

5)  6)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

da sulisaca

And with Thy Spirit

1) xelnaweridan Q683:029r.
2) `namdvili~ stilis sagalobeli.
3) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la  bemolebia aRniSnuli.
4) xelnaweridan Q676:019v.
5) xelnawerebidan Q671:0047; Q677:017v.

6) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si  da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si _ si, mi da la bemolebi.
1) From the manuscript Q683:029r.

2) A hymn in the "authentic style".

3) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts. 
4) From the manuscript Q676:019v.

5) From the manuscripts Q671:0047; Q677:017v.

6) B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, there are no accidentals in Q671.
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

122.

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

U

U

U

1)  2)  3)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙3

di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

123.

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙3

di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙3

di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

3)  4) U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ .œ œ .œ œ .œ œ œ .œ œ ˙3
3

di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

124.

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ ˙3

di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙3

di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen da!

3)  5) U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

dideba Senda, ufalo

Glory to Thee, O Lord

1) xelnaweridan Q683:029v.
2) `namdvili~ stilis sagalobeli.
3) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la  bemolebia aRniSnuli.
4) xelnaweridan Q676:019v.
5) xelnaweridan Q676:020r.
1) From the manuscript Q683:029v.

2) A hymn in the "authentic style".

3) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts. 
4) From the manuscript Q676:019v.

5) From the manuscript Q676:020r.
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V

V
?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ w
3

di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Se n da!

125.

jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ w3

di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Se n da!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w3

di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Se n da!

U

U

U

1)  2)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
is po lla e ti de spo ta!

126. œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
is po lla e ti de spo ta!

œ œ œN ˙ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

is po lla e ti de spo ta!

3)  4)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b

jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

is po lla e ti de spo ta!

127. jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ u̇
is po lla e ti de spo ta!

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇
is po lla e ti de spo ta!

5)  6)

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerebidan Q671:0047; Q677:018r.

2) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si  da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si alteraciis niSnebi araa.
3) xelnawerebidan Q671:0019; Q671:0048; Q671:0067; Q676:067v.
4) xelnawerebSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la  bemolebia aRniSnuli.
5) xelnawerebidan Q671:0019; Q677:075r.
6) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
1) From the manuscripts Q671:0047; Q677:018r.

2) B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, there are no accidentals in Q671.

3) From the manuscript Q671:0019; Q671:0048; Q671:0067; Q676:067v.

4) In the original manuscripts, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts. 
5) From the manuscripts Q671:0019; Q677:075r.

6) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

is polla

Eis Pollá
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ ˙ œ
N
œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ

is po lla e ti de s

128.

jœ jœ .˙ œ œ œ
N
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

is po lla e ti de s

Jœ Jœ
N œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

is po lla e ti de s

1)  2)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œb
N
œ ˙

po

œ œ œ
N
œ ˙

po

œN œ ˙
po

w œ œ œA
N

œ wU
ta!

œ œ
N
œ œ œ œ œ œ œ œ wU

ta!

.˙ œ œ ˙ œ œ
N
wU

ta!

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙ Œ w ˙
is po lla e ti des po ta a!

129.

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
is po lla e ti des po ta!

œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
is po lla e ti des po ta!

U

U
U

3)  4)

- - - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerebidan Q671:0019; Q676:068r.

2) xelnawerebSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la  bemolebia aRniSnuli.

3) xelnaweridan Q688:026v.

4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q671:0019; Q676:068r.

2) In the original manuscripts, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts. 

3) From the manuscript Q688:026v.

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

˙ œ œA œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

130. ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙A ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

3)

1)  2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

Jœ Jœ ˙ œ œA œ ˙
ufalo, Segviwyalen! ufalo Segviwyalen! u fa lo,

W

131.
jœ jœ ˙ ˙ œ œ

ufalo, Segviwyalen! ufalo Segviwyalen! u fa lo,

W

Jœ Jœ ˙ ˙ ˙A
ufalo, Segviwyalen! ufalo Segviwyalen! u fa lo,

W

- -

- -

- -

V

V
?

.œ jœ œ œ œ œA ˙
Se gvi wya len!

œ œ œ ˙ ˙ ˙
Se gvi wya len!

˙ œA œ œ œ ˙
Se gvi wya len!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

œ œ œ œA œ œ œ œ œ ˙
a min!

132. ˙ œ œ œ œ œA œ œ ˙
a min!

˙ œA œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

mrCobli kvereqsi                        Augmented Litany

1) xelnaweridan Q683:029v.
2) `namdvili~ stilis sagalobeli.
3) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q683:029v.
2) A hymn in the "authentic style".
3) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V
?

bbb

b b b

b b b

˙ œ œ œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

133a.

˙ œ œ œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œb . .œ rœ .œ jœ œ œ œn œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

1)

2)

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - --

V

V
?

bbb

b b b

b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

134a.

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ ˙ œ œA œ œ œ œ> œ> œn
> œ> œ œ ˙3

u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - --

- - - --

V

V
?

bbb

b b b

b b b

Jœ Jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W
135a.

jœ jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

Jœ Jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

3) œ œ œ œ . .œ Rœ .œ œ œ œ
u fa lo,

˙ ˙ ˙
u fa lo,

˙ . .œ rœ . .œ rœ
u fa lo,

- -

- -

- -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙3

Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙ ˙
Se gvi wya len!

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se gvi wya len!

U

U

U

- - -

- --

- --

mrCobli kvereqsi      Augmented Litany

1) xelnaweridan Q676:020v. 

2) xelnawerSi aq re bekaria.

3) es reCitatiuli nageboba 

SesaZlebelia miebas #133_ 

134 muxlebsac.

1) From the manuscript 

Q676:020v.

2) There is a D natural in the 

original manuscript.

3) This recitative structure can 

also be added on to verses 

#134-135.
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V

V
?

bbb

b b b

b b b

.œ Jœ Jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

136a.

.œ jœ jœ œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a min!

.œ jœ jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

133b.

˙ œ œ œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ . .œ rœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

1)

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

134b.

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ> œ> œ
> œ> œ œ ˙3

u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) 133a_136a nomrebSi alteraciis niSnebi xelnaweridanaa, #21b_24b variantebSi ki, Cven mieraa aRniSnuli. 

1) The accidentals in #133a-136a are from the manuscript, the ones in the variants #21b-24b however, have been indicated 

by the editors.

mrCobli kvereqsi

Augmented Litany
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W
135b.

jœ jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

Jœ Jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

œ œ œ œ . .œ Rœ .œ œ œ œ
u fa lo,

˙ ˙ ˙
u fa lo,

˙ . .œ rœ . .œ rœ
u fa lo,

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙3

Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙ ˙
Se gvi wya len!

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se gvi wya len!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ Jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

136b.

.œ jœ jœ œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a min!

.œ jœ jœ œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

bbb

b b b

b b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

137.

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

(,)

(,)

(,)

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

Jœ œ jœ jœ Jœ jœ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

jœ œ jœ jœ jœ jœ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

JœA œ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U
2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœU
3

3

mogv mad len, u fa lo!

138.

jœ jœ jœ jœ jœ jœu
3 3

mogv mad len, u fa lo!jœ jœ jœ jœ jœ jœu
3 3

mogv mad len, u fa lo!

jœ .œ jœ jœ Jœ jœ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

jœ .œ jœ jœ jœ jœ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!jœ .œ Jœb Jœ Jœ Jœ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

2)

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

micvalebulTa kvereqsi

Litany for the Departed

1) xelnaweridan Q676:021v. 

2) xelnawerSi aq re bekaria.

1) From the manuscript Q676:021v.

2) There is a D natural in the original manuscript.
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V

V
?

bbb

b b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo,

139.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo,

(,)

(,)

(,)

1)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

œ œ œ ˙
Se gvi wya len!

œ œ œ ˙
Se gvi wya len!

œ

œb œ œ ˙
Se gvi wya len!

U

U

U2)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb b

b b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mogv ma dlen, u fa lo!

140.

œ œ œ œ œ œ ˙
mogv ma dlen, u fa lo!

œ œb œ œ œ œn œ œ ˙
mogv ma dlen, u fa lo!

U

U

U

3)

4)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

141.

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

5)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œN ˙ ˙
a min!

142.

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œN œ œ ˙
a min!

U

U

U

6)

-

-

-

micvalebulTa kvereqsi

Litany for the Departed

1) xelnaweridan Q683:030v. 
2) xelnawerSi aq re bekaria.
3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
4) xelnawerSi II_III xmebi araa.
5) sagalobeli Cveni gawyobilia #140 nimuSis musikaze.
6) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.
1) From the manuscript Q683:030v.

2) There is a D natural in the original manuscript.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) The second and bass voice parts are not in the manuscript.

5) This chant was arranged by the editors based on the music of example #140.

6) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V
?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ ˙ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

143.

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

1)  2)

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

144.

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

145.

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ .œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
Sen, u fa lo!

146.

.˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

-

-

- -

kvereqsi                       Litany

1) xelnaweridan Q671:0048.            

1) From the manuscript Q671:0048.   

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙
3

a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

147.

.˙ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙
3

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

148.

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

1)  2)

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙
3

Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

149.

œ œ œb œ œn œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
U̇3

a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a min!

150.

.˙ œ œ œ œ œ U̇
a min!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

kvereqsi               Litany

1) xelnaweridan Q671:0049. 
2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.
1) From the manuscript Q671:0049.   
2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

151. œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙u
u fa lo, Se gvi wya len!

œb œ ˙

U

U

1)  2)  3)  4)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

152. œ œ œ œ œ œ œ
U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙u
u fa lo, Se gvi wya len!

œb œ ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ3

u fa lo, Se gvi wya

153.

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙ œA œ œ œ œ œ œ œ3

u fa lo, Se gvi wya

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ .˙ œ3

u fa lo, Se gvi wya

1) ,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

kvereqsi

 Litany

1) xelnaweridan Q683:031r.

2) `namdvili~ stilis sagalobeli. 

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe. 

4) #155 `aminis~ garda, winamdebare kvereqsis yvela muxlSi II_III xmebi Cveni Camatebulia.

1) From the manuscript Q683:031r.

2) A hymn in the "authentic style".

3) ) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) The second and third voices have been added by the editors in all the verses of the current litany with the exception of 

"Amen", #155.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œb œ œ ˙
len!

œ œ œ œ œn œ œA œ œ œ œ œ œ ˙
len!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
len!

,

,

,

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
Sen, u fa

154.

jœ jœ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u fa

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œb œ œ .˙ œ
Sen, u fa

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œb œ œ ˙
lo!

œ œ œ œ œn œ œb œ œ œ œ œ œ ˙
lo!

œ ˙ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo!

,

,

,

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

œ œ œ œA œ œ œ œ œ ˙
a min!

155. ˙ œ œ œ œ œA œ œ ˙
a min!

˙ œA œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

bb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

156a. œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

1)  2)  3)

4) U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œb ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

157a.

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œN .œ Jœb œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

158a.

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ ˙ ˙3

u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

kvereqsi

Litany

1) xelnaweridan Q676:022v. 

2) f. q.: `mcire ufalo Segviwyalen~ (rusulad).

3) gTavazobT #156_161 sagaloblebis alteraciis niSnebisa da kilouri mixrilobis redaqtirebis or 

versias.

4) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscript Q676:022v.

2) P. K.: "A short "Lord, Have Mercy" (in Russian).

3) Here are two edited versions of the accidentals and modal turns for chants #155-160.

4) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V
?

bb b

b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

159a. .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

bb b

b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

160a. .œ jœ ˙ œ œ œ ˙
a min!

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!*

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb b

b b b

b b b b

.œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

161a. œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ .œ œ œ œn œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

1)

2) 3)U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

kvereqsi

Litany

1) xelnaweridan Q676:023v.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

3) xelnawerSi am `ufalo, Segviwyalen~-is Semdeg mocemulia, #160-is identuri `amin~, mciredi gansxvavebiT  

_ banis partiaSi varskvlaviT moniSnuli do-s nacvlad aris si bemoli, Tumca, safortepiano transkrifciaSi 

am adgilze do-a, rac gvafiqrebinebs, rom si bemoli meqanikuri Secdomaa.

1) From the manuscript Q676:023v.

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

3) An "Amen" identical to #160 is shown after this "Lord Have Mercy" in the manuscript with some slight discrepancies - 

there is a B flat instead of the C marked with an asterisk in the bass part, although there is a C in this spot in the piano 

transcription, which makes us think that the B flat is a typo.

219



V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

156b. œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

157b.

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

158b.

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙3

u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

kvereqsi

Litany
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V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

159b. .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

160b. .œ jœ ˙ œ œ œ ˙
a min!

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ œ .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

161b. œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

1)U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

kvereqsi

Litany

1) aq unda Sesruldes #159b `Sen, ufalo~ da 160b `amin~.

1) "To You, O Lord" #159b and "Amen" #160b must be performed here.
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ w w
ro mel ni qe ru

˙ ˙ w ˙ ˙ w w w
ro mel ni qe ru

˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w w
ro mel ni qe ru

1)  2)

3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ w
bim Ta

˙ ˙ w
bim Ta

˙ œ œ w
bim Ta

˙ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a

.˙ œ ˙ ˙
a

U

U

U

˙ ˙ ˙
sa i

˙ ˙ ˙
sa i

˙ ˙ ˙
sa i

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ w w ˙ œ œ œ
du

˙ ˙ ˙ w w w ˙ ˙
du

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w w ˙ œ œ
du

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

162. romelni qerubimTa@@@@@@@@             

Let Us, the Cherubim

1) xelnaweridan Q688:402r.

2) e. k.: `axalmoswavle ymawvilTaTvis~ [`sada~ stilis sagalobeli].

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscrip Q688:402r.

2) E. K.: "For young elementary students" [a hymn in the simple style].

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# #

w

w
w

˙ œ œ œ œ œ ˙
u mlod

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
u mlod

.˙ œ ˙ ˙
u mlod

U

U

U

˙ ˙ ˙ œ œ
ve msgav

˙ ˙ w
ve msgav

˙ ˙ .˙ œ
ve msgav

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ w w ˙ œ œ œ w
se ni

˙ ˙ w w w ˙ ˙ w
se niœ œ ˙ ˙ ˙ w w ˙ œ œ w
se ni

.˙ œ ˙
1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙
iT,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
iT,

˙ œ œ ˙ ˙
iT,

U

U

U

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
da cxo

˙ ˙ w ˙ ˙
da cxo

˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙
da cxo

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ w w ˙ œ œ œ w
vels myo fe li

w w w ˙ ˙ w
vels myo fe li

˙ ˙ w w ˙ œ œ w
vels myo fe li

2) ˙
sa

œ œ œ œ
sa

˙
sa

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1)  wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

2) xelnawerSi marcvali `sa~ aqaa. es adgili xelnawer Q674-is (anT., t. XIX:133, #66) mixedviTaa Sesworebuli.

1)  The alternative voice leading shown in a small script has been added by the editors.

2) The syllable "sa"  is here in the manuscript. This spot has been corrected according to manuscript Q674 (Anth. Vol. 

19:133, #66).

223



V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ ˙

œ œ ˙ ˙

U

U

U

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
sa me bi

˙ ˙ w ˙ ˙ w
sa me bi

˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
sa me bi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

w w ˙ œ œ œ w
sa

w w ˙ ˙ w
saw w ˙ œ œ w
sa

˙ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a

.˙ œ ˙ ˙
a

U

U

U

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ w w
sam wmi da ar so bi

˙ ˙ w ˙ ˙ w w w
sam wmi da ar so bi

˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w w
sam wmi da ar so bi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ w
sa

˙ ˙ w
sa

˙ œ œ w
sa

˙ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a

.˙ œ ˙ ˙
a

U

U

U

˙ ˙ ˙
a ga

˙ ˙ ˙
a ga

˙ ˙ ˙
a ga

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ w w ˙ œ œ œ
lo ba sa Se vswi

˙ ˙ ˙ w w w ˙ ˙
lo ba sa Se vswi

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w w ˙ œ œ
lo ba sa Se vswi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

w
ra

w
ra

w
ra

˙ œ œ œ œ œ ˙
avT,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
avT,

.˙ œ ˙ ˙
avT,

U

U

U

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
yo ve li

˙ ˙ w ˙
yo ve li

˙ ˙ .˙ œ œ œ
yo ve li

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ w w ˙ œ œ œ w
ve mso fli o

˙ w w w ˙ ˙ w
ve mso fli o

˙ ˙ ˙ w w ˙ œ œ w
ve mso fli o

˙
o

œ œ œ œ
o

˙
o

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ ˙

œ œ ˙ ˙

U

U

U

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
da vu te

˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙
da vu te

˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
da vu te

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-
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V

V
?

###

# # #

# #

w w ˙ œ œ œ w
voT zrun va

w w ˙ ˙ w
voT zrun vaw w ˙ œ œ w
voT zrun va

˙ œ œ œ œ œ ˙
a,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a,

.˙ œ ˙ ˙
a,

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ ˙
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w w
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ ˙ ˙
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

1)  2)

3)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙

sa

œ œ œ œ ˙
sa

œ œ ˙ ˙
sa

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
Sem wyna re bel Ta, an ge los Ta

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
Sem wyna re bel Ta, an ge los Ta

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
Sem wyna re bel Ta, an ge los Ta

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

163. da viTarca meufisa@@@@@@@@            

That We May Raise

1) xelnaweridan Q688:402v.

2) `yrmaTaTvis sada~ stilis sagalobeli.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscrip Q688:402v.

2) "A chant for children in the simple style".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

w œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ebr u xi la vad

œ œ œ œ w .˙ œ ˙ ˙
ebr u xi la vad

w

w w ˙ ˙ œ œ ˙
ebr u xi la vad

œ œ ˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ .˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

œ .˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

œ

œ .˙ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
a li lu i a! a li lu i a!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#
˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ

ro mel ni qe ru

˙ œN œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w
ro mel ni qe ru

.˙ œ ˙

˙ ˙ .œ jœ œ œ œ .œ jœ ˙ w
ro mel ni qe ru

œ .˙ ˙ ˙ w

3)

1)  2)

4)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œN ˙ Ó ˙ œ œ œ# œ œ ˙
bi mTa

˙ ˙ œ œ œ œN œ œ œ# œ œ œ ˙ ˙ ˙
bi mTa

w ˙
w w ˙ ˙ œ œ ˙
bi mTa

w

U

U

U

,

,

,
- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
sa i du m lo

w œ w .˙ œ œN œ œ œ
sa i du m lo

.˙ ˙ w œ œ œ œ œ œ œ œ

œ .˙ œ œ .˙ .˙ œ .œ jœ
sa i du m lo

œ ˙ œ .˙ œ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

164. romelni qerubimTa@@@@@@@@

Let Us, the Cherubim

1) xelnaweridan Q683:032r.

2) `namdvili~ stilis sagalobeli.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) qveda Stilebis mqone sanoto-melodiuri xaziT naCvenebia xmaTasvla xelnaweridan Q683, zeda StilebiT 

_ Q674-dan (anT., t. XIX:65, #31).

1) From the manuscript Q683:032r.

2) A hymn in the "authentic style".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) The voice leading shown with the melodic contour of the lower style is from manuscript Q683, that in the upper style is 

from Q674 (Anth. Vol. 19:65, #31).
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V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ Œ

˙ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ

˙ .˙œ œ w

(U)

(U)

(U)

˙ œ œ œ œ œ ˙
od

œ œ œ œ# ˙ ˙ ˙
od

w ˙
w ˙ ˙

od

.˙ œ ˙

U

U

U

.œ Jœ ˙
ve

˙ œ œ œ
ve

˙ ˙
ve

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
msga

˙ œ œ œ w
msga

.˙ œ œ w
msga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
av se

˙ ˙ ˙
av se

˙ œ œ ˙
av se

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ Ó
ni

œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ni

œ œ .˙ œ
ni

(U)

(U)

(U) ˙ œ œ œ œ œ ˙
iT,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
iT,

w ˙
w ˙ ˙
iT,

˙ ˙ œ œ ˙

U

U

U

œ œ
da cxo

Jœ .œ

œ œ
da cxo

Jœ .œ

œ œ
da cxo

Jœ .œ

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙
ve ls myo

œ œ œ œN œ ˙
ve ls myo

œ œ œ œ œ ˙

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
fe

œ œ ˙ œ œ œ

w œ œN œ œ
fe

w œ œ œ œ œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-

-
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V

V
?

#

#
.œ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

li sa

œ œ œ ˙# w ˙ ˙ ˙ ˙
li sa

˙ ˙
˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
li sa

˙ ˙

U

U

U

˙
sa

˙
sa

˙
sa

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ# œ ˙ Ó
me

˙ .˙ œ ˙ Ó
me

˙ ˙ œ œ# œ ˙ Ó
me

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ ˙
e

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
e

w ˙
˙ ˙ œ œ ˙
e

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ∑
e

w œ ˙ œ œ œ œ œ œ
e

w œ ˙ œ .˙ œ
e

w ˙ ˙ .˙ œ

(U)

(U)

u(        )

(,)

(,)

(,)

(U)1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ∑
e

ossia:
an ase:

ww œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
e

w œ ˙ œ .˙ œ
e

w ˙ ˙ ˙ ˙

(U)

(U)

u(        )

(,)

(,)

(,)

(U)
2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) fragmentis varianti xelnaweridan Q674.

2) fragmentis varianti xelnaweridan Q683. 

1) Variant of a fragment from manuscript Q674.

2) Variant of a fragment from manuscript Q683.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙
e

w ˙ ˙
˙ ˙ œ œ ˙œ œ ˙

U

U
U

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó . Œ
e

w ˙ œ œ œ œ ˙ œ Œ
e˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ Œ
e

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œa .œ Jœ œ œ# œ ˙ ∑
bi

œ œ ˙ ˙ œ œ# œ œ ˙ ˙
bi

w w ˙ ˙#
bi

(U)

(U)

(U)

˙ œ œ œ œ œ
sa

w ˙
sa˙ ˙ ˙
sa

œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

# # # # #
# # # # #
# # # #

n n # # #

n n # # #

n n # #

œ œ œ œ ˙

˙ ˙ ˙˙ ˙

˙ ˙ ˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
sam wmi da ar so bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
sam wmi da ar so bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
sam wmi da ar so bi

.œ œ œ

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ∑
sa

w ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
sa˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa

U

U

U
˙ œ œ œ
a

œ œ œ œ ˙
a

w
˙ ˙
a

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) banis es qveda svla da kadansireba terc-septakordze mxolod xelnawer Q683-Sia.

1) This lower motion and cadence of the bass part on a tertian heptachord is only in manuscript Q683.
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V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ ˙

˙ ˙
œ œ ˙

U

U

U

.˙ œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
a ga lo ba sa

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
a ga lo ba sa

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ Ó
a ga lo ba sa

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

˙ œ œ œN œ .œ jœN ˙
Se vwi

(     )w ˙ ˙
Se vwi

wn

˙ ˙N œ œ ˙
Se vwi

œ œN .œ Jœ œ œ# œ ˙
ra

wN œ œ ˙
ra

˙ ˙ œ œ# œ ˙
ra

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

# # #

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙
avT,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
avT,

w
˙ ˙ œ œ ˙

avT,

U

U

U

.˙ œ œ œ œ œ ˙
yo

.˙ œ œN œ œ ˙
yo

.˙ œ œ œ œ ˙
yo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ve li ve

œ œ œ œ# ˙ œN œ ˙
ve li veœ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ve li ve

œ œ œ œ œ œ ˙
e

œ œ œ œ œ# ˙
e

œ œ œ œ œ œ ˙
e

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

# # #

# # #

# #

˙ œ œ œN œ .œ jœN ˙
mso fli

wN ˙ ˙
mso fli

˙ ˙N œ œ ˙
mso fli

œ œN .œ Jœ œ œ# œ ˙
i

wN œ œ ˙
i

˙ ˙ œ œ# œ ˙
i

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

# # #

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙
i o

w ˙# ˙
i o˙ ˙ œ œ ˙
i o

(U)

(U)

(U)

˙ œ œ œ œ ˙
da vu te

.˙ œ ˙ ˙
da vu te

.˙ œ ˙ ˙
da vu te

œ œ

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ
vo T zru n

œ œ œ œN œ ˙ œ œ
vo T zru n

œ œ œ œ œ œ œ œ
vo T zru n

˙ œN œ œ# œ

œ œa .œ Jœ
va

œ œ œ œ
va

œ œ ˙

œ œa ˙
va

w

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

# # #

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ# œ ˙

œ œ# ˙

œ œ# œ ˙œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ ˙
a,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a,

w ˙ ˙
˙ ˙ œ œ ˙
a,

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œN œ œ œ ˙
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

1)  2)  3)

4)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
sa Sem wyna re bel Ta, an ge los Ta ebr u

œ# œ Œ Ó jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
sa re bel Ta, an ge los Ta ebr u

œ œ œ Œ Ó jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
sa re bel Ta, an ge los Ta ebr u

˙

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V # œ œ œ œ œu

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ
xi

œ œ œ u̇
œ œ œ œ œ
xi

˙ œ œ
˙ œ œ œ

xi

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
la

˙ ˙ œ œ œ œ
la

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

165a. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

That We May Raise

1) xelnaweridan Q683:042r.

2) `namdvili~ stilis sagalobeli.

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#165a da 165b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

4) xelnawerSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q683:032r.

2) A hymn in the "authentic style".

3) Here are two variants of editing the chant (#165a and 165b) with different accidentals and modal configurations.

4) The original manuscript contains an F sharp in the key signature.

ossa:
an ase:
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
vad

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
vad

˙

w w ˙ œ œ œ
vad

U

U

U

.œ Jœ
ZRvnis

˙
ZRvnis

˙
ZRvnis

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

#

.œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œN œ œ# œ œ ˙
Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

œ œ
˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙

Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V # œ œ œ œN U̇

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ .˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
a li lu i a!

œ œ œN œ ˙

Jœ jœ .˙ œ ˙ ˙N ˙ œ œ ˙ Ó
a li lu i a!

Jœ Jœ w ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ Ó
a li lu i a!

U

U

U

.œ Jœ
a

˙
a

˙
a

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

U

U

U

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œA œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
sa Sem wyna re bel Ta, an ge los Ta ebr u

œ œ Œ Ó jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
sa re bel Ta, an ge los Ta ebr u

œ œ œ Œ Ó jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
sa re bel Ta, an ge los Ta ebr u

˙

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œn œ
xi

œ œ œ œ œ

œ œ œb œ œ
xi

˙ œb œ œ
xi

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la

˙ œ œ œ œ œn œ ˙
la

˙ ˙ œ œ œ œ
la

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

165b. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

That We May Raise
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
vad

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
vad

˙ œ œ œ œ
w w ˙n œ œ œ

vad

U

U

U

.œ Jœ
ZRvnis

˙
ZRvnis

˙
ZRvnis

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

œ ˙ œ
˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙

Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ .˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙ Ó
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙

Jœ jœ .˙ œ ˙ ˙ ˙ œb œ ˙ Ó
a li lu i a!

Jœ Jœ w ˙ ˙ ˙ œb œ ˙ Ó
a li lu i a!

U

U

U

.œ Jœ
a

˙
a

˙
a

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œn ˙
a li lu i a!

U

U

U

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni qe ru bim Ta sa

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni qe ru bim Ta sajœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni qe ru bim Ta sa

3)

1)  2)

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
i dum lod

œ œ œ œ
i dum lod

œ œ œ œ
i dum lod

U

U

U

œ œ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ
ve msga vse niT da cxo vels

œ œ œ j
Jœœ
j
Jœœ
j
Jœœ
j
Jœ œ œ

ve msga vse niT da cxo vels

œ œ œ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ
ve msga vse niT da cxo vels

œ œ Jœ Jœ

- -

- -

- - - -

- - - -

-

-

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
myo fe li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
myo fe li sa

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙n Œ
myo fe li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

U

U

U

.œ jœ
sa

˙

.œ jœ
sa

˙
sa

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - -

166a. romelni qerubimTa@@@@@@@@@@

`Wreli~

Let Us, the Cherubim

"Chreli" (Ornamented version)

1) xelnaweridan H154-VI:168v.

2) #166a da 166b himnebi erTmaneTisagan zogierT fragmentSi xmaTasvliT gansxvavdebian, mTlianobaSi ki, 

identuri nimuSebi arian. amitom, maT erTi nomris a da b variantebad vbeWdavT.

3) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) From the manuscript H154-VI:168v.

2) In some fragments, hymns #166a and #166b differ from each other in their voice leading, in all, however, they are 

identical works. Thus, they are printed as the same number with a and b variants.

3) In the original manuscript, the key signature contains a B flat in all voice parts. 

238



V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
me bi sa

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me bi sa

œ œ ˙ œ œ ˙
me bi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ
sam wmi da ar so bijœ jœ jœ jœ jœ# jœ
sam wmi da ar so bijœ jœ jœ jœ Jœ Jœ
sam wmi da ar so bi

- - - -

- - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
sa ga lo ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
sa ga lo ba sa

œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
sa ga lo ba sa

œ œ œ œ

U

U

U

Jœ œ Jœ
Sev swi ravT,jœ œ jœ
Sev swi ravT,jœ œ jœ
Sev swi ravT,

Jœ œ Jœ

p

p

p

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

yo ve li ve mso fli o da vu te voTjœ jœ jœ jœ ˙N œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o da vu te voTjœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o da vu te voT

œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

- - -

- - -

- - - -

- - - -

-

-

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ jœ jœ œ œ ˙

zru n va,

œ jœ jœ œ ˙
zru n va,

œ œ jœ Jœ œ œ ˙#
zru n va,

U

U

U

œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da, vi Ta

œ œ œN œ jœ jœ œ œ œ œ œ# ˙
da, vi Ta

œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙
da, vi Ta

œ œ œ

-

-

- -

- -

- - -

- - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙
rca

w œ œ œ œN œ œ ˙ ˙ ˙
rca

˙ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ ˙
rca

,

,

,

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

œ# œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ Ó

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# ˙ œ œ ˙
a,

œ œ œ œ œN w œ œ œ ˙ ˙
a,

œ œ ˙ œ .˙ œ# œ œ œ œ œ œ ˙
a,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

U

U
U

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da, vi Ta

œ œ œ œœn œ œ œn ˙ œ œ
a

œ œ
n

da, vi Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da, vi Ta

œ œ

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
a

˙ ˙ ˙ œ œ
a

U

U

U

œ œ œN œ
a

œ œ œ œ
a

œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ#N œ œ ˙
˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ
a

.œ jœ œN œ œ œ œ ˙ œ# œ œ œ œ œ œ
a

.œ jœ œ œ ˙ .œ jœ ˙ œ œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ ˙ Ó

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ Ó

˙ ˙ œ œ œ œ ˙# Óœ œ œ œ œ

U

U

U

w
a

w
a

w

.˙ œ
a

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -
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V

V
?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ ˙
œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

.˙ œ
a

w
a

w
a

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
rca

˙ œN œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙
rca

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
rca

U

U

U

(,)

(,)

(,)

1)

2)  3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ
me u fi sa yo vel Ta sajœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ .œ jœ
me u fi sa yo vel Ta sa

Jœ Jœ Jœ Jœ

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙
me u fi sa yo vel Ta sa

4)

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

1) xelnawerSi aq ormagi taqtis xazia da `romelni qerubimTa~ da `meufisa yovelTasa~ mxolod asea 

gamijnuli.

2) xelnaweridan H154-VI:137r.

3) #167a da 167b himnebi erTmaneTisagan zogierT fragmentSi xmaTasvliT gansxvavdebian, mTlianobaSi ki, 

identuri nimuSebi arian. amitom, maT erTi nomris a da b variantebad vbeWdavT.

4) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) There is a double bar line here in the manuscript, with this being the only way that "Let Us, the Cherubim" and "That We 

May Raise" are separated.

2) From the manuscript H154-VI:137r.

3) In some fragments, hymns #167a and #167b differ from each other in their voice leading, in all, however, they are 

identical works. Thus, they are printed as the same number with a and b variants.

4) In the original manuscript, the key signature contains a B flat and an E flat in all voice parts. 

167a. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

That We May Raise
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Se m wyna re bel Ta, an

jœ jœ œ œ œ œ ˙ ˙
Se m wyna re bel Ta, anjœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

Se m wyna re bel Ta, an

- -

- -

- - -

- - -

-

-

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œN ˙
ge loz Ta ebr

œ œ œ œ œ œN œ œN ˙
ge loz Ta ebr

˙

œ œ œ œ œ œ œN ˙
ge loz Ta ebr

.œN Jœ œ œ .œ Jœ
u xi

˙ œ œ œ œn .œ Jœ
u xi

˙N œ œ ˙
u xi

.œ Jœ

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙#
la vad

œ œ œna ˙
la vad

œ œ œ ˙
la vad

œ ˙#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

-

-

- - -

- - -

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
al li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
al li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
al li lu i a!

˙
al

œN œ
al

˙
al

- -

- -

- -

- -

-

-

- - - - -

243



V

V
?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
li lu i a! al li lu i a!

.œ jœN œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙
li lu i a! al li lu i a!

˙N œ œ œ œ ˙ œ
.œ jœ œ œ œN œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙

li lu i a! al li lu i a!

.˙ œN œ œ ˙ œ

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni qe ru bi mTa sa

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni qe ru bi mTa sajœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni qe ru bi mTa sa

œ

dinjad - Adagio
4)

1)  2)  3)

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙
i du mlod

œ œ œ ˙
i du mlod

œ œ œ ˙
i du mlod

œ œ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ œ
ve msga vse niT, da cxo vels

œ œ œ jœ jœ jœA jœ œ œ
ve msga vse niT, da cxo vels

Jœ Jœ
œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
ve msga vse niT, da cxo vels

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

1) xelnaweridan Q685:0235; Q685:0347.

2) himnis meore Canaweri (Q685:0347) ritmuli gaurkvevlobiT gamoirCeva (gansakuTrebiT banSi). 

3) f. q.: `gadawerilia TeTrad~; `samRvdelTmTavro~; `Wrelebi [igulisxmeba sxva, momdevno himnebic]~.

4) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q685:0235; Q685:0347.

2) A second transcription of the hymn (Q685:0347) stands out with some rhythmic uncertainties (especially in the bass).

3) P. K.: "Clean copy", "For a hierarch", "Some ornamented hymns [the following hymns are implied]".

4)  In the original manuscript, the key signature contains a B flat in all voice parts. 

166b. romelni qerubimTa@@@@@@@@@@

`Wreli~

Let Us, the Cherubim

"Chreli" (ornamented version)
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V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
myo fe li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
myo fe li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
myo fe li sa

œ œ œ
sa

˙
sa

œ œ

˙
sa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
me bi sa

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ ˙
me bi sa

œ .˙ œ œ œ ˙
me bi sa

œ œ ˙ œ œ ˙

Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ
sam wmi da ar so bijœ jœ jœ jœ jœ jœ
sam wmi da ar so bijœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ
sam wmi da ar so bi

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ga lo ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ga lo ba sa

œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ga lo ba sa

Jœ œ Jœ
Sevs wi ravT,jœ œ jœ
Sevs wi ravT,jœ œ jœ
Sevs wi ravT,

- -- - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

yo ve li ve mso fli o da vu te voTjœ jœ jœ œ œ ˙N œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o da vu te voT

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o da vu te voT

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙

zrun va,

œ œ œ œ ˙
zrun va,

œ œ œ œ œ œ ˙#
zrun va,

œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙3

da, vi Ta

œ œ œN œ jœ œ œ œ œ œ œ# ˙
3

da, vi Ta

œ œ Jœ œ œ œ œ ˙3

da, vi Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙
rca

œ w œ œ œN œ œ w ˙
rca

œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
rca

ossia: 
an ase: 

,

,

,

1)

3)

2)

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙
rca

.˙ œ œ œ œN œ œ w ˙
rca

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
rca

,

,

,

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ Œ.˙

continuation:
gagrZeleba:

œ# œ ˙ œ ˙ ˙ .˙ Œœ œ .˙ ˙

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œœ œ œ œ œ œ œ ˙

(U)

(U)

(U)

2)

(U)

(U)

(U)- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) fragmentis varianti furclidan Q685:0349.
2) xelnawerSi es notebi meoTxedi grZliobisaa.
3) fragmentis varianti furclidan Q685:0237. 

1) A fragment variant from page Q685:0349.
2) These notes are in quarter note durations in the manuscript.
3) A fragment variant from page Q685:0237.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a,

œ œ œ œ œN ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
a,

œ œ ˙ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ ˙
a,

U

U

U

V

V
?

#

#

œ œ œ œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da, vi Ta

œ œ œ œn jœ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙
da, vi Ta

Jœ œ .˙ œ œ ˙
œ œ œ Jœ Jœ œ œœ œ ˙ œ œ ˙
da, vi Ta

1)

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ ˙ œ œ œ

œ œ œ œ ˙ œ ˙
a

˙ ˙ ˙

œ œ œN œ
a

œ œ œN
a

œ œ œ œ

œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ .œ jœn œ œ œ œ œ œ#N œ œ ˙˙ ˙ œ œ œ
˙ ˙ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œœ œ œ œ œ ˙

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) furcelze Q685:0237 marcvali `vi~  aqaa.

1) There is a syllable "vi"  here on page Q685:0237.
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ
a

.œ jœ œN œ œ œ œ# ˙ œ œ œ œ œ œ œ
a

.œ jœ œ œ œ .˙ .œ jœ œ œ œ
a

˙ .œ Jœ ˙ œ œ œœ œ w

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙˙

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#œ œ œ œ

U

U

U

r a l l e n t.

w
a

w
a

.˙ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

˙ œ œ
a

w
a

w
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
N
˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇

rca

˙ œN œ ˙ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ u̇
rca

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇
rca

1)

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) himnis daboloeba Q685:0352 furcelze,  Semdeg gverdze ix. am frazis varianti furclidan Q685:0240.

1) The hymn's ending on page Q685:0352, see a variant of this phrase from page Q685:0240 on the next page.
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
N
œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇

rca

ossia: 
an ase: 

˙ œN œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ u̇
rca

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
rca

,

,

,

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ
me u fi sa yo vel Ta sajœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙ .œ jœ
me u fi sa yo vel Ta sa

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙
me u fi sa yo vel Ta sa

œ œ

1)

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Se m wyna re bel Ta, a

jœ jœ œ œ œ œ ˙ ˙
Se m wyna re bel Ta, a

˙ ˙
jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

Se m wyna re bel Ta, a

œ œ œ
3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

167b. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

That We May Raise

1) xelnaweridan Q685:0240; Q685:0352.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) es re xelnawer 685:0352-Sia Cawerili da mogvianebiT gadaSlilia.

1) From the manuscript Q685:0240; Q685:0352.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) This D is notated in manuscript Q685:0352 and was later crossed out.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œN œ œ œ ˙
nge loz Ta ebr

œ œ œ œ œ œN œ œN ˙
nge loz Ta ebr

œ œ œ œ œ œ œ œN ˙
nge loz Ta ebr

œ œ œ

.œN Jœ œ œ .œ Jœ
u xi

˙ œ œ œ œn .œ Jœ
u xi

.œN jœ œ œ .œ jœ
u xi

œ œ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙N
la vad

œ œn œ ˙N
la vad

œ œ œ ˙N
la vad

œ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ# Jœ Jœ Jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!jœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!jœn jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ

ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

Jœ Jœ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
al li lu i a!

œ œ œ# œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙
al li lu i a!

.œ# Jœ œ œ œ œ
œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
al li lu i a!

œ œ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ .œ Jœ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œa ˙
al li lu i a! al li lu i a!

œn ˙ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ ˙
al li lu i a! al li lu i a!

œ œ .œ Jœn œ œ
œ .œ jœ œ œ œn œ œ œ œ œa œ œ œ ˙
al li lu i a! al li lu i a!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#
˙ .˙ Œ .˙ œ œ œ ˙ .œ Jœ

ro me lni

˙ œ œ œ œ .˙ Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni

˙ .˙ œ .˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ro me lni

2)

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
qe ru bi m Ta

œ œ œ ˙ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ
qe ru bi m Ta

.œ Jœ .˙ œ œ œ ˙ w
qe ru bi m Ta

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
∑ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ> œ> œ> œ> ˙ Ó

a

˙ Ó w œ œ œ œ œ .˙ ˙ Ó
a

˙ Ó œ .˙ .˙ œ œ> œ> œ> œ> ˙ Ó
a

U

U

U U

U

U

- -

- -

- -

168. romelni qerubimTa@@@@@@@@

Let Us, the Cherubim

1) xelnaweridan Q671:0050.

2) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q671:0050.

2) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature. 
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V

V
?

#

#

.˙ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ ˙
sa i

Ó .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
sa [i] a i

.˙ œ œ œ œ œ .œ jœ .w3

sa [i] a i

- - - - - - -

- - -- - - - -

- - -- - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ Ó

du mlo

˙ ˙ ˙ ˙ œN œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
du mlo

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ w .˙ œ
du mlo

U

U

U

- - - -

- - - - - - -

- - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ> œ> œ> œ> ˙ Ó

od

œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙ ˙ Ó
od

˙ ˙ .˙ œ œ> œ> œ> œ> œ .˙
od

U

U

U

V

V
?

#

#

.˙ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ve

.˙ œN œ œ ˙ w w
ve

œ ˙ œ w ˙ ˙ w
ve

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#
w Ó

msga

œ œ œ œ ˙# ˙
msga

w ˙
msga

˙ œ œ œ œ œ œ œ
a vse

w œ œ ˙
a vse

w ˙ œ œ œ œ
a vse

- -

- -- - -

-- - -

-

- - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ ˙ Ó
ni

w œ> œ> œ> œ>
ni

w .˙ œ
ni

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
iT

œ œ ˙ œ œ œ œ
iT

œ .˙ ˙ ˙
iT

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ> œ> œ> œ> ˙ Ó

œ .˙ ˙ Ó

œ œ œ œ œ .˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo ve l s m yo

jœ .œ œ œ œ œ ˙n
da cxo ve l s m yo

œ œ œ œ œ œ œ œ œb
da cxo ve l s m yo

- -

-

- - - -

- - - --

- - - - - -

V

V
?

#

#
œn œ œ ˙

˙ ˙
œb ˙ œ

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó3

fe li

. .˙ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
fe li

.˙ œ œ œ w ˙ ˙3

fe li

U

U

U

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa

. .˙ jœ œ œ œ œ œ œ . .˙ jœ
sa

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ> œ> œ> œ> ˙ ÓU

w œ œ œ œ œ œu

.˙ œ .˙ œu

U .˙ Œ œ œ œ œ
sa a

œ œ œ œ w
sa

.˙ œ ˙ œ œ
sa

- -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ .˙ Œ
me

w œ œ œ œ œ œ
me

w .˙ œ
me

U

U

U
œ œ ˙ œ> œ> œ> œ>
e

˙ œ œ œ ˙ ˙
e

.˙ œ œ œ .œ Jœ
e

r i t.

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ÓJœu
. .u̇

˙ ˙

œ .˙#U

U

U

2)

1) (U)

(U)

(U)

œa œ œ œ œU w wU
e

a tempo

Œ Œ U̇ œn œ ˙ u̇
e

Œ Œ U̇ ˙ ˙n u̇
e

f f

f

- - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.
2) xelnawerSi aq wydeba himnis Canaweri da ramdenime sufTa gverdia datovebuli #169 `da viTarca~-mde. 
himnis dasasruli gawyobilia xelnawer Q674-Si (anT., t. 18:301, #102) mocemuli nimuSis mixedviT.
1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
2) The hymn's transcription stops here in the manuscript and there are several blank pages until "Let Us, the Cherubim" 
#169. The hymn's ending has been arranged according to the one shown in manuscript Q674 (Anth. Vol. 18:301, #102).
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙ ∑

˙ œ .œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ> œ> œ> œ> . .U̇ ‰U
e

S e k. -  r i t e n.

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ . .u̇ ‰U
e

œ œ ˙ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ ˙ œU œu
e

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
e

a tempo

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
e

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
e

w œ œ w ˙

U

U

U

˙
bi

˙
bi

œ> œ>
bi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

˙

˙

œ> œ> œ>

.˙ œ ˙ œ# œ ˙ Ó

œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ

w> w .˙ œ#

U

U

U
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa

.˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
sa

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

n n # # #

n n # # #

n n # #

œ œ œ œ ˙ Ó
S e k. -  r i t e n.

w œ œ œ œ œ œ

. .˙ Jœ .˙ œ

U

U

U ˙ œ œ œ
sam wmi

a tempo

˙ ˙
sam wmi

˙ œ œ
sam wmi

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ .˙ Œ
da ar so bi

˙ ˙ w ˙ ˙ .˙ Œ
da ar so bi

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ Œ
da ar so bi

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
sa

œ œ œ œ œ œ œ œna œ ˙ ˙
sa

.˙ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ ˙ ˙
sa

.˙ œ œ œ

U
U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ w ∑
a

œ œ ˙ ˙ Ó

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
a

w w ˙ Ó
a

˙# Ó

U

U

U

p

p

p

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ
a

.˙ œn
a

p

p

p

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ> œ> œ> œ> .˙ Œ

˙ ˙ .˙ Œ

œ œ œ œ œ .˙

.˙ œ œ .œ jœ œ Œ
ga lo

S e k. - r i t e n.

w ˙ œ œ œ œ
ga lo

w ˙ ˙
ga lo

- -

- -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
ba sa

˙ œ œ ˙
ba sa

˙ œ œ œ ˙
ba sa

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ .œ jœ .˙ Œ
Sev wi

a tempo

w ˙ œ œ œ œ
Sev wi

w w ˙
Sev wi

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ .˙ Œ ∑
ravT, yo ve

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
ravT, yo ve

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ Ó
ravT, yo ve

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
li ve mso fli o

w œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ Ó
li ve mso fli o

w .˙ œ œ œ œ œ ˙ Ó
li ve mso fli o

p

p

p

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da vu te voT zrun va,

.˙ œ .œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da vu te voT zrun va,

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ# œ ˙
da vu te voT zrun va,

f

f

f

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - -- -
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V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yo ve l Tajœ jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
da, vi Tar ca me u fi sa yo ve l Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ w
da, vi Tar ca me u fi sa yo ve l Ta

3)

1)  2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sa

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
sa

.˙ œ œ œ œ œ ˙
sa

œ œ œ
Sem wyna rerœ .jœ œ œ œ œN
Se m wyna re

rœ .jœ œ œ
Se m wyna re

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - - -- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ
be lTa, an ge los Ta ebr u

œ œ œ œ œ# œ œ w œn œ œ œ œ#
be lTa, an ge los Ta ebr u

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œb ˙ œn
be lTa, an ge los Ta ebr u

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

169a. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

That We May Raise

1) xelnaweridan Q671:0057.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#169a da 169b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q671:0057.

2) Here are two variants of editing the chant (#168a and 168b) with different accidentals and modal configurations.

3) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature. 
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ œ œ ˙
xi

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙
xi

œ œ œn ˙ œ œ ˙
xi

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
la

w w
la

œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
la

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

˙ ˙ .˙ Œ ˙ œ œ œ œ œ œ
va

œ œ œ œ# œ œ
> œ> œ> œ> w ˙

va

w w œ œ œ œ œ œ œ œ
3

va

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

˙ ˙ ˙ .˙ Œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ ˙ œ œ .˙ œ

˙ ˙
ad

˙ œ œ œ
ad

.˙ œ
ad

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ ˙

œ œ œ ˙
œ œ ˙

U

U

U

˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
ZRvni s Sem wir vel Ta wes Ta sa! al li lu

.˙ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙
ZRvni s Sem wir vel Ta wes Ta sa! al li lu

.œ jœ œ œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙
ZRvni s Sem wir vel Ta wes Ta sa! al li lu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - -
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
i a!

w œ œ œ œ œ œ œ œ
i a!

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
i
i

a!
a!

U

U

U

œ œ ˙ œ œ œ œ
al li lu

œ œn .w
al li lu

Œ Œ ˙ œ œ œ œ œ
al li lu

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -- - -
-

V

V
?

#

#

#

w œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
i a!

œ œ œ# œ ˙ w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
i a!

˙ ˙ .˙ œ œ œ œn ˙ œ œ ˙
i a!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙
U Œ

a

w œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
U

a

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ .˙ œu
3

a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
a lli lu i a!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a lli lu i a!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a lli lu i a!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yo ve l Tajœ jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œA œ œ ˙
da, vi Tar ca me u fi sa yo ve l Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ w
da, vi Tar ca me u fi sa yo ve l Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sa

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
sa

.˙ œ œ œ œ œ ˙
sa

œ œ œ
Sem wyna rerœ .jœ œ œ œb œ
Se m wyna re

rœ .jœ œ œ
Se m wyna re

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - - -- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œb œ œ
be lTa, an ge los Ta ebr u

œ œ œ œ œ œ œ w œ œb œb œ œ
be lTa, an ge los Ta ebr u

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙b œ
be lTa, an ge los Ta ebr u

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œb œ ˙n œ œ ˙
xi

œ œ œ œb œ œ œ œ œn ˙
xi

œ œb œ ˙ œ œ ˙
xi

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œn œ ˙n œ œ ˙
xi

ossia:
an ase:

œ œ œ œn œ œ œ œ œn ˙
xi

œ œn œ ˙ œ œ ˙
xi

- - -

- - -

- - -

169b. da viTarca meufisa@@               That We May Raise
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V

V
?

b

b

b b

œ œn œ ˙ œ œn œ ˙ ˙ ˙ .˙ Œ
la

w w œ œn œ œ œn œn
> œ> œ> œ

>
la

œ œn œ œ œ œ œ œ ˙ w w
la

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ Œ
va

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .˙ œ
3

va

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ ˙
ad

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ad

.˙ œ œ œ ˙
ad

U

U

U

˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
ZRvni s Sem wir vel Ta

.˙ œ jœb jœ jœ jœ
ZRvni s Sem wir vel Ta

.œ jœ œ œ Jœ jœ jœ jœ
ZRvni s Sem wir vel Ta

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙n œ œ œ
wes Ta sa! al li lu i a!jœ jœ jœ jœ œ ˙ w œ œ œ œ œ œ œn œ
wes Ta sa! al li lu i a!

jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
wes Ta sa! al li lu i

i
a!

a!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - -

- - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ
al li lu i

œb œ .w œ œn œ œ ˙ w
al li lu i

Œ Œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
al li lu i

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ ˙
a!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a!

œ œ œ ˙ œ œ ˙
a!

U

U

U

œ œ œ ˙ œ œ œ
a

w œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
3

a

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ .˙
U Œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
U

˙ œ ˙ œ .˙ œu

˙ ˙
a

˙ œ œ œ
a

˙ ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
lli lu i a!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
lli lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
lli lu i a!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - - - -

- -

- -

- -
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V

V
?

#

#
w .˙ Œ .˙ œ œ œ ˙ .œ Jœ

ro me lni

w œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni

ww .˙ œ .˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ro me lni

Andante

1)

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ œ œ œ œ œ œb

N ˙ œ œ œn
a
˙ Ó

qe ru bi m Ta

œ œ œ ˙ œ œ œn
Na

œ œ œb œ œ ˙n œb
N
œ œ œ œ ˙

qe ru bi m Ta

.œ Jœ .˙ œ œ œ ˙b
N

w ˙
qe ru bi m Ta

r i t.

U

U

U
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
Ó œ œ œn

a
œ œ œn œ œb

N
˙ œ> œ> œ> œ> ˙ Ó

a

Ó wn
a

œ œ œ œn œ> œ> œ> œ> ˙ Ó
a

Ó œ .˙b
N

.˙ œ œ> œ> œ> œ> ˙ Ó
a

r i t. U

U

U

piu mosso

-

-

-

1) xelnaweridan Q677:018r.

2) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q677:018r.

2) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature. 

170. romelni qerubimTa@@@@@@@@

Let Us, the Cherubim
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V

V
?

#

#

.˙ œn œ œ ˙ œ œ .œ Jœ ˙
sa i

Ó .œn Jœ œ œ œ œ œ# œ œ .˙ œ œ œ œ œ
sasa [i] a ii

.˙ œn œ œ œ œ .œ jœn .w3

sa [i] a i

[a tempo]

- - -

- - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ Ó

du mlo

˙ ˙ ˙ ˙ œN œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
du mlo

w œ œ œ œ ˙ w .˙ œ
du mlo

U

U

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ> œ> œ> œ> ˙ Ó

od

œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙ ˙ Ó
od

œ .˙ .˙ œ œ> œ> œ> œ
>
œ .˙

od

U

U

U

V

V
?

#

#

.˙ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ve

.˙ œN œ œ ˙ w w
ve

œ ˙ œ w ˙ ˙ w
ve

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#
.w Ó

msga

œ œ œ œ ˙# ˙
msga

.w ˙
msga

˙ œ œ œ œ œ œ œ
a vse

w œ œ ˙
a vse

w ˙ œ œ œ œ
a vse

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ ˙ Ó
ni

w œ> œ> œ> œ>
ni

w .˙ œ
ni

U

r i t. U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
iT,

œ œ ˙ œ œ œ œ
iT,

œ .˙ ˙ œ œ
iT,

- - -

- - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ> œ> œ> œ> ˙ Ó

w ˙ Ó

œ> œ> œ> œ> œ .˙

U

U

U

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo ve

vels
vels

l s m yo

myo
myo

jœ .œ œ œ œ œ ˙N
da cxo ve l s m yo

jœ .œ œ œ œ œ ˙
da cxo ve l s m yo

[a tempo] 1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-
-

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙

˙ ˙
œ ˙ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó3

fe li

. .˙ Jœ ˙ œ> œ> œ> œ> ˙ ˙
fe li

œ œ œ œ œ œ œ .w ˙3

fe li

U

U

U

U

U

U-- - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

1) xelnawerSi gansxvavebuli feris melniT marcvlebis ase gamRerebacaa mocemuli.

1) The voice parts are shown as thus in a different ink color in the manuscript.
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V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ> œ> œ> œ œ œ œ œ œ ˙
sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa

. .˙ jœ œ œ œ œ œ œ . .˙ jœ
sa

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ> œ> œ> œ> ˙ Ó

˙ ˙ œ œ œ œ œ œU

˙ œ œ ˙ u̇

U .˙ Œ œ œ œ œ
sa a

œ œ œ œ w
sa

.˙ œ ˙ œ œ
sa

- -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ .˙ Œ
me

w œ œ œ œ œ œ
me

w .˙ œ
me

U

U

U œ œ ˙ œ œ œ œ
e

˙ œ œ œ ˙ ˙
e

.˙ œ œ œ .œ Jœ
e

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ÓU

˙ U̇

œ .U̇

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙3

e

Œ .˙ .˙ œ œ œ œ œ œ
e

Œ .˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
e

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

∑

˙ ˙

˙ ˙

U

U

U œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
e

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
e

˙ ˙ ˙ œ Œ œ> œ> œ> œ>
e e

r i t.

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ Ó

˙ Ó

œ .˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó3

e

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
e

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
e

U

U

U

[a tempo]

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - -- -

V

V
?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ# œ ˙
bi

w w w œ œ# œ œ
bi

œ œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙
bi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

ÓU

œ œU

œ œU

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

exx
exx

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙3

sa

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa

1)

- -

- -

- -

1) xelnawerSi, am da Semdeg muxlebSi,  triolebi gansxvavebuli feris melniT Secvlilia ase:

1) The triplets in this and subsequent verses have been altered with a different ink color in the manuscript as thus:
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V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

n n # # #

n n # # #

n n # #

˙ œ œ œ œ ˙ ÓU

œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ3 w

œ œœ . .˙ Jœ .˙ œ

r i t.

U

U

œ œ œ œ œ
sa m wmi n

œ œ œ œ
sa m wmi n

œ œ œ œ
sa m wmi n

[a tempo]

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ. œ. œ .˙ Œ
da a r so bi

˙ œ œ w ˙ ˙ .˙ Œ
da a r so bi

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
da a r so bi

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó3

sa

w œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ ˙ ˙3

sa

U

U

U

œ œ œ
a

œ œ œ
a

˙
a

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ Ó .

˙ œ. œ. œ. œ. ˙ ˙ Ó

˙ w ˙ Ó

U

U

U œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ
a

.˙ œa
a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ> œ> œ> œ> .˙ Œ

˙ ˙ .˙ Œ

œ> œ> œ> œ> œ .˙

.˙ œ œ .œ jœ œ Œ
a ga lo

.˙ œ ˙ œ œ œ œ
a ga lo

.˙ œ .˙ œ
a ga lo

r i t.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ U̇
ba sa

˙ œ œ u̇
ba sa

˙ œ œ œ U̇
ba sa

˙ œ œ œ œ œ .œ jœ .˙ ŒU3

Se vswi

w ˙ œ œ œ œU
Se vswi

w ˙ .˙ œu
Se vswi

[a tempo]

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ ∑
ravT, yo ve

˙ ˙ ˙ ˙ œ> œ> œ> œ> ˙ Ó
ravT, yo ve

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ Ó3

ravT, yo ve

U

U

U1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ> œ> œ> œ> ˙ Ó
li ve mso fli o

w œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ Ó
li ve mso fli o

w .˙ œ œ œ œ> œ> œ> œ> ˙ Ó3

li ve mso fli o

U

U

U

- - -

- - -

- - -

1) xelnawerSi gamorCenilia sityvebi `yovelive msoflio~. maT adgilze mRerdeba marcvali `ravT~.

1) The words "kovelive msoplio"  are omitted in the manuscript. The syllable "ravt"  is sung in their place.
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V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ .œ jœ w Ó
da vu te

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da vu te

.œ jœ œ œ œ œ .w ˙3

da vu te

U

U

U

˙ œ œ œ
oT

.˙ œ
oT

œ œ œ œ œ œ
3

oT

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w ÓU
zru n va

˙ œ œ w œ œ œ œ œ ˙ ˙
zru n va

.˙ œ .˙ œ œ w ˙ ˙
zru n va

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ> œ> œ> œ> w
a,

w œ œ œ œ ˙ ˙ w
a,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
a,

U

U

U
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ .˙ œ

da, vi Tar ca me u fi sa yo ve l Ta

œ œ œ œ œ œ œ

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
da, vi Tar ca me u fi sa yo ve l Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
da, vi Tar ca me u fi sa yo ve l Ta

Andante mosso
3)

1)  2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙

sa

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
sa

.˙ œ œ œ œ œ ˙
sa

4) rœ .jœ œ
Sem wyna

rœ .jœ œ œ œ
Sem wyna

rœ .jœ œ
Sem wyna

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ

re bel Ta, an ge loz Ta ebr u

œN œ œ œ œ œ œ œ w œn œ œ œ œ#
re bel Ta, an ge loz Ta ebr u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œb ˙ œn
re bel Ta, an ge loz Ta ebr u

- - - - - - -

- - - - - --

- - - - - - -

171a. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

That We May Raise

1) xelnaweridan Q677:023r.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis sam (#171a, 171b da 171c) variants, gansxvavebulT alteraciis 

niSnebiTa da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

4) marcvali `sa~ xelnawerSi araa.

1) From the manuscript Q677:023r.

2) Here are three variants of editing the chant (#171a, 171b and 171c) with different accidentals and modal configurations.

3) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.

4) The syllable "sa"  is not in the manuscript.
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V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ ˙
xi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xi

œ œ œ ˙ œ œ ˙
xi

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
la

w w
la

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
la

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ .˙ Œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w .˙ œ

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
va

w ˙ œ œ œ œ
vad

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
3

va

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ .˙ Œ ˙ ˙ œ œ ˙

ad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ .˙ œ .˙ œ œ œ ˙
ad

U

U

U

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ
ZRvni s Sem wir vel Ta wes Ta sa! al li lu

.˙ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ w
ZRvni s Sem wir vel Ta wes Ta sa! al li lu

.œ jœ œ œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ
ZRvni s Sem wir vel Ta wes Ta sa! al li lu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ

i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
i a!

œ œ œ œ œ œ ˙
i
i a!

a!

U

U

U

œ œ ˙ œ œ œ œ
al li lu

œ œn ˙ w
al li lu

Œ Œ ˙ œ œ œ œ œ
al li lu

-

-

- - -

- - -

--
-
-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

i a

œ œ œ# œ .w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
i a

˙ ˙ .˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
i a

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ ŒU
a!

w œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
U

a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ .˙ œu
3

a!

V

V
?

#

#
˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
a lli lu i a!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a lli lu i a!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
a lli lu i a!

r i t. U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ .˙ œ

da, vi Tar ca me u fi sa yo ve l Ta

œ œ œ œ œ œ œ

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
da, vi Tar ca me u fi sa yo ve l Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
da, vi Tar ca me u fi sa yo ve l Ta

Andante mosso

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙

sa

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
sa

.˙ œ œ œ œ œ ˙
sa

rœ .jœ œ
Sem wyna

rœ .jœ œ œ œ
Sem wyna

rœ .jœ œ
Sem wyna

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œn œ œ œn

re bel Ta, an ge loz Ta ebr u

œN œ œ œ œ œ œ œ w œn œ œ œ œ
re bel Ta, an ge loz Ta ebr u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œb ˙ œ
re bel Ta, an ge loz Ta ebr u

- - - - - - -

- - - - - --

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ œ œn ˙
xi

œn œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xi

œ œ œ ˙ œ œb ˙
xi

œ œ œn ˙ œ# œ œ ˙
la

w w
la

œ œ œn œ œ œ œ œ ˙
la

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#
˙ ˙ .˙ Œ

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ

w .˙ œ

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
va

w ˙ œ œ œ œ
vad

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
3

va

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ .˙ Œ ˙ ˙ œ œ ˙

ad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ .˙ œ .˙ œ œ œ ˙
ad

U

U

U

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ
ZRvni s Sem wir vel Ta wes Ta sa! al li lu

.˙ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ w
ZRvni s Sem wir vel Ta wes Ta sa! al li lu

.œ jœ œ œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ
ZRvni s Sem wir vel Ta wes Ta sa! al li lu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ
i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
i a!

œ œ œ œ œ œ ˙
i
i a!

a!

U

U

U

œ œ
al li

œ œn
al li

Œ Œ
al li

˙ œ œ œ œ
lu

˙ w
lu

˙ œ œ œ œ œ
lu

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - --
-
-
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ œ ˙ œ œ ˙
i a

œ œA œ œ .w ˙ œ œn œ œ œ œ ˙
i a

˙ ˙ .˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
i a

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ ŒU
a!

w œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
U

a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ .˙ œu
3

a!

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
a lli lu i a!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a lli lu i a!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
a lli lu i a!

r i t. U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œb œ œ .˙ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yo ve l Ta

œ œ œ œ œ œ œ

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
{

œ œ ˙
da, vi Tar ca me u fi sa yo ve l Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
da, vi Tar ca me u fi sa yo ve l Ta

Andante mosso

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sa

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
sa

.˙ œ œ œ œ œ ˙
sa

rœ .jœ œ
Sem wyna

rœ .jœ œ œ œb
Sem wyna

rœ .jœ œ
Sem wyna

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œb œ œ
re bel Ta, an ge loz Ta ebr u

œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œb œb œ œ
re bel Ta, an ge loz Ta ebr u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙b œ
re bel Ta, an ge loz Ta ebr u

- - - - - - -

- - - - - --

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œb œ ˙n œ œ ˙
xi

œ œ œ œb œ œ œ œ œn ˙
xi

œ œb œ ˙ œ œ ˙
xi

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œn œ ˙n œ œ ˙
xi

ossia:
an ase:

œ œ œ œn œ œ œ œ œn ˙
xi

œ œn œ ˙ œ œ ˙
xi

- - -

- - -

- - -

171c. da viTarca meufisa@               That We May Raise
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V

V
?

b

b

b b

œ œn œ ˙ œ œn œ ˙ ˙ ˙ .˙ Œ
la

w w œ œn œ œ œ œn œ œ œ
la

œ œn œ œ œn œ œ œ ˙ w .˙ œ
la

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ Œ
va

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vad

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .˙ œ
3

va

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ ˙
ad

˙ œ œ œ œ œ œ ˙

.˙ œ œ œ ˙
ad

U

U

U

˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
ZRvni s Sem wir vel Ta

.˙ œ jœb jœ jœ jœ
ZRvni s Sem wir vel Ta

.œ jœ œ œ Jœ jœ jœ jœ
ZRvni s Sem wir vel Ta

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙n œ œ œ
wes Ta sa! al li lu i a!

jœ jœ jœ jœ œ w ˙ œ œ œ œ œ œ œn œ
wes Ta sa! al li lu i a!

jœ jœ jœ jœ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wes Ta sa! al li lu i

i a!
a!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - -
-
-
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V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
al li lu i

œb œ ˙ w œ œ œ œ w
al li lu i

Œ Œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
al li lu i

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œn œ œ œ ˙ œ œ ˙
a

˙ ˙ œ œn œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a

U

U

U

œ œ œ ˙
a!

w
a!

œ œ œ œ
a!

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ ŒU

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
U

œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ .˙ œu
3

˙
a

˙
a

˙
a

r i t.

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
lli lu i a!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
lli lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
lli lu i a!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -
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V

V
?

#

#
w .˙ Œ

ro

w œ œ œ œ
ro

.˙ œ .˙ œ
ro

.˙ œ

U

U

U

2)

p

p

p

nela - Adagio

˙ œ œ œ œ œ ˙
me

w œ œ œ œ œ œ œ
me

.˙ œ œ œ œ ˙
me

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
lni qe ru bi m Ta

œ œ œ œ œ w œ œ œ w
lni qe ru bi m Ta

˙ .œ Jœ w œ œ œ œ w
lni qe ru bi m Ta

dim.

- - - - -

- - - --

- - - - -

V

V
?

#

#
w Ó

œ> œ> œ> œ> œ> œ Ó

˙ œ œ Ó

U

U

r i t.U œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ .˙ œ œ œ œ œ
a

p

p

p

- - - - - - - -

- - - - -- - -

- - - - - - - -

172. romelni qerubimTa@@@@@@@@

Let Us, the Cherubim

1) xelnaweridan Q677:048r.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Q677:048r.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
œ> œ> œ> œ> ˙ Ó

œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

œ œ œ œ œ œ Ó

r i t. U

U

U

.˙ œ œ œ ˙
sa

w œ œ œ œ œ œ
sa

.˙ œ œ œ ˙
sa

f

f

f

[a tempo]

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
i du mlo

˙ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œN œ œ œ
i du mlo

w w œ œ œ œ ˙
i du mlo

dim.

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ ˙ Ó

˙ w œ> œ> œ> œ> œ> œ

œ œ œ w .˙ œ

U

U

Ur i t.

œ. œ. œ. œ. ˙
od

˙ œ œ œ œ
od

˙ œ œ
od

[a tempo]

f

f

f

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ .˙ Œ

˙ œ œ œ œ .˙ Œ

œ œ .œ Jœ ˙ œ Œ

U

U

U

p

p

p F

.˙ œ w
ve

œ œ œ œ œ œ ˙
ve

.˙ œ ˙ œ œ œ
ve

F

F
- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ w ˙ Ó
msga

w w œ œ œ .œ ˙ w
msga

˙ œ œ œ w w ˙ ˙
msga

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
a vse ni

w w w œ œ œ œ
a vse ni

w œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
a vse ni

p

p

p

-

-

- - - -

- - - -

-

-

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ w ∑

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

˙ w ˙ Ó

U

U

U ˙ œ œ œ œ œ œ
iT,

œ œ ˙ œ œ œ
iT,

˙ ˙ ˙
iT,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
˙ œ> œ> œ> œ> ˙ Ó

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó

˙ œ œ œ œ ˙ ˙

U

U

U

r i t.

œ> œ> œ> œ ˙
da cxo vels

œ> œ> >̇ œ œ œ
da cxo vels

œ> œ>
>̇ œ œ

da cxo vels

[a tempo]

- -

- -

- -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œn œ œ ˙

myo

˙N ˙ ˙
myo

œ œA œ œ œ œ
myo

ten.

ten.

ten.

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
fe li

.˙ œ w
fe li

w w
fe li

f

f

f

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
w ∑

œ> œ> œ> œ> >̇ ˙ Ó

w ˙n Ó

U

U

Ur i t. ˙ œ œ œ œ œ ˙
sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa

w .˙ œ
sa

[a tempo]

1)

p

p

p

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ> œ> œ> œ œ œ œ œ œ œ œ œ> œ> œ> œ>
œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ w

œ œ œ œ œ# œ .˙ œ .˙ œ

r i t.

V

V
?

#

#
w U̇ Ó

œ> œ> œ> œ> >̇ u̇ Ó

w u̇ Ó

r i t.

f

w Ó œ œ œ œ
sa a

œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
sa

w ˙ œ œ œ œ œ œ
sa

w w œ œ œ œ

[a tempo]

p

p

p

- - - -

- - - - -

- - - - -

1) es  sol  Cveni Camatebulia.

1) This G has been added by the editors.
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ œ# œ œ
me

˙ ˙
me

œ œ ˙
me

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

˙ œ œ œ
e

˙ œ œ œ œ œ œ
e

œ ˙ œ
e

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ> œ> œ> œ> .˙ Œ

œ œ œ ˙ .˙ Œ

œ œ œ œ œ ˙ Œ

r i t. U

U

U

œ œ œ œ ˙ œ œ œ
e

Ó ˙ ˙
eÓ ˙ œ œ

e

w ˙

moCqarebiT
piu mosso

f

SeaC.
rit.

a tempo

p

p

p
p

- - - -

- - - - -

- - - -

- -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œn œ ˙ ∑

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙3

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

œ œ œ œ œ
e

œ œ ˙
e

œ œ ˙
e

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ> œ> œ> œ> .U̇

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .u̇
œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇

r i t.
1)

- - - - - - -

- - - - - - -

1) f. q.: `amas Semdeg samwmida arsebisa gangrZeldebis rogorc pirvelSi.~ [aq xelnaweri wydeba, `pirvelSi~ 
igulisxmeba #170 himni, romlis gagrZelebac (mcire cvlilebebiT) gadmotanili gvaqvs Semdegi gverdidan].
1) P. K.: "After this "samtsmida arsebisa" continues as it does in the first one". [The manuscript ends here, hymn #170 is 

meant here by "the first one", the continuation of which (with some slight alterations) is moved over to the next page.]
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó3

e

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
e

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
e

U

U

U

a tempo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ# œ ˙
bi

w w w œ œ# œ œ
bi

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ

œ œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙
bi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

ÓU

œ œU

œ œU

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

sa

.˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa

- -

- -

- -

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

n n # # #

n n # # #

n n # #

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ÓU

˙ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ3

˙ œ œœ . .˙ Jœ .˙ œ

r i t.

U

U
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
sa m wmi n da a r so

œ œ œ œ ˙ œ œ w
sa m wmi n da a r so

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa m wmi n da a r so

a tempo

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ. œ. œ .˙ Œ
bi

˙ ˙ .˙ Œ
bi

œ œ œ œ œ .˙
bi

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

sa

w œ œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

sa

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ ˙

˙ ˙ ˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ ˙ Ó .
a

œ œ œ ˙ œ. œ. œ. œ. ˙ ˙ Ó
a

˙ ˙ w ˙ Ó
a

U

U

U
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ> œ> œ> œ> .˙ Œ
a

˙ œ œ œ œ ˙ œ œN œ .˙ Œ
a

.˙ œ œ> œ> œ> œ> œ .˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ .œ jœ œ Œ œ œ œ œ œ œ U̇
a ga lo ba sa

.˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ u̇
a ga lo ba sa

.˙ œ .˙ œ ˙ œ œ œ U̇
a ga lo ba sa

r i t.

-

-

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ .œ jœ .˙ ŒU3

Se vswi

w ˙ œ œ œ œU
Se vswi

w ˙ .˙ œu
Se vswi

a tempo

˙ ˙
ravT,

˙ ˙
ravT,

œ œ œ œ
ravT,

-

-

- - -

- - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ .˙ Œ ∑
yo ve

˙ ˙ œ> œ> œ> œ> ˙ Ó
yo ve

œ œ œ œ ˙ w ˙ Ó3

yo ve

U

U

U œ œ
li

˙
li

˙
li

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
ve mso fli o

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ Ó
ve mso fli o

˙ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ œ ˙ Ó3

ve mso fli o

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ .œ jœ w Ó
da vu te

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da vu te

.œ jœ œ œ œ œ .w ˙3

da vu te

U

U

U

˙ œ œ œ
oT

.˙ œ
oT

œ œ œ œ œ œ
3

oT

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w ÓU
zru n va

˙ œ œ w œ œ œ œ œ ˙ ˙
zru n va

.˙ œ .˙ œ œ w ˙ ˙
zru n va

U

U

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ> œ> œ> œ> w
a,

w œ œ œ œ ˙ ˙ w
a,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
a,

U

U

U
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

œ ˙ œ œ ˙

cqvitad - Allegro
4)

1)  2)  3)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sa

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
sa

w ˙ œ œ ˙ ˙
sa

œ ˙ ˙
Sem wyna

œ œ œ œ œ œ œ
Sem wyna

œ œ ˙ œ
Sem wyna

- -- - -

- - - - -

- - - - -

173a. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

That We May Raise

1) xelnaweridan Q677:051r.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#173a da 173b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) f. q.: `da viTarca meufisa gasworebuli. ixmaros nacvlad pirvelisa~ [igulisxmeba #171].

4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Q677:051r.

2) Here are two variants of editing the chant (#173a and 173b) with different accidentals and modal configurations.

3) P. K.: "A corrected "That We May Raise". To be used instead of the first one [#171 is implied]".

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
re bel Ta, an ge los Ta ebr u

œ œ œ œ œ œ œ w w
re bel Ta, an ge los Ta ebr u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
re bel Ta, an ge los Ta ebr u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ œ œ ˙
xi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xi

˙ ˙ œ œ ˙
xi

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
la

w œ œ œ œ
la

œ œ œ œ w
la

˙ œ œ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

˙ ˙ .˙ Œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ ˙ ˙w ˙ ˙

˙ œ œ œ œ œ ˙
vad

w ˙ œ œ œ œ
vad

œ œ œ œ œ œ œ œ
vad

˙ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ w œ œ œ ˙ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙w ˙ ˙

U

U

U
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V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu

w jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ w
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu

.˙ œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ w
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ œ œ ˙
i a!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
i a!

˙ ˙ œ œ ˙
i a!

˙ œ œ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ
a li lu

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu

œ œ ˙ œ œ œ œ
a li lu

œ œ ˙ œ

- -- - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
i a!

˙ ˙ w ˙ œ œ œ œ œ œ œ
i a!

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ
i a!

œ œ ˙N ˙

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ ˙

˙ ˙
œ œ ˙œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a

w ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#

#

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ ˙ œ œ ˙ ww œ œ ˙ w

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
li lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙#
li lu i a!

œ œ œ œ œ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

œ ˙ œ œ ˙

cqvitad - Allegro

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

173b. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

That We May Raise
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V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sa

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
sa

w ˙ œ œ ˙ ˙
sa

œ ˙ ˙
Sem wyna

œ œ œ œ œA œ œ
Sem wyna

œ œ ˙ œ
Sem wyna

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
re bel Ta, an ge los Ta ebr u

œ œ œ œ œ œ œ w w
re bel Ta, an ge los Ta ebr u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
re bel Ta, an ge los Ta ebr u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ ˙
xi

œn œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xi

˙ ˙ œ œ ˙
xi

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
la

w œ œ œ œ
la

œ œ œ œ w
la

˙ œ œ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ .˙ Œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ ˙ ˙w ˙ ˙

˙ œ œ œ œ œ ˙
vad

w ˙ œ œ œ œ
vad

œ œ œ œ œ œ œ œ
vad

˙ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ w œ œ œ ˙ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙w ˙ ˙

U

U

U

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu

w jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ w
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu

.˙ œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ w
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ ˙
i a!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
i a!

˙ ˙ œ œ ˙
i a!

˙ œ œ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ
a li lu

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu

œ œ ˙ œ œ œ œ
a li lu

œ œ ˙ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
i a!

˙ ˙ w ˙ œ œ œ œ œ œ œ
i a!

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ
i a!

œ œ ˙ ˙

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙

˙ ˙
œ œ ˙œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a

w ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ ˙ œ œ ˙ ww œ œ ˙ w

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
li lu i a!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œn ˙
li lu i a!

œ œ œ œ œ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#
˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ

U .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ
ro me lni qe ru

œ œ œ ˙N ˙ œ œ œu ˙ ˙ w
ro me lni qe ru

œ œ œ ˙

˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œU ˙ ˙ w
ro me lni qe ru

saSualo moZraobiT
Andante2) p

p

p

f

f

f

p

p

p

1)

3)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ ˙ Ó
bi

˙ œ œ# œ œ ˙
bi

˙ ˙ w
bi

f

f

f

œ œ œ œ œ œ œ œ> œ>
mTa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTa

p

p

p

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ> œ> ˙

˙ ˙
œ œ œ œ

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ
> .œ œ œ œ œ œ œ œ œ

sa i du m

˙ œ œ œ> œ œN œ œ œ œ œ
sa i du m

œ œ œ œ
.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

sa i du m

.œ Jœ œ œ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

174. romelni qerubimTa@@@@@@@@

Let Us, the Cherubim

1) xelnaweridan H154-VI:159r.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi, Tumca la bemoli gadaSlilia, xolo muxlidan 

`saidumlod~ uqmdeba sagasaRebo mi bemolic.

3) es fermata mogvianebiT gadaSlilia.

1) From the manuscript H154-VI:159r.

2) B, E, and A flat are indicated in the manuscript's key signature, although A flat is crossed out, whereas starting from the 

verse "saidumlod" E flat is also canceled.

3) This fermata was later crossed out.
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V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ ˙

lo

œN œ œ œ ˙ ˙#
lo

.œ jœ ˙ ˙
lo

˙ ˙

œ œ œ œ œ œ œ> œ> œ> œ œ ˙
od

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
od

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
od

p
r i t.

p

p

(U)

(U)

(U)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
ve msga

moukeli
dim.

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
ve msga

˙ ˙ .˙ œ ˙ ˙ œ œ
ve msga

œ œ œ œ

f

f

f

[a tempo]

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

vse ni

œ œ œ œ œ œ œ ˙
vse ni

œ œ œ œ œ œ ˙
vse ni

œ œ œ œ œ œ œ
iT,

˙ œ œ œ œ
iT,

.˙ œ
iT,

p

p

p

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V
?

#

#
œ> œ> œ> œ> ˙ Ó

œ œ œ ˙ ˙ Ó

œ œ œ œ ˙ Ó

U

U

U

Jœ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
da cxo vels myojœ œ œ œ œ œn œ ˙
da cxo vels myojœ œ ˙ œb œ œ ˙
da cxo vels myo

- -

- -

-

-

- - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

fe

moumate
cresc.

.w ˙#
fe

œ œ .˙ œ œn œ ˙
fe

.œ jœ ˙
li

moukeli
dim.

œ œ œ ˙
li

.œ jœ ˙
li

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
sa

p

p

p

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ> œ> œ> œ> ˙ Ó

˙ .œ Jœ œ œ œ ˙

.˙ œ ˙ ˙.˙ œ œ ˙

U

U

U ˙ œ œ œ œ
sa

˙N œ œ
sa

.œ Jœ œ œ œ œ
sa

œ .œ œ
me

.œ Jœ

˙
me

˙
me

˙

- - - -

- - - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
bi sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
bi sa

œ œ œ œ œ œ

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
sa m wmi n da a r so bi

Jœ Jœ Jœ Jœ œ jœ jœ ˙ œ œ ˙
sa m wmi n da a r so bi

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa m wmi n da a r so bi

˙ œ œ œ
sa ga

˙ œ œ
sa ga

.˙ œ

.˙ œ œ
sa ga

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - -

- - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
lo

˙ ˙
lo

˙ ˙
lo

,

,

,

œ œ œ œ œ œ ˙
ba sa

œ œ œ œ œ œ ˙
ba sa

œ œ œ œ œ œ ˙
ba sa

˙ œ œ œ œ
Se

w
Se

˙ ˙
Se

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.œ jœ ˙ œ œ œ œ. œ. .œ Jœ œ œ. œ. ˙
vswi ra

˙ ˙ œ œ ˙ w ˙
vswi ra

œ œ ˙ œ œ œ ˙ w ˙
vswi ra

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - --

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙
avT,

˙ œ œ ˙
avT,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
avT,

(U)

(U)

(U)

.˙ œ œ œ œ œ ˙
yo

w ˙ ˙
yo

˙ œ œ œ œ ˙
yo

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ve li ve

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙
vel li ve

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ve li ve

˙ œ œ

,

,

,

-

-- - -

- - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
mso fli

.˙ œ œ ˙ ˙ œ œ w ˙
mso fli

œ
˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ w

mso fli

œ œ œ œ

,

,

,

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙
o

˙ œ œ œ ˙
o

˙ œ œ œ œ ˙
o

U

U

U

.˙ œ œ .œ jœ ˙
da vu te

.˙ œ ˙ œ œ œ
da vu te

˙
.˙ œ œ œ ˙

da vu te

-- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ
voT zru n va

w ˙ œ œ ˙ ˙
voT zru n va

˙ œ œ œ œ œ œ

Œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
voT zru n va

œ œ œ

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ ˙

˙ ˙

w

˙ œ œ œ œ œ ˙
a,

˙ œ œ œ ˙
a,

.œ jœ œ œ œ œ ˙
a,

.œ Jœ œ œ#
u̇

U

U
U

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ

da, vi Tar ca me u fi sa yojœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ

da, vi Tar ca me u fi sa yo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ

Cqara - Allegro
4)

5)

œ œ œ œ œ œ œ œ
vel Ta

œ œ œ œ œ œ œ
vel Ta

œ
œ œ œ œ œ œ œ

vel Ta

œ œ œ œ œ œ

1)  2)  3)

-

-

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - - -

? jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ

1) xelnaweridan H154-VI:165v.

2) gTavazobT #175 sagaloblis alteraciis niSnebisa da kilouri mixrilobis redaqtirebis or versias.

3) f. q.: `[gasaRebSi unda iyos] erTi diezi fa~.

4) xelnawerSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

5) II xmisa da banis qveda Stiliani notebiT nabeWdi partiebi xelnawerSi mogvianebiT, gansxvavebuli feris 

fanqriTaa Setanili. wvrili SriftiT mocemuli banis svlis versia Cawerilia marcvlamde `fi~. misi 

dasruleba Cveni Camatebulia.

1) From the manuscript H154-VI:165v.

2) Here are two edited versions of the accidentals and modal turns for chant #175.

3) P. K.: "An F sharp [must be in the key signature]".

4) The original manuscript contains an F sharp in the key signature.

5) The parts printed with downward stems on the notes for the 2nd and bass parts were included later in the manuscript in 

a different pencil color.  A  version  of  the bass's voice leading shown  in  the  smaller script is notated up to the syllable 

"pi" . It's conclusion was added by the editors.

175a. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

That We May Raise
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

sa Se mwyna

œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ
sa Se mwyna

œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ
sa Se mwyna

œ œ œ œ

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
re bel Ta, an ge loz Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
re bel Ta, an ge loz Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ

re bel Ta, an ge loz Ta

- -

- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

ebr u xi

˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œu
ebr u xi

œ œ œ .œ Jœ# œ œ
˙ œ œ œn œ œ œ œ œu

ebr u xi

œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ
la

.˙ œ
la

˙ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ
la

.œ Jœ œ œ œ

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œœ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙

vad

œ œ œ œ œ ˙
vad

œ œ œ œ ˙
vad

œ œ œ

.œ Jœ .œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ZRvnis Se mwi rve lTa wes Ta sa!

w jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ZRvnis Se mwi rve lTa wes Ta sa!

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

.˙ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ZRvnis Se mwi rve lTa wes Ta sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

recit.

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

1) Tavdapirvelad marcvali `Se~ Semdeg TanaJReradobazea Cawerili melniT, am TanaJReradobaze ki 
fermataa. mogvianebiT, fanqriT, fermata waSlilia, xolo marcvali `Se~ aqaa gadmotanili.
1) At first the syllable "she" had been written on the following harmony in ink, however there is a fermata on this harmony. 
Later, the fermata was scratched out in pencil and the syllable "me" was replaced here.
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ

al li lu i a!jœ jœ œN œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
al li lu i a!jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
al li lu i a!

Jœ Jœ œ

a tempo

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
al li lujœ jœ .˙ œ
al li lu

Jœ jœ .˙ œ
al li lu

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
w œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ
i

.˙ œ
i

œ œ œ œ
i

˙ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
a! a li lu i a!

œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
a! a li lu i a!

œ œ œ œ

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

305



V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yojœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ

da, vi Tar ca me u fi sa yo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ

Cqara - Allegro

œ œ œ œ œ œ œ œ
vel Ta

œ œ œ œ œ œ œ
vel Ta

œ
œ œ œ œ œ œ œ

vel Ta

œ œ œ œ œ œœ œ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
sa Se mwyna

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
sa Se mwyna

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
sa Se mwyna

œ œ œ œ œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
re bel Ta, an ge loz Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
re bel Ta, an ge loz Ta

Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ

re bel Ta, an ge loz Ta

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

ebr u xi

˙ .œ jœ œ œ œ œn œ œu
ebr u xi

œ œ œ .œ Jœ œn œ
˙ œ œ œ œn œ œ œ œu

ebr u xi

œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ
la

.˙ œ
la

˙ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ
la

.œ Jœ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œb œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œœ œ œn
œ œ œ œ œb œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

175b. da viTarca meufisa@@@                           That We May Raise
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙
vad

œ œ œ œ œ ˙
vad

œ œ œ œ ˙
vad

œ œ œ

.œ Jœ .œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ZRvnis Se mwi rve lTa wes Ta sa!

w jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ZRvnis Se mwi rve lTa wes Ta sa!

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

.˙ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ZRvnis Se mwi rve lTa wes Ta sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

recit.

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
al li lu i a!jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
al li lu i a!jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
al li lu i a!

Jœ Jœ œ

a tempo

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
al li lujœ jœ .˙ œ
al li lu

Jœ jœ .˙ œ
al li lu

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
w œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ
i

.˙ œ
i

œ œ œ œ
i

˙ ˙

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œn œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a! a li lu i a!

œ œ œb œ œ ˙ œn œ œ ˙ œ œ œ ˙
a! a li lu i a!

œ œ ˙

œ œ œ œb œ œ .œ jœ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
a! a li lu i a!

œ œ œ œ

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#
˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ

ro me lni qe ru

œ œ œ ˙N ˙ œ œ œ ˙ ˙ w
ro me lni qe ru

˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ w
ro me lni qe ru

Andante3)

1)  2)

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ ˙
bi

˙ œ œ# œ œ œ
bi

˙ ˙ ˙
bi

4) œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTa

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙

˙ ˙
œ œ œ œ

(U)

(U)

(U)

.œ Jœ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ
sa i du

˙ œ œ œ œ œ œN œ œ
sa i du

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa i du

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

176. romelni qerubimTa@@@@@@@@

Let Us, the Cherubim

1) xelnaweridan Q685:0272.

2) f. q.: `mRvdlis romelni qerabimTa. gadawerilia TeTrad~.

3) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

4) xelnawerSi aq pirvel xmaSi naxevriani pauzaa, II_III xmebSi _ araa.

1) From the manuscript Q685:0272.

2) P. K.: "Let Us, the Cherubim" for a priest. A clean copy".

3)The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

4) The first voice has a half rest here in the manuscript, it is not in the 2nd and bass voices.
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V

V
?

#

#
œ œ .œ Jœ œ œ œ œ

mlo

œ œ œ œN œ œ œ ˙ œ#
mlo

œ œ œ œ œ ˙ œ
mlo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
od

˙ œ œ œ œ œ œ œ
od

˙ œ œ œ œ
od

-

-

- - -

- - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙

˙ ˙
œ œ ˙

(U)

(U)

(U)

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ve msga

˙ œ œ .˙ œ ˙
ve msga

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ve msga

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vse ni

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vse ni

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vse ni

œ œ œ œ œ œ œ
iT

˙ œ œ œ œ
iT

˙ œ œ
iT

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ ˙
œ œ œ œ œ œ

(U)

(U)

(U)

Jœ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
da cxo vels myojœ œ œ œ œ œn œ ˙
da cxo vels myojœ œ ˙ œb œ œ ˙
da cxo vels myo

(U)

(U)

(U)

- -

- -

-

-

- - -
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V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

fe

œ .w ˙#
fe

œ œ w œn œ ˙
fe

.œ jœ ˙
li

œ œ œ ˙
li

.œ jœ ˙
li

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
sa

r i t.

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ Ó

œ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙

œ .˙ œ .˙ œ

(U)

(U)

(U)

[a tempo]

(,)

(,)

(,)

˙ œ œ œ œ
sa

˙N œ œ
sa

.œ Jœ œ œ œ œ
sa

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me bi sa

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
me bi sa

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me bi sa

,

,

,

(U)

(U)

(U)

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a,

Œ ˙ œ œ œ ˙
a,

Œ ˙ œ œ œ ˙
a,

*1) œ œ œ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ
sa

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ ˙
me

œ œ œ ˙ ˙
me

œ œ œ œ ˙
me

(U)

(U)

(U)

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e

.w ˙
˙ œ œ œ œ œ ˙

(U)

(U)

(U)

- - -

- -

- - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bi sa

˙ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi sa

œ œ œ ˙

œ œ ˙ œ œ œ .˙ ˙
bi sa

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

n n # # #

n n # # #

n n # #

œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ ˙

œ œ œ œ ˙

*(U)

(U)

(U)

1) varskvlavebiT moniSnuli es fragmenti 
xelnawerSi mxolod I xmis partiaSia 
Cawerili da mogvianebiT gadaxazulia. iq, 
sadac winamdebare  partituraSi aris 
marcvlebi `sa-me~, xelnawerSi Cawerilia 
marcvlebi `bi-sa~. am fragments II_III xmebi 
SevuwyveT. misi Sesruleba dasaSvebia 
survilisamebr, ad libitum.

1) This fragment marked with asterisks had only 

been notated in the 1st voice part and was later 

crossed out. In the current score are the 

syllables  "sa-me"   where  the  syllables  "bi-sa" 
had been written in the manuscript. The 2nd 

and bass voices have been harmonized to this 

fragment by the editors. It is permissible to 

perform it, ad libitum.
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V

V
?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
sa m wmi n da a r so bi

Jœ Jœ Jœ Jœ œ jœ jœ ˙ œ œ ˙
sa m wmi n da a r so bi

Jœ Jœ Jœ jœ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa m wmi n da a r so bi

˙ œ œ œ
sa ga

.˙ œ
sa

.˙ œ
sa ga

˙ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

-

- - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

*1) ,

,

,

œ œ œ œ
a

œ œ œ
a

˙
a

- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

.˙ œ œ œ œ œ œN œ ˙

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

*(U)

(U)

(U)- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.œ jœ ˙
lo

˙ ˙#
lo

.œ Jœ ˙
lo

(,)

(,)

(,)

œ œ œ œ œ œ ˙
ba sa

œ œ œ œ œ œ ˙
ba sa

œ œ œ œ œ œ ˙
ba sa

˙ œ œ œ œ œ
Se

.˙ œ
Se

˙ œ œ œ
Se

˙ œ

- - -

- - -

-

-

- - - -

-

-

-

1) varskvlavebiT moniSnuli es fragmenti xelnawerSi mxolod I xmis partiaSia Cawerili da mogvianebiT 
gadaxazulia. am fragments II_III xmebi SevuwyveT. misi Sesruleba dasaSvebia survilisamebr, ad libitum.
1) This fragment marked with asterisks had only been notated in the 1st voice part and was later crossed out. The 2nd and 
bass voices have been harmonized to this fragment by the editors. It is permissible to perform it, ad libitum.
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V

V
?

###

# # #

# #

.œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vswi ra

˙ ˙ ˙ ˙ œ ˙
vswi ra

˙ ˙

œ œ ˙ œ œ ˙ œ ˙
vswi ra

,

,

,

˙ œ œ œ
avT,

˙ œ
avT,

œ œ œ œ œ
avT,

-

- - - - -

- - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙

œ ˙
œ œ ˙

(U)

(U)

(U)

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
yo ve

˙ w ˙ œ œ œ œ œ œ
yo ve

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
yo ve

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
li

œ ˙
li

œ ˙
li

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ve

˙ w ˙
ve

˙ œ œ œ œ ˙
ve

˙ œ œ œ œ œ
mso

˙ œ œ œ
mso

˙ œ œ
mso

-

-

-

-

- -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

.œ jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
fli o

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ ˙
fli o

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ ˙
fli o

(,)

(,)

(,)

,

,

,

-

-

-
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙

U

U

U

.˙ œ œ .œ jœ ˙ .œ Jœ
da vu te vo

.˙ œ ˙ ˙ ˙
da vu te vo

.˙ œ œ œ ˙ œ œ
da vu te vo

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #
# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ
T zru n va,

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
T zru n va,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
T zru n va,

œ œ œ

˙

˙

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

### # #
# # # # #
# # # #

˙

˙

˙

,

,

,

˙ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ ˙

.œ jœ œ œ œ œ ˙.œ Jœ .œ œ œ# œ ˙u

U

U
U

[r i t.]

1)

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

4)

1)  2)  3)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ
sa

œ œ œ
sa

œ œ
sa

œ œ œ œn œ œ
Sem wyna

(e)

œ œ œn œ œ œ
Sem wyna

œ œ œb œ œ œ
Sem wyna

5)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
re bel Ta, an ge loz Ta ebr

Jœn
{
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ ˙

re bel Ta, an ge loz Ta ebrjœn{ jœ jœ Jœ Jœ Jœ jœ ˙
re bel Ta, an ge loz Ta ebr

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ
{
œ œ œ
“
œ œ œ œ œ ˙

u xi

.œ jœ#
“
œ œ œ œ œ ˙

u xi

œ œ œ
{
œ œ œ œ ˙

u xi

œ œ œ
#n

œ œ œ
la

.˙ œ
#

la

œ œ œ
n
œ œ

la

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

177a. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

That We May Raise

1) xelnaweridan Q685:0282.

2) gTavazobT #177 sagaloblis alteraciis niSnebisa da kilouri mixrilobis redaqtirebis or versias.

3) f. q.: `gadawerilia TeTrad~.

4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

5) am TanaJReradobis grZlioba garukvevelia _  igi an mervedia, an meoTxedi.

1) From the manuscript Q685:0282.

2) Here are two edited versions of the accidentals and modal turns for chant #177.

3) P. K.: "A clean copy".

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

5) The duration of this harmony is indeterminate - it is either an eighth note or a quarter note.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙

vad

œ œ œ œ œ ˙
vad

œ œ œ œ ˙
vad

.œ Jœ .œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

w jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

.˙ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ

al li lu i a!jœ jœ œN œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
al li lu i a!jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
al li lu i a!

Jœ Jœ ˙
al li lujœ jœ ˙
al li lujœ Jœ ˙
al li lu

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
{ œ œ œ

“
œ œ œ œ œ ˙

œ œN
“

˙ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙
˙ ˙ ˙ œ œ

{
œ œ œ ˙
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V

V
?

#

#
œ œ œ

n
œ œ œ

#
œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ

i a! al li

.˙ œ
#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
i a! al li

œ œ
n

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
i a! al li

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙

lu i a!

˙ œ œ œ ˙
lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
lu i a!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

177b. da viTarca meufisa@@@@@@@@@@

That We May Raise
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V

V
?

b

b

b

œ œ œ
sa

œ œ œ
sa

œ œ
sa

œ œ œ œ œn œ
Sem wyna

(e)

œ œ œ œb œ œ
Sem wyna

œ œ œ œb œ œ
Sem wyna

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
re bel Ta, an ge loz Ta ebr

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ ˙
re bel Ta, an ge loz Ta ebrjœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ jœ ˙
re bel Ta, an ge loz Ta ebr

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u xi

.œ jœ œ œ œ œn œ ˙
u xi

œ œ œ œn œ œ œ ˙
u xi

œ œ œ œ œ œ
la

.˙ œ
la

œ œ œ œ œ
la

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ

œ œ œ œ œb œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ ˙
vad

œ œ œ œ œ ˙
vad

œ œ œ œ ˙
vad

.œ Jœ .œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

w jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

.˙ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

b

b

b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
al li lu i a!jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
al li lu i a!jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
al li lu i a!

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
al li lujœ jœ ˙ œ œ
al li lujœ Jœ w
al li lu

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ
i

.˙ œ
i

œ œ œ œ
i

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œn œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a! al li lu i a!

œ œ œb œ œ ˙ œn œ œ ˙ œ œ œ ˙
a! al li lu i a!

œ œ œ œb œ œ .œ jœ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a! al li lu i a!

U

U

U

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
ro me lni qe ru

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙N œ œ
ro me lni qe ru

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ro me lni qe ru

p

p

p

π

π

π

1)

2) 3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
bi mTa

œ œ# œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙ œ
bi mTa

˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ
bi mTa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ ˙ ˙
œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙

U

U

U

˙ ˙ œ œ ˙
sa i du m lod

˙ ˙ œ œ œ œ œ
sa i du m lod

˙ ˙ œ œ ˙
sa i du m lod

f

f

f

dim. f

f

f

- - - -

- - - -

- - - -

178. romelni qerubimTa@@@@@@@@

Let Us, the Cherubim

1) xelnaweridan Q676:024r. 

2) xelnawerSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

3) xelnawerSi dinamikuri niuansebi mxolod safortepiano transkrifciaSia aRniSnuli. 

1) From the manuscript Q676:024r.

2) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature.

3) Dynamic expressions in the manuscript are only denoted in the piano transcription.
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V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
ve msga vse niT,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
ve msga vse niT,

˙ ˙ .˙ œ œ œ œ Œ
ve msga vse niT,

--- - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ w œ œ .˙ œ

ro me lni qe

˙ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ
ro me lni qe

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œA œ œn œ œ œ
3 3

ro me lni qe

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ3

ru bi mTa sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œN œ œ# œ œ œ
ru bi mTa sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ru bi mTa sa

,
,
,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
˙ œ œ ˙ ˙
i du mlod

˙ œ œ œ œ œN œ ˙
i du mlod

˙ œ œ ˙ ˙
i du mlod

(U)

(U)

(U)

˙ .œ Jœ ˙ ˙
ve

.œ jœN œ œ .œ jœ .œ jœ
ve

˙ œ œ ˙ ˙
ve

- - - - --

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ

3

m

œ œ œ œN œ œ œ œ œ
m

˙ œ œ œ œ œ
m

˙ .œ JœA œ œ œ œ œN œ œ
sga vse

˙ .œN jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
sga vse

˙ ˙ ˙ œ œA
sga vse

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙

niT,

œ œ œN œ ˙
niT,

œA œ ˙
niT,

1)U

U

U

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ro me lni

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ro me lni

˙ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ w œ œ
qe ru bi mTa

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œN
qe ru bi mTa

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
3

qe ru bi mTa

,
,
,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ3

sa i du m lod

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa i du m lod

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa i du m lod

,
,
,

2)

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi, aqedan gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli  samive xmaSi.
2) xelnawerSi aq re-a.
1)  From this point, the key signature in the original manuscript contains  a B flat and an E flat in all voice parts. 
2) There is a D here in the original manuscript.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
ve m sga v se niT,

œN œ ˙ œ œ œ œ# œ œ œ œN œ ˙ Ó
ve m sga v se niT,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
ve m sga v se niT,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ ˙

da cxo vel s myo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ
da cxo vel s myo

œ œ ˙ œ œ œ œ w
da cxo vel s myo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ .œ Jœ œ œ œ œ ˙

3jœ

.œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙
˙ .œ jœ jœ œ jœ ˙

( ) ˙ .œ JœA œ œ œ œ
fe li

˙ ˙N ˙
fe li

˙ ˙ ˙
fe li

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œN œ œ ˙ œ Œ

sa

œ œ œN œ œ œ œ Œ
sa

œ œA ˙ œ Œ
sa

(U)

(U)

(U)

˙ ˙ œ œ œ œ
sa me bi

˙ œ œ œ œ ˙
sa me bi

˙ œ œ œ ˙
sa me bi

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#
˙ œ œ ˙ œ œ w

sa, da cxo

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
sa, da cxo

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
3

sa, da cxo

,
,
,

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ3

vels myo fe li sa

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
vels myo fe li sa

œ œ œ .˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
vels myo fe li sa

,
,
,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙

sa me bi sa

œ œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ# œ œ œ œN œ ˙
sa me bi sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa me bi sa

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

sam wmi da a r so bi sa

œ œ œ œ œ ˙ œ œN œ œ œ œ œ
sam wmi da a r so bi sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sam wmi da a r so bi sa

p

p

p

cresc. f

f

f

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ ˙ Œ

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œN œ ˙ Œ

œ œ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙ Œ

˙
ga

˙
ga

˙
ga

-

-

-

V

V
?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

lo ba sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
lo ba sa

˙ .˙ œ ˙ ˙
lo ba sa

(U)

(U)

(U)

w
Se

˙ œ œ œ œ
Se

˙ œ œ œ
Se

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó

vswi ravT,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
vswi ravT,

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ Ó
vswi ravT,

U

U

U

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ

yo ve li ve mso fli

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
yo ve li ve mso fli

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
yo ve li ve mso fli

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
o da

˙ œ œ œ œ œ ˙N œ œ œ œ
o da

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
o da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

vu te voT zru n va,

œN œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vu te voT zru n va,

˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ# ˙
vu te voT zru n va,

Urit.

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

3)  4) U

U

U

œ œ œ œ ˙
da, vi Tar ca me

œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca me

œ œ œ œ œ ˙
da, vi Tar ca me

1)  2)

- -- - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

.œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
3

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œb œ ˙
œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙n

A

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
u fi sa

˙ ˙ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fi sa

˙ ˙ œb œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fi sa

- - - -

- - - -

- - - -

179a. da viTarca@@@@@@@@@@

That  We May Receive

1) xelnaweridan Q676:029v.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#179a da 179b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

4) xelnawerSi `amin~ calke nomradaa mocemuli.

1) From the manuscript Q676:029v.

2)  Here are two variants of editing the chant (#179a and 179b) with different accidentals and modal configurations.

3) The original manuscript contains a B flat in the key signature.

4) "Amen" is shown as a separate hymn in the manuscript.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
yo vel Ta sa Sem

œ œ œ œ ˙b ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙n
yo vel Ta sa Sem

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo

vel Ta sa Sem

rit.(U)

(U)

(U)

1),

,

,

- - - -

- - - -

-
- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
wyna re be lTa,

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
wyna re be lTa,

œ œ ˙ œ œ œ .˙ Œ
wyna re be lTa,

U

U

U

.˙ œ œ œ
a n

œ œ œ œ œ œ
a n

.˙ œ œ œ œ
a n

[a tempo]

-

-

-

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
ge lo zTa ebr

œ œ œb œ œ œ œ œb œ .˙ Œ
ge lo zTa ebr

œ œ ˙ œ œ .˙ Œ
ge lo zTa ebr

U

U

U

.˙ œ œ œ œ
u

œ œ œ œ œ œ œ
u

˙ œ œ œ œ
u

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œA ˙ œ œ œ Œ
xi la vad

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
A

œ Œ
xi la vad

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ Œ
xi la vad

U

U

U

œ ˙ œ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta

œ ˙ œ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta

œ ˙ œ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

1) fermatebi safortepiano transkrifciaSia, rit. ki _ sagundo partiaSi. 

1) There are fermatas in the piano transcription, with rit. however in the choral score.

328



V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ ˙A œ œ .˙ œ
wes Ta sa! a li lu i a!

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ .œ Jœ œ
wes Ta sa! a li lu i a!

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ
wes Ta sa! a li lu i a!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙

œ œ œ ˙
œ œ ˙

œ œ w œ œ ˙ œ œ
a li lu i

œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙
a li lu i

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
a li lu i

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙
a!

œA œ œ œ ˙
3

a!

œ œ œ œ ˙
a!

.˙ œ œ œ ˙ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a

w ˙ œ œ œ œ
a

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œn œ œ ˙ œ œ .˙
li lu i a!

œ œ œ œ œ œ ˙n .˙
li lu i a!

œ œ œ œ œ œn .˙
li lu i a!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

-

-

-

329



V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

œ œ œ œ ˙
da, vi Tar ca me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da, vi Tar ca me

œ œ œ œ œ ˙
da, vi Tar ca me

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

.œ Jœb ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
3

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œb
N

˙
œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ

N
˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
u fi sa

˙b
b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fi saḃ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fi sa

- - - -

- - - -

- - - -

179b. da viTarca@@@@@@@@@@

That  We May Receive
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ ˙ ˙ œ œn
A

œ œ ˙ œ œ
yo vel Ta sa

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
A

œ œ œ œ œ œ ˙n
yo vel Ta sa

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo

vel Ta sa

r i t.(U)

(U)

(U)

,

,

,

- - - - -

- - - - -

-
- - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
Sem wyna re be lTa,

˙ ˙ œn œ œ œ œ œ .˙ Œ
Sem wyna re be lTa,

˙ œ œ ˙ œ œ œ .˙ Œ
Sem wyna re be lTa,

U

U

U

.˙ œ
a

œ œ œ œ
a

.˙ œ œ
a

[a tempo]

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

n n b
n n b

n n b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
n ge lo zTa ebr

œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œn .˙ Œ
n ge lo zTa ebr

œ œ œ œ ˙ œ œ .˙ Œ
n ge lo zTa ebr

U

U

U

˙
u

œ œ
u

˙
u

˙
1)

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œA ˙ œ œ œ Œ
xi la vad

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ Œ
xi la vad

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ Œ
xi la vad

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli fa  Cveni Camatebulia. 
1) The F shown in a smaller font has been added in by the editors.
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V

V
?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙A œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

.˙ œ œ œ ˙
a!

œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
a!

.˙ œ œ œ ˙
a!

œ œ w œ œ
a li lu

œ œ .˙ œ ˙
a li lu

œ œ ˙ ˙ œ œ
a li lu

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ ˙
i a!

œ œ œ ˙ œA œ œ œ ˙
3

i a!

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
i a!

.˙ œ
a

œ œ œ œ
a

w
a

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œn œ œ ˙ œ œ .˙
li lu i a!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙n .˙
li lu i a!

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œn .˙
li lu i a!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œN œ œ œ œN œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

180.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œN œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

1)  2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
mo gu ma d len, u fa lo!

181.

Ó jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
mo gu ma d len, u fa lo!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo gu ma dlen, u fa lo!

U

U

U

- - - -

- -

- - - - -

- - --

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
mo gu ma dlen, u fa lo!

182.

œ œ œ œ ˙ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
mo gu ma dlen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
mo gu ma dlen, u fa lo!

œ œ œ œ œ

U

U

3) 4)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnaweridan Q671:0067.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

3) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

4) xelnawerSi aq  do-a.

1) From the manuscript Q671:0067.

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

3) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

4) There is a C in the original manuscript. 

TxovniTi kvereqsi

Beseeching Litany
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V

V
?

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
mo gu ma d len, u fa lo!

183.

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
mo gu ma d len, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ jœ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ w
mo gu ma d len, u fa lo!

U

U

U

- - - - - -

- - - -

- - - - - - -

--

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œN œ œ œ œN œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

184.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

œN œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œN œ œ œ œN œ œ œ œ ˙
a min!

185. 

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

.˙ œ œN œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

186.

œ œ œ œ ˙ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙

p

p

p

U

U
U

1)  2)  3)

Andante mosso

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

187.

Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Se gvi wya len!

p

p

p

U

U
U

p

p

p

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b

˙ œ œ
N
œ œ œ œ œ œ œA

N
œ .œn œ œ œ œ w

u fa lo, Se gvi wya len!

188.

˙ ˙ ˙ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œN œ œ œ œ
N
œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ w

u fa lo, Se gvi wya len!

p

p

p U

U
U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnaweridan Q677:009v; Q677:023r.

2) f. qoriZis miTiTebis Sesabamisad, #186_188 da #192_193 sagaloblebi aq #19_23 didi kvereqsidanaa 

gadmotanili.

3) xelnawerebSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscript Q677:009v; Q677:023r.

2) According to P. Koridze's indications, chants #186-188 and #192-193 had been recopied here from the Great Litany 

#19-23.

3) The original manuscripts contain a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

TxovniTi kvereqsi

Beseeching Litany
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V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
mo gu ma dlen, u fa lo!

189.

œ œ œ œ ˙ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
mo gu ma dlen, u fa lo!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo gu ma dlen, u fa lo!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
mo gu ma dlen, u fa lo!

190.

Ó jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
mo gu ma d dlen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo gu ma dlen, u fa lo!

U

U

U

- - - - -

- -

- - - - -

- - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
mo gv ma d len, u fa lo!

191.

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
mo gv ma d len, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mo gv ma d len, u fa lo!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

- -

- -

--

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ .œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

192.

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
Sen, u fa lo!

.˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Sen, u fa lo!

U

U

U

- - - -

- - - - -

- - - -
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V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
a min!

193.

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
a min!

.˙ œ œ œ œ œ . .œ rœ œ œ œ œ œ œ w
a min!

œ œ œ œ œ

U

U

U

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ w
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

194. jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ w
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ w
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

U

U

U

2)  3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

195. jœa jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœa Jœ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

U

U

U

4)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

da sulisaca@

And with Your Spirit

1) xelnawerSi Q676:032r, TxovniTi kvereqsis nacvlad Cawerilia namdebare krebulis #13_18-is identuri 

didi kvereqsi, romelsac aq aRar vbeWdavT.

2) xelnawerebidan Q671:0068; Q677:024r.

3)  xelnawerSi Q677 gasaRebSi si da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si _ si, mi da la bemolebi.

4) xelnaweridan Q683:043v.

1) In manuscript Q676:032r, a Great Litany identical to #13-18 of the current collection is scored instead of a Litany of 

Supplication, which is no longer printed here.

2) From the manuscripts Q671:0068; Q677:024r.

3) B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, in Q671, however, B, E, and A flat are indicated.

4) From the manuscript Q683:043v.
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ma sa da Ze sa

œ œ œ œ œ œ
ma ma sa da Ze sa

œ œ œ œ œ œ œ
ma ma sa da Ze sa

3) œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi da sa sul sa,

œ œ œ œ œ œ
da wmi da sa sul sa,

œ œ œ œ œ œ œ
da wmi da sa sul sa,

1)  2)

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu yojœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu yo

œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu yo

(,)

(,)

(,)

4)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
fel sa!

œ œ œ œ ˙
fel sa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
fel sa!

U

U
U

- - -

- - -

- - -

196. mamasa da Zesa@@@@@@@@

Father, Son

1) xelnaweridan Q683:032r.

2) `namdvili~ stilis sagalobeli.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

4) xelnawerSi himnis bolo muxlSi bani araa Cawerili. igi gadmotanilia xelnawer  Q674-dan (anT., t. XIX:75, 

#34).

1) From the manuscript Q683:032r.

2) A hymn in the "authentic style".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

4) The bass is not notated in the last verse of this hymn in the manuscript. It has been recopied from manuscript Q674 

(Anth. Vol. 19:75, #34).
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ma ma sa da Ze sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ
ma ma sa da Ze sa

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
ma ma sa da Ze sa

1)  2)

p

p

p

Andante

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da wmi da sa su l sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da wmi da sa su l sa,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da wmi da sa su l sa,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3 3

sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nujœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu

,

,

,

- - - --

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

.œ œ .œ œ .œ œ œ .œ œ ˙
yo fe lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙
yo fe lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo fe lsa!

U

U

U

-

-

-

- - -

- - -

- - -
1) xelnaweridan Q676:033v.

2) f. q.: `mzad aris dasabeWdad~.

1) From the manuscript Q676:033v.

2) P. K.: "Ready to be printed".

197a. mamasa da Zesa@@@@@@@@@@

Father, Son
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ma ma sa da Ze sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ
ma ma sa da Ze sa

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
ma ma sa da Ze sa

1)

p

p

p

Andante

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da wmi da sa su l sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da wmi da sa su l sa,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da wmi da sa su l sa,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3 3

sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nujœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ œ .œ œ .œ œ œ .œ œ ˙
yo fe lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ ˙
yo fe lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo fe lsa!

U

U

U

-

-

- - - -

- - -

- - -

197b. mamasa da Zesa                       Father, Son

1) #197a nimuSSi alteraciis niSnebi xelnaweridanaa, #197b variantSi _ Cveni aRniSnulia.

1) The accidentals in #197a are from the manuscript, those in variant #197b have been marked by the editors.
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ
N jœ jœ

ma ma sa da Ze sa da w mi n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ jœ jœ
ma ma sa da Ze sa da w mi n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
ma ma sa da Ze sa da w mi n

1)
Adagio

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ
N
œ .œ œ jœ jœ ˙ Ó

da sa su l sa,

œ œ œ œ œ jœ jœ ˙ Ó
da sa su l sa,

œN œ œ Jœ Jœ ˙ Ó
da sa su l sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
N œ œ œ œ

sa me ba sa erT ar se ba sajœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga nu yo fe lsa!

œ œ œ œ œ œ
N
œ œN œ œ œ œ œ œ ˙

da ga nu yo fe lsa!

œ œ œ œ
œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga nu yo fe lsa!

œ œ

U

U
U

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnaweridanQ677:009v; Q677:023r.

2) gTavazobT #198 sagaloblis alteraciis niSnebisa da kilouri mixrilobis redaqtirebis or versias.

3) f. q.: `[gasaRebSi unda aRiniSnos] sami bemoli~.

4) xelnawerebSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscript Q677:009v; Q677:023r.

2) Here are two edited versions of the accidentals and modal turns for chant #198.

3) P. K.: "Three flats [must be indicated in the key signature]".

4) The original manuscripts contain a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

198a. mamasa da Zesa@@@@@@@@@@

Father, Son
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ jœ jœ
ma ma sa da Ze sa da w mi n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ jœ jœ
ma ma sa da Ze sa da w mi n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb jœ jœ jœ jœ
ma ma sa da Ze sa da w mi n

Adagio

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ .œ œ jœ jœ ˙ Ó
da sa su l sa,

œ œ œ œ œ jœ jœ ˙ Ó
da sa su l sa,

œ œ œ Jœ Jœ ˙ Ó
da sa su l sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sajœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
sa me ba sa erT ar se ba sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga nu yo fe lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga nu yo fe lsa!

œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga nu yo fe lsa!

œ œ

U

U
U

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

198b. mamasa da Zesa@@@@@@@@@@

Father, Son
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V

V
?

bb

b b

b b b

œ jœ jœ jœ jœ Œ
mrwams: er Ti Rmer Ti,

Zlier wynarad

Molto Tranquillo

œ jœ jœ jœ jœ Œ
mrwams: er Ti Rmer Ti,

œ jœ jœ jœ jœ Œ
mrwams: er Ti Rmer Ti,

π

π

π

2)

1)

W
mama yovlisa mpyrobeli,

W
mama yovlisa mpyrobeli,

W
mama yovlisa mpyrobeli,

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b b

W œ œ
Semoqmedi caTa da qveya ni sa,

œ œ

W œ œ
Semoqmedi caTa da qveya ni sa,

œ œ

W œ œ
Semoqmedi caTa da qveya ni sa,

œ

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
xi lul Ta yo vel Ta

œ œ œ œ œ œ
xi lul Ta yo vel Ta

œ œ œ œ œ œ
xi lul Ta yo vel Ta

œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ
da a ra xi lul Ta;

œ œ œ œ œ œ œ
da a ra xi lul Ta;

œ

œ œ œ œ œ œ
da a ra xi lul Ta;

œ œ œ œ U

U

U
W
da erTi ufali ieso qriste,

W
da erTi ufali ieso qriste,

W
da erTi ufali ieso qriste,

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

199. mrwamsi@@@@@@@@

The Creed

1) xelnawerebidan Q671:0069; Q676:034v; Q677:024v.

2) xelnawerebSi samive xmaSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q671:0069; Q676:034v; Q677:024v.

2) In the original manuscripts, the key signature contains a B flat and an E flat in all voice parts. 
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V

V
?

bb

b b

b b b

W œ œ œ œ
Ze RvTisa mxolod Sobili, mamisagan Sobili u wi na res

W œ œ œ œ
Ze RvTisa mxolod Sobili, mamisagan Sobili u wi na res

W œ œ œ œ
Ze RvTisa mxolod Sobili, mamisagan Sobili u wi na res

œ

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta sa u ku ne Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œœ
yo vel Ta sa u ku ne Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta sa u ku ne Ta,

U

U

U

W
naTeli naTlisagan,

W
naTeli naTlisagan,

W
naTeli naTlisagan,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

W
RmerTi WeSmariti RvTisagan WeSmaritisa, Sobili da ara qmnili,

W
RmerTi WeSmariti RvTisagan WeSmaritisa, Sobili da ara qmnili,

W
RmerTi WeSmariti RvTisagan WeSmaritisa, Sobili da ara qmnili,

(,)

(,)

(,)

V

V
?

bb

b b

b b b

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tana arsi mami sa, ro mli sa gan yo ve li Se iq mna,

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tana arsi mami sa, ro mli sa gan yo ve li Se iq mna,

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tana arsi mami sa, ro mli sa gan yo ve li Se iq mna,

œ

(,)

(,)

(,)

U

U

U

-- - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b b

W
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis,

W
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis,

W
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis,

V

V
?

bb

b b

b b b

W
gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa

W
gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa

W
gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidisa

(,)

(,)

(,)

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ma ri a mis gan qal wu li sa da gan kac na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ma ri a mis gan qal wu li sa da gan kac na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ma ri a mis gan qal wu li sa da gan kac na,

œ

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

W
da jvars ecva CvenTvis, pontoelisa pilates ze, da ivno, da daefla,

W
da jvars ecva CvenTvis, pontoelisa pilates ze, da ivno, da daefla,

W
da jvars ecva CvenTvis, pontoelisa pilates ze, da ivno, da daefla,

(,)

(,)

(,)

--

- -

- -

345



V

V
?

bb

b b

b b b

W œ œ œ œ œ œ œ œ
da aRdga mesamesa dRe sa, msgav sad we ri li sa,

W œ œ œ œ œ œ œ œ
da aRdga mesamesa dRe sa, msgav sad we ri li sa,

W œ œ œ œ œ œ œ
da aRdga mesamesa dRe sa, msgav sad we ri li sa,

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

W œ œ
da amaRlda ze cad,

W œ œ
da amaRlda ze cad,

W œ œ
da amaRlda ze cad,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mjdo ma re ars mar jve niT ma mi sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mjdo ma re ars mar jve niT ma mi sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mjdo ma re ars mar jve niT ma mi sa,

U

U

U

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

W
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa,

W
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa,

W
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdarTa,

(,)

(,)

(,)

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rom li sa su fe vi sa a ra ars da sas rul;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rom li sa su fe vi sa a ra ars da sas rul;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rom li sa su fe vi sa a ra ars da sas rul;

œn œ œ œ œœ

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b b

W œ œ œ W
da suli wmida, u fa li da cxovels myofeli, romeli mamisagan gamovals,

W œ œ œ W
da suli wmida, u fa li da cxovels myofeli, romeli mamisagan gamovals,

W œ œ œ W
da suli wmida, u fa li da cxovels myofeli, romeli mamisagan gamovals,

œ œ

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b b

W œ
mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis icemebis da idide bis,

W œ
mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis icemebis da idide bis,

W œ
mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis icemebis da idide bis,

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li it yo da wi nas war met yvel Ta mi er;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li it yo da wi nas war met yvel Ta mi er;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li it yo da wi nas war met yvel Ta mi er;

(U)

(U)

(U)

- - - - - - - - --

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erTi, wmida, kaTo li ke da sa mo ci qu lo ek kle si a!

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erTi, wmida, kaTo li ke da sa mo ci qu lo ek kle si a!

œ œ œ œ œ œ

W œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
erTi, wmida, kaTo li ke da sa mo ci qu lo ek kle si a!

(,)

(,)

(,)

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er Ti, wmi da, ka To li ke da sa mo ci qu lo ek kle si a!

ossia:
an ase:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er Ti, wmi da, ka To li ke da sa mo ci qu lo ek kle si a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er Ti, wmi da, ka To li ke da sa mo ci qu lo ek kle si a!

U

U

U

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

W œ œ
aRviareb erTsa naTlisRe ba sa

W œ œ
aRviareb erTsa naTlisRe ba sa

œ œ

W œ œ
aRviareb erTsa naTlisRe ba sa

œ

U

U

U

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo sa te ve be lad cod

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo sa te ve be lad cod

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
mo sa te ve be lad cod

-- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b b

œ ˙
va Ta!

œ ˙
va Ta!

œ ˙
va Ta!

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve li aR dgo ma sa mkvdre TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve li aR dgo ma sa mkvdre TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve li aR dgo ma sa mkvdre TiT,

U

U

U

r i t.

œ œ œ œ œ
da cxov re ba sa

œ œ œ œ œ
da cxov re ba sa

œ œ œ œ œ
da cxov re ba sa

-- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mer mis sa mis sa u ku ni sa sa! a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mer mis sa mis sa u ku ni sa sa! a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mer mis sa mis sa u ku ni sa sa! a min!

œn œ œ œ œ œ

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

1) muxlis varianti xelnaweridan Q671.
2) xelnawerSi Q683:044v Cawerilia `namdvili stilis~ `mrwamsis~ (ix. anT., t. XIX:76, #35) identuri nimuSi, 
mxolod I xmis melodia, romelsac aq aRar vbeWdavT.
1) A variant of the verse from manuscript Q671.
2) Only the 1st voice melody of a work identical to the Creed in the "authentic style" (see Anth. Vol. 19:76, #35) is notated in 
manuscript Q683:044v, which is no longer printed here.
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi sa!

U

U

U

1)  2)  3)  4)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

U

U

U

5)

1)  2)  3)  4)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvaqvs u fli sa mi marT!

œ œ œ œ œ œ ˙
gvaqvs u fli sa mi marT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvaqvs u fli sa mi marT!

U

U

U

1)  2)  3)  4)

- - -

- - -

- - -

200a. wyaloba! mSvidoba!@@@@@@@@@@

A Mercy of Peace

201a. da sulisaca                   And with Your Spirit

202a. gvaqvs uflisa mimarT                        We Lift Them Up

1) xelnaweridan Q683:048r.

2) `namdvili~ stilis sagalobeli.
3)  gTavazobT #200_202 himnebis alteraciis niSnebisa da kilouri mixrilobis redaqtirebis or versias.
4) xelnawerSi #200_202 sagaloblebi notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
5) `da sulisaca~ xelnawerSi didi sekundiT dablaa Cawerili, alteraciis niSnebis gareSe.
1) From the manuscript Q683:048r.

2) A hymn in the "authentic style".

3) Here are two edited versions of the accidentals and modal turns for chants #200-202.

4) In the original manuscript, #200-202 chants are notated without accidentals in the key signature.

5) "Da sulisatsa"  is notated a major second lower in the manuscript without any accidentals.
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V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi sa!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi sa!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi sa!

U

U

U

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœn Jœ Jœ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvaqvs u fli sa mi marT!

œ œ œ œ œ œ ˙
gvaqvs u fli sa mi marT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvaqvs u fli sa mi marT!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

200b. wyaloba! mSvidoba!@@@@@@@@@@

A Mercy of Peace

201b. da sulisaca@@@@@@@@@@

And with Your Spirit

202b. gvaqvs uflisa mimarT@@@@@@@@@@

We Lift Them Up
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V

V
?

###

# # #

# #

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars da mar Tal Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi sa

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars da mar Tal Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi sa

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs ars da mar Tal Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi sa

grZlad - Adagio

(,)

(,)

(,)

1)  2)  3)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da wmi di sa su li sa, sa me bi sa erT ar se bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙N ˙ ˙
da wmi di sa su li sa, sa me bi sa erT ar se bi saœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da wmi di sa su li sa, sa me bi sa erT ar se bi sa

U

U

U

(U)

(U)

(U)

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
da ga nu yo fe li

œ œ œ œ œ w ˙ ˙ œ œ œ œ
da ga nu yo fe li

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
da ga nu yo fe li

dinjad - con  calma

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

203. Rirs ars da marTal@@@@@@@@

Meet and Right It Is

1) #203_205 himnebi aris xelnaweridan Q688:403v.

2) e. k.: [sada stilis sagaloblebi] `mcire ymawvilTaTvis~; `ymawvilTaTvis~; `yrmaTaTvis~.

3) xelnawerSi #203_205 sagaloblebi notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) #203-205 hymns are from the manuscript Q688:403v.

2) E. K.: [Simple style hymns] "For young children"; "For children"; "For youth".

3) In the original manuscript, #203-204 chants are notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙
sa

˙ ˙ ˙
sa

œ œ ˙ ˙
sa

U

U

U

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
a

w ˙ ˙̇N
a

w ˙ ˙
a

1)

- -

- -

- -

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

œœ œN ˙ œ# œ ˙ œ œ ˙
w œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙
a!

˙N ˙
a!

w
a!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

w w ˙ ˙ ˙ ˙n ˙ ˙ w

w w w w w w

w w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w

U

U

U

1) #203_205 himnebSi, xmaTasvlis zeda variantebi Q674-danaa (anT., t. XIX:138, #68), xolo qveda _ Q688-dan.

1) The upper variants of the voice leading in hymns #203-205 are from Q674 (Anth. Vol. 19:138, #68), whereas the lower 

ones are from Q688.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ W œ W
wmi da o, wmi da o, wmi da o ufalo saba oT, savse arian cani da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ W œ W
wmi da o, wmi da o, wmi da o ufalo saba oT, savse arian cani da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ W œ W
wmi da o, wmi da o, wmi da o ufalo saba oT, savse arian cani da

(U)

(U)

(U)

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

W œ W œ W
qveyana didebiTa Seni Ta! osana maRalTa Si na! kurTxeul ars momavali saxeliTa

W œ W œ W
qveyana didebiTa Seni Ta! osana maRalTa Si na! kurTxeul ars momavali saxeliTaW œ W œ W
qveyana didebiTa Seni Ta! osana maRalTa Si na! kurTxeul ars momavali saxeliTa

,

,

,

,

,

,

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ U̇
u fli sa Ta!

˙ ˙N ˙ u̇
u fli sa Ta!˙ ˙ œ œ U̇
u fli sa Ta!

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
o sa na ma Ral Ta Si

œ œ œ œ œ œ w
o sa na ma Ral Ta Si

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
o sa na ma Ral Ta Si

- - - -

- -

- -

- -

- -

- -

-

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

œ œ ˙ .˙ œ ˙ ˙

U

U

,

,

U,

˙ œ œ œ
i

w
i

˙ œ œ
i

w

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

204. wmidao, wmidao, wmidao                   Holy, Holy, Holy
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ w œ œ ˙ œ œ ˙
˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙˙ ˙ w œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ w w ˙ ˙ ˙ ˙n ˙ ˙ w
na!

˙N ˙ w w w w w w
na!

w w w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
na!

U

U
U

1)

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ w w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
na!

ossia:
an ase:

˙N ˙ w w w w w w
na!

w w w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
na!

U

U
U

2)

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ w w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
na!

˙N ˙ w w w w w w#
na!

w w w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
na!

U

U
U

1); 2) sagaloblis damabolovebeli muxli xelnawerSi SecdomiTaa notirebuli (ix. sqolioSi). aq 

warmodgenilia am muxlis amokiTxvis ori varianti: pirveli versia xelnaweriseuli banisa da #203 

sagaloblis mixedviTaa konstruirebuli, meore _  xelnaweriseuli I xmis mixedviT.

1), 2) The ending verse of the chant is erroneously notated in the manuscript (see the footnote). Here are two variants of 

interpreting this verse: the first version has the manuscript's bass line and is constructed according to chant #203, the 

second version is according to the manuscript's first voice.
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V

V
?

#

#

˙ ˙ œ œ ˙
Sen gi ga lobT,

˙ ˙ ˙ ˙
Sen gi ga lobT,

˙ ˙ œ œ ˙
Sen gi ga lobT,

œ œ ˙ œ œ ˙
Sen ga kur TxevT,

˙ ˙ ˙ ˙
Sen ga kur TxevT,

œ œ ˙ œ œ ˙
Sen ga kur TxevT,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙

Sen gma dlobT, u fa lo,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
Sen gma dlobT, u fa lo,

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
Sen gma dlobT, u fa lo,

U

U

U

œ œ œ œ œ
da ge ve dre biT

œ œ œ œ œ
da ge ve dre biT

œ œ œ œ œ
da ge ve dre biT

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

œ œ œ w ˙ œ œ w
Sen, Rmer To Cve

œ œ œ w ˙ ˙ w
Sen, Rmer To Cve

œ œ œ w ˙ œ œ w
Sen, Rmer To Cve

w
e

œ œ œ œ
e

w

w
e

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

205. Sen gigalobT@@@@@@@@

We Praise Thee
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V

V
?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ ˙ w

w w w

˙ ˙ w w

U

U

U

˙ œ œ œ ˙
e

w ˙
e

w ˙
e

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ w œ œ ˙ œ œ ˙
˙ w œ œ œ œ œ œ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ w w ˙ ˙ ˙ ˙n ˙ ˙ w
no!

œ œ ˙

˙N ˙ w w w w w w
no!

w w w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
no!

œ œ ˙

U

U

U
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V

V
?

#

#

#

Jœ œ Jœ Jœ .œ Jœ Jœ
Rirs ars da mar Tal Tayvanis cema mamisa da Zisa da wmidisa sulisa,

W

Jœ œ Jœ Jœ .œ jœ jœ
Rirs ars da mar Tal Tayvanis cema mamisa da Zisa da wmidisa sulisa,

W

Jœ œ Jœ Jœ .œ Jœ Jœ
Rirs ars da mar Tal Tayvanis cema mamisa da Zisa da wmidisa sulisa,

W

[recit.] ,

,

,

1)  2)  3)  4)

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
sa me bi sa erT ar se bi sajœ jœ jœ jœ jœ jœ œN œ œ
sa me bi sa erT ar se bi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
sa me bi sa erT ar se bi sa

U

U

U

[a tempo]

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da ga nu yo fe lijœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
da ga nu yo fe li

Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da ga nu yo fe li

˙

- - - - - - - - -- -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œA œ œN .˙ Œ

˙ ˙N œA œ .˙ Œ˙

˙ ˙ ˙A .˙ Œ˙ ˙

U

U

U5)

6)

˙ œ œ œN œ œA ˙
i

wN ˙n ˙
i

˙ ˙A ˙ ˙
i

œ œ ˙

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

206. Rirs ars da marTal                           Meet and Right It Is

1) #206_209 himnebi aris xelnaweridan Q683:048v.

2) #206_209 himnebi `namdvili~ stilis sagaloblebia.
3) xelnawerSi #206_209 sagaloblebi notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
4) xelnawerSi #206_209 sagaloblebSi fragmentuladaa Cawerili bani. aq warmodgenili, dasrulebuli 
saxe am himnebs Q674-Si (anT., t. XIX:88, #39_42) mocemuli identuri nimuSebis mixedviT miveciT.
5) wvrili SriftiT mocemulia xelnaweriseuli svla, msxviliT _ Cven mier Camatebuli.
6) xelnawerSi Q683 aq  re-a.
1)  #206-209 hymns are from the manuscript Q683:048v.

2) Hymns #206-209 are chants in the authentic style.

3) In the original manuscript, #206-209 chants are notated without accidentals in the key signature.

4) The bass part is only notated in fragments in hymns #206-209 in the manuscript. The complete version presented here 

has been supplied according to some identical pieces shown in Q674 (Anth. Vol. 19:88, #39-42).

5) The manuscript voice leading is shown in the smaller script, whereas that shown in the larger script has been added by 

the editors.

6) There is D in the original manuscript Q683.
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V

V
?

#

#

#

˙ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i

w ˙ ˙ œ# œ ˙ œ œ œ œ ˙
i

w .˙ œ œ
w ˙ ˙ œ œn ˙ œ œ ˙
i

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ#N œ œ ˙
sa!

œ œ ˙ ˙ œN œ œ œ œ œ œœ œ ˙ ˙
sa!

˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ#N
œ œ ˙

sa!

U

U

U

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3

wmi da o, wmi da o, wmidao ufalo sabaoT, savse arian

W(                                   )

(                                   )

(                                   )

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ3

wmi da o, wmi da o, wmidao ufalo sabaoT, savse arian

W

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3

wmi da o, wmi da o, wmidao ufalo sabaoT, savse arian

W

,

,

,

[recit.]

- - - -

- - - -

- - - -

207. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@@@

Holy, Holy, Holy
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V

V
?

#

#

#

Jœ
cani da qveyana didebiTa SeniTa! osana maRalTa Sina! kurTxeul ars

W
jœ

cani da qveyana didebiTa SeniTa! osana maRalTa Sina! kurTxeul ars

W

Jœ
cani da qveyana didebiTa SeniTa! osana maRalTa Sina! kurTxeul ars

W

,

,

,

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#

#

Jœ œ œ œ œ œ
momavali saxeliTa u fli sa Ta!

W
jœ œ œN œ œ

momavali saxeliTa u fli sa Ta!

W

Jœ œ œ œ œ œ
momavali saxeliTa u fli sa Ta!

W

U

U

U

[a tempo]

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
o sa na ma Ral Ta Sijœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
o sa na ma Ral Ta Si

Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
o sa na ma Ral Ta Si

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œA œ œN .˙ Ó
i

˙ ˙N œ œA œ .˙ Ó
i

˙

˙ ˙ œ œ œA œ œ .˙ Ó
i

U

U

U1)

2)

˙ œ œ œ œ œA ˙
i

wN ˙n ˙
i

˙ ˙A ˙ ˙
i

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

˙ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i

w ˙ œ œ# œ œ œ ˙ œ œ ˙
i

.˙ œ œ
˙ œn œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
i

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemulia xelnaweriseuli svla, msxviliT _ Cven mier Camatebuli.
2) xelnawerSi Q683 aq  re-a.
1) The manuscript voice leading is shown in the smaller script, whereas that shown in the larger script has been added by 

the editors.

2) There is D in the original manuscript Q683.
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ .œ Jœ .œ jœ œ œ#N œ œ ˙
na!

œN œ ˙ ˙ œN œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
na!

œ œ ˙# ˙ œ œ œ

˙ ˙ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ#N
œ œ ˙

na!

U

U

U

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
a min! a

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a min! a

œ œ
jœ jœ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ

a min! a

,

,

,

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ
.œ jœ œ œ œ

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ ˙
min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
min!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
min!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

208. amin@@@@@@@@

Amen
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙

Sen gi ga lobT,

œ œ œ ˙
Sen gi ga lobT,

œ œ œ œ œ ˙
Sen gi ga lobT,

2)

œ œ œ œ œ œ ˙
Sen ga kur TxevT,

œ œ œ ˙
Sen ga kur TxevT,

œ œ œ œ œ ˙
Sen ga kur TxevT,

1)

œ œ œ œ ˙
Sen gma dlobT,

(                       )

œ œ œ œ œ
Sen gma dlobT,

œ œ ˙

œ œ œ ˙
Sen gma dlobT,

œ œ œ

3)

- -- - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œn œ ˙ Œ
u fa lo,

œ œ œ

œN œ ˙ Œ
u fa lo,

œA œ ˙ Œ
u fa lo,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cvejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cve

Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cve

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œA œ œN ˙ Ó

˙ ˙ œ œN œ ˙ Ó˙N ˙A ˙
˙ ˙ œA œ œ ˙ Ó

U

U

U
4)

˙ œ œ œN œ œA ˙
e

wN ˙ ˙
e

˙ ˙A ˙ ˙
e

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

209. Sen gigalobT@@@@@@@@

We Praise Thee

1) xelnawerebidan Q674:232 (anT., t. XIX:92, #42); Q683:051v.

2) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) xelnawerSi  Q674  nageboba marcvalze `dlobT~ orjer naklebi grZliobisaa, samive xmaSi.

4) xelnawerSi Q683 aq  re-a.

1) From the manuscripts Q674:232 (Anth. Vol. 19:92, #42); Q683:051v.

2) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) The structure on the syllable "dlobt"  in manuscript Q674 is in a twice as short duration in all three voices.

4) There is D in the original manuscript Q683.
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V

V
?

#

#

˙ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e

w œ œ ˙ œ# œ ˙
e

w .˙ œ œ
˙ œn œ œ œ œ œ œ œ ˙
e

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙

œ œ ˙ .œ Jœ .œ jœ
no!

œN œ ˙ ˙ œN œ œ œ
no!

œ œ ˙#

˙ ˙ .œ jœ .œ Jœ
no!

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œna œ œ ˙

œ œ œ œ ˙ ˙œ œ œ

œ œ œ œ
a

œ œ ˙

U

U

U
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œA œ œ œ
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi

210. 
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ

wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi

œ œ œ

Andante3) ,

,

,

1)  2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

˙
qe

œ œ œ œA
qe

œ œ
qe

œ œ

œA œ œ œ ˙ œ œ ˙
bi sa!

˙ œ œA œ ˙ ˙
bi sa!

œ ˙n œ œ œ ˙
bi sa!

U

U
U

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
3

œ œ œ .œ œ
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi

œ œ œ

211. 
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ

wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ 3

œ œ œ
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi

œ œ œ

4)  5)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) xelnawerebidan Q671:0073; Q677:027r.
2) melodiuri safuZvliTa da kilouri konfiguraciiT es sagalobeli enaTesaveba saxarebis #121 da #125 
sagaloblebs, agreTve, `mamasa da Zesa~-s auTentur variantebs.
3) xelnawerSi  Q677 gasaRebSi  si, mi  da la  bemolebia aRniSnuli, amasTan, mogvianebiT, la bemoli waSlilia, 
Q671-Si alteraciis niSnebi araa.
4) xelnaweridan Q676:039v.
5) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli. 
1) From the manuscripts Q671:0073; Q677:027r.

2) With melodic basis and mode-intonational configuration this chant related to gospel chants #121 and #125, also to original 

versions of "Father, Son".

3) B, E, and A flat are indicated in the key signature in manuscript Q677, moreover, the A flat had later been erased. There 

are no accidentals in Q671.

4) From the manuscript Q676:039v.

5) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts. 

wyaloba! mSvidoba!@                       A Mercy of Peace
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

.œ œ .œ œ œ .œ œ ˙
qe bi sa!

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ ˙
qe bi sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qe bi sa!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ w
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

212. 
jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ w

da su li sa ca Se ni sa Ta na!

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ w
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

U

U

U

3)

1)  2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ
213. 

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

U

U

U

Andante
5)

4)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

da sulisaca

And with Your Spirit

1) xelnaweridan Q671:0073.

2) xelnawerSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.

3) xelnawerSi aq fa-a.

4) xelnaweridan Q674 (anT., t. XVIII:353, #122).

5) xelnawerSi gasaRebSi si  da mi bemolebia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q671:0073.

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

3) There is a F in the original manuscript.

4) From the manuscript Q674 (Anth., Vol. 18:353, #122).

5) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.  
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

214. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

(,)

(,)

(,)

1)  2) U

U
U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙3

gvaqvs u fli sa mi marT!

215. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvaqvs u fli sa mi marT!

œ œ œ œ œ .œ œ .œ œ .œ œ ˙3

gvaqvs u fli sa mi marT!

1)

2)  3) U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvaqvs u fli sa mi marT!

216. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvaqvs u fli sa mi marT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvaqvs u fli sa mi marT!

U

U

U

grZlad - Adagio
4)  5)

- -

- -

- -

-

-

-

1) xelnaweridan Q676:040r.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.

3) xelnaweridan Q676:040v.

4) xelnawerebidan Q671:0073; Q677:027v.

5) xelnawerebSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli; Q677-Si, mogvianebiT, la bemoli waSlilia.

1) From the manuscript Q676:040r.

2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts.

3) From the manuscript Q676:040v. 

4)  From the manuscripts Q671:0073; Q677:027v.

5) B, E, and A flat are indicated in the key signature in manuscript Q677, moreover, the A flat had later been erased.

gvaqvs uflisa mimarT

We Lift Them Up
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ .œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rirs ars da mar Tal Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi sa da

Jœ .œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rirs ars da mar Tal Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi sa da

Jœ .œ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Rirs ars da mar Tal Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi sa da

Andante

Adagio [warTq. - recit.]3)

1)  2)

,

,

,

p

p

p

4) (U)

(U)

(U)

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
wmi di sa su li sa, sa me bi sa erT ar se bi sa

œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
wmi di sa su li sa, sa me bi sa erT ar se bi sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ

wmi di sa su li sa, sa me bi sa erT ar se bi sa

[zomiT - a tempo] (U)

(U)

(U)

,

,

,

(U)

(U)

(U)

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

217a. Rirs ars da marTal@@@@@@@@@@

 Meet and Right It Is

1) xelnawerebidan Q671:0073; Q677:027v; Q677:083r.
2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#217a da 217b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 
da kilouri konfiguraciiT.
    winamdebare, 217a varianti axloa himnis xelnawer da gamocemul (f. qoriZis `liturgiis~) versiebTan _ 
maT msgavsad, am variantSi ar icvleba alteraciis niSnebi. 
    `Rirs ars da marTalis~ meore, 217b varianti ki, damuSavebulia artem erqomaiSvilis audio CanawerebSi 
daculi imave saxeliani sagaloblis mixedviT. artemiseul CanawerTa msgavsad, am variantis Sua nawilidan 
icvleba sagasaRebo niSnebi da, Sesabamisad, damuSavebuli fragmentebis intonaciur- harmoniuli elferic.
    amasTan, artem erqomaiSvilis CanawerebSi intonaciuri da kilouri feradovnebis kidev ufro mdidari 
gradaciebia, romelTa srulyofilad asaxva sanoto damwerlobis meSveobiT, praqtikulad, SeuZlebelia.
3) xelnawerebSi Q671:0073 da Q677:083r gasaRebSi aRniSnulia si, mi  da la bemolebi. Canawer Q677:027v-Sic 
Tavdapirvelad si, mi da la bemolebia aRniSnuli, Tumca, mogvianebiT, la bemoli gadaSlilia.
4) tempi aRniSnulia CanawerSi Q677:083r, romelic basili didis wirvisTvisaa gankuTvnili.
1) From the manuscripts Q671:0073; Q677:027v; Q677:083r.

2) Here are two variants of editing the chant with different accidentals and modal configurations (#217a and 217b).

    The current version, #217a, is close to the hymn's manuscript and published (P. Koridze's The Liturgy) versions - like 

them, the accidentals do not change in this variant.

    The second variant of "It Is Meet and Right", #217b, has been reworked according to a chant bearing the same title kept 

in Artem Erkomaishvili's audio recordings. Like Artem's recordings, the key signature changes in the middle of this variant, 

and accordingly, the intonational, harmonic style of the reworked fragment.

    Moreover, there are even richer gradations of the intonational and modal colors in Artem Erkomaishvili's recordings 

which are practically impossible to completely notate.

3) B, E. and A flat are indicated in the key signature in manuscript Q671:0073 and Q677:083r. B, E, and A flat are also 

initially shown in manuscript Q677:027v, but the A flat was later crossed out.

4) The tempo is marked in manuscript Q677:083r, which is intended for the Liturgy of Basil the Great.
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da ga nu yo fe lijœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da ga nu yo fe li

Jœ Jœ jœ jœ Jœ Jœ ˙
da ga nu yo fe li

1) œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ

œ ˙ œ œ œ˙ œ œ œ

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ# ˙ ∑

œ œ œ œ œ œ œN œ ˙ Ó

œ œN .˙ ˙ Ó

sul dinjad aq
molto adagio

U

U

U

[a tempo]œ œN œ œ œN ˙
i

œN œ œ œ œ œ œ œ
i

œ ˙ œ œ
i

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ> œ> œN> œ> ˙ Ó

œN œ œ ˙ ˙ Ó

œN œ œ œ œ œ Ó

U

U

U

2) œ œ# œ œ œ œ#
i

˙ œ œ# œ
i

œ œ# ˙#
i

.˙# œ#

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ œ œna
i

ossia:
an ase:

˙ œ œ# œœa
i .˙# œna
i

3)

- - -

- - -

- - -

1) xelnawerebSi es TanaJReradoba meoTxed-naxevriani 

grZliobisaa, mere mervedi pauzaa da Semdegi muxlis 

damwyebi meoTxediani grZliobis igive TanaJReradoba.

2) xmaTasvlis varianti xelnawerebidan  Q677:027v; Q674 da 

f. qoriZis `liturgiidan~ (anT., t. I:190, #89; t. XVIII:354, 

#124).

3) xmaTasvlis varianti xelnawerebidan Q671:0073; Q677:083r.

1) This harmony is a quarter note long in the manuscripts, then 

there is an eighth rest, and the beginning harmony of the next verse 

is of the same quarter note duration.

2) A variant of the voice leading from manuscript Q677:027v, Q674, 

and P. Koridze's The Liturgy (Anth. Vol. 1:190, #89; Vol. 18:354, 

#124).

3) A variant of the voice leading from manuscripts Q671:0073 and 

Q677:083r.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ ˙ œ œ ˙ œ> œ> œ> œ>

w œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œnœ œ œ œ

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ> œ> œ> œ>

w œ# œ œ œ œ ˙ ˙
œ œ œ ˙ œ# œ œ œ œ œ œ œœ œ œ

r i t. p

p

[a tempo]

p

(U)

(U)

(U)

,

,

,
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.˙ Œ

.˙ Œ

œ œ œ œ Œ

(U)

(U)

(U)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
i

˙ ˙ .˙ Œ
i

.˙ œ œ œ œ œ Œ
i

œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
i

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ> œ> œ> œ> .˙ œ œ œ œ œ
i

˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

˙ ˙ w
sa!

w w
sa!˙ ˙ w
u
sa!

˙ œ œ w

U

U

U

Adagio.˙ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ ˙ œ œ
a

˙ ˙ œ œ
a

1)  2)

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ .˙ Œ

œ œ œ .˙ Œ

œ œ œ .˙

w œ œ œ ˙
a!

œ œ œ œ ˙ ˙
a!

˙ ˙ ˙ ˙
a!

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œN ˙ œ œ ˙ œ œ ˙

œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ œ
1) xelnawerebidan H154-IV:130r; Q671:0103; Q677:084r.

2)  f. q.: `Rirs ars da marTalis wmidao wmidaosi da Sen gigalobdis mosabmeli bolo~;

     `momatebuli basili didis wirvisaTvis~. 

     `wmida arsi da Sen gigalobT ioanne oqropiris wirvisa, Tumca ar ikmaros basili didis wirvaSi [Tuki 

xsenebul sagalobelTa sigrZe basili didis wirvis vrceli evqaristiuli locvebis TanxlebisaTvis mokle 

aRmoCnda], im SemTxvevaSi miematos da waebas es ukanaskneli ToTxmeti taqti [`misamatebeli gagrZeleba~], 

zemoxsenebulis wmida arsis da Sen gigalobis tonze.~. 

1) From the manuscripts H154-IV:130r; Q671:0103; Q677:084r.

2) P. K.: "The ending of "Holy, Holy" and "We Praise You" to be attached to "Meet and Right It Is".

   "The addition continuation for the Basil the Great Liturgy".

   "Holy, Holy, Holy" and "We Praise You" of John Chrysostom's liturgy, although if it is not enough in Basil the Great's 

liturgy [if the length of these chants turns out to be shorter for accompanying the long Eucharistic prayers of Basil the 

Great's liturgy], in that case let these last 14 measures [the additional continuation] be added on in the tone of "It Is Meet" 

and "We Praise You".
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V

V
?

###

# # #

# # #

.œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

(,)

(,)

(,)

˙ œ# œ œ œ ˙˙ œ œ# œ

˙ ˙# ˙ ˙

w ˙ œ œ œ˙ ˙ ˙

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ ˙ œ# œ wU

(                                                        )

˙ œ œ œ# œ œ œ œ ˙# wU

œ œ œ œ œ ˙ œ# wU˙ ˙ w

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ .œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rirs ars da mar Tal Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi sa da

Jœ .œ Jœ Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rirs ars da mar Tal Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi sa da

Jœ .œ jœ jœ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
Rirs ars da mar Tal Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi sa da

[warTq. - recit.],

,

,

p

p

p

(U)

(U)

(U)

Adagio

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
wmi di sa su li sa, sa me bi sa erT ar se bi sa

œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
wmi di sa su li sa, sa me bi sa erT ar se bi sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ

wmi di sa su li sa, sa me bi sa erT ar se bi sa

[zomiT - a tempo] (U)

(U)

(U)

,

,

,

(U)

(U)

(U)

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

217b. Rirs ars da marTal@@@@@@@@@@

 Meet and Right It Is
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da ga nu yo fe lijœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da ga nu yo fe li

Jœ Jœ jœ jœ Jœ Jœ ˙
da ga nu yo fe li

œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ

œ ˙ œ œ œ˙ œ œ œ

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n n

œ œ# ˙ ∑

œ œ œ œ œ œ œn œ ˙ Ó

œ œN .˙ ˙ Ó

sul dinjad aq
molto adagio

U

U

U

[a tempo] œ œ œ œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ ˙ œ œ
i

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ> œ> œ> œ> ˙ Ó

œ œ œ ˙ ˙ Ó

œ œ œ œ œ œ Ó

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œœ
i

œ œ ˙
i

.˙ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œN œ œ œ ˙ œ œN ˙ œ> œ> œ> œ>

w œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ#
N
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œn œœ œ œ œ

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ> œ> œ> œ>

w œ œ œ œ# œ ˙ ˙#
œ œ œ ˙ œ œ œ œ# œ œ œ œœ œ œ

r i t. p

p

[a tempo]

p

(U)

(U)

(U)

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
.˙# Œ

.˙# Œ

œ œ# œ œ Œ

(U)

(U)

(U)

œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ Œ
i

˙n ˙ .˙ Œ
i

.˙n œ œ œ œ œ Œ
i

œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
i

w œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ> œ> œ> œ> .˙ œ œ œ œ# œ
i

˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# # #

˙ ˙ w
sa!

w w
sa!˙ ˙ w
u
sa!

˙ œ œ w

U

U

U

Adagio
1) .˙ œ œ œ œ

a

œ œ œ œ ˙ œ œ
a

˙ ˙ œ œ
a

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

1) f. q.: `momatebuli basili didis wirvisaTvis~. 

1) P. K.: "The addition continuation for the Basil the Great Liturgy".
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ .˙ Œ

œ œ œ .˙ Œ

œ œ œ .˙

w œ œ œ ˙
a!

œ œ œ œ ˙ ˙
a!

˙ ˙ ˙ ˙
a!

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œN ˙ œ œ ˙ œ œ ˙

œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ œ

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

(,)

(,)

(,)

˙ œ# œ œ œ ˙

˙ ˙# ˙ ˙

w ˙ œ œ œ˙ ˙ ˙

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ ˙ œ# œ wU

(                                                        )

˙ œ œ œ# œ œ œ œ ˙# wU

œ œ œ œ œ ˙ œ# wU˙ ˙ w
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Rirs ars da mar Tal

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Rirs ars da mar Tal

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rirs ars da mar Tal

1)

2) 3) 3)

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi

˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Ta yva nis ce ma ma mi sa da Zi

,

,

,

4)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa da wmi n di sa

œ œ œ œ œ .˙ .˙ œ ˙ œ œ œ œ
sa da wmi n di sa

w œ .˙ .˙ œ ˙ w
sa da wmi n di sa

- - -

- - -

- - -

218. Rirs ars da marTal@@@@@@@@

Meet and Right It Is

1) xelnaweridan Q676:040v.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi, la da re bemolebi.

3) xelnawerSi am TanaJReradobebze mRerdeba Tanxmovnebi `rs~.

4) xelnawerSi am TanaReradobaze mRerdeba Tanxmovani `s~.

1) From the manuscript Q676:040v.

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat, an A flat and a D flat in the key signature.

3) The consonants "rs"  are sung to this harmony in the manuscript.

4) The consonant "s"  is sung to this harmony in the manuscript.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ
su li sa,

œ œ œ œ œ ˙ œ
su li sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su li sa,

U

U

U

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ
sa me bi sajœ jœ jœ jœ
sa me bi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ
sa me bi sa

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ ˙
sa me bi sa

ossia:
an ase

˙ œ œ œ œ ˙
sa me bi sa

˙ œ œ œ œ œ ˙
sa me bi sa

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
erT ar se bi sajœ jœ jœ jœ ˙
erT ar se bi sajœ jœ jœ jœ ˙
erT ar se bi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙

,

,

,
2)

œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
da ga nu yo

œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga nu yo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ. œ.
da ga nu yo

œ œ œ ˙ œ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œn œ œ ˙
fe li sa!

œ œ œ œ ˙
fe li sa!

œn œ œ œ œ ˙u
fe li sa!

œ œ œ œ ˙

U

U- -

- -

- -

1) fragmentis `samebisa~ varianti xelnaweridan Q674 (anT., t. 

XVIII:360, #125).

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni 

Camatebulia.

1) A variant of the fragment "samebisa"  from manuscript Q674 (Anth. 

Vol. 18:360, #125).

2) The alternative voice leading printed in a smaller font has been 

added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3 3

wmi da o, wmi da o, wmi da o, ufalo sabaoT, savse arian cani da qveyana

W
SuaTana moZraobiT - Andante

[warTqmiT - recit.]

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3 3

wmi da o, wmi da o, wmi da o, ufalo sabaoT, savse arian cani da qveyana

W

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ3 3 3

wmi da o, wmi da o, wmi da o, ufalo sabaoT, savse arian cani da qveyana

Jœ Jœ Jœ W

3) ,

,

,

1)  2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

W W
didebiTa SeniTa! osana maRalTa Sina! kurTxeul ars momavali saxeliTa

W W
didebiTa SeniTa! osana maRalTa Sina! kurTxeul ars momavali saxeliTa

W

W W
didebiTa SeniTa! osana maRalTa Sina! kurTxeul ars momavali saxeliTa

,

,

,

(,)

(,)

(,)

4)

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
u fli sa Ta!

a tempo

œ œ œ œ
u fli sa Ta!

œ œ œ œ
u fli sa Ta!

1) (U)

(U)

(U)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
o sa na ma Ral Ta Si

œ œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .˙ œ Œ
o sa na ma Ral Ta Si

Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ w Œ
o sa na ma Ral Ta Si

(U)

(U)

(U)

5)
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

219a. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@@@@@

Holy, Holy, Holy

1) xelnawerebidan Q671:0075; Q677:028v.
2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#219a da 219b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 
da kilouri konfiguraciiT.
3) xelnawerSi   Q671   gasaRebSi   dasmulia si, mi  da la  bemolebi;  Q677-Sic,  Tavdapirvelad, si, mi  da la 
bemolebia aRniSnuli, Tumca, mogvianebiT la bemoli gadaSlilia.
4) meore xmis alternatiuli versia f. qoriZis `liturgiidan~ (qoriZe, 1895:118; anT., t. I:195, #90).
5) Q677-Si Tavdapirvelad asea, Semdeg gansxvavebuli feris fanqriTaa zeda versiis ritmi Cawerili.
1) From the manuscripts Q671:0075; Q677:028v.
2) Here are two variants of editing the chant (#219a and 219b) with different accidentals and modal configurations. 
3) B, E. and A flat are indicated in manuscript Q671; even in Q677 they are initially marked, although A flat is later crossed 
out.
4) The alternative version of the second voice is from P. Koridze's The Liturgy (Koridze, 1895:118; Anth., Vol. 1:195, #90).
5) It is initially like this in Q677, then the upper version's rhythm is notated in a different pencil color.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ ∑
i

œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
i

œ w ˙ Œ
i

U

U

U
œ> œN> œ> œ> ˙ œ œ œ œN
i

˙N œ œ œ ˙
i

.˙N œ œ œ
i

f p

f

f

p

p

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œN œ w

˙ ˙ Ó

œN œ œ œ Ó

U

U

U
1)

œ œ œ# œ œ œ œ ˙
i˙ ˙ œ# œ œ œ ˙
i .˙# œ# œ œ ˙#
i

f

f

f

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ# œ .˙ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

˙ ˙ œ œ œ œn œ œ œ ˙

f

f

f

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ> œ> œ> œ> .˙ Œ
Sek. - rit.

œ# œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ Œ
œ# œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ Œœ œ œ œ œ œ

p

p

p

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Q671-Si es mi  oTxi meoTxedi grZliobisaa.

1) This E in Q671 has the duration of 4 quarter notes.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ œ œ œ œ œ
i i

[a tempo]

˙ ˙ .˙ Œ w
i i

.˙ œ œ œ œ œ Œ œ œ œ œ
i i

˙ ˙ œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w
na!

Sek. - rit.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w w
na!

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
u
na!

˙ .˙ œ œ w

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
a

Adagio

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙ Œ
a

˙ ˙ œ œ œ œ œ .˙
a

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

w œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
a!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œN ˙ œ œ ˙
a!˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ .˙ œ
a!

w œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
2)

1) #217-Tan mocemuli miTiTebis Tanaxmad, damatebulia Cven mier.
2) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.
1) Added by the editors according to indications for #217.

2) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ ˙ ˙ œ# œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w˙ ˙

(,)

(,)

(,)

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ# œ wU

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙# wU

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ# w
u

˙ ˙ w

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3 3

wmi da o, wmi da o, wmi da o, ufalo sabaoT, savse arian cani da qveyana

W
SuaTana moZraobiT - Andante

[recit.]

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3 3 3

wmi da o, wmi da o, wmi da o, ufalo sabaoT, savse arian cani da qveyana

W

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ3 3 3

wmi da o, wmi da o, wmi da o, ufalo sabaoT, savse arian cani da qveyana

Jœ Jœ Jœ W

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

219b. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@@@@@

Holy, Holy, Holy
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ
didebiTa SeniTa! osana maRalTa Sina! kurTxeul ars momavali saxeliTa

W

Jœ
didebiTa SeniTa! osana maRalTa Sina! kurTxeul ars momavali saxeliTa

WW
jœ

didebiTa SeniTa! osana maRalTa Sina! kurTxeul ars momavali saxeliTa

W

,

,

,

(,)

(,)

(,)

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
u fli sa Ta!

a tempo

œ œ œ œ
u fli sa Ta!

œ œ œ œ
u fli sa Ta!

(U)

(U)

(U)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
o sa na ma Ral Ta Si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .˙ œ Œ
o sa na ma Ral Ta Si

Jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ w Œ
o sa na ma Ral Ta Si

(U)

(U)

(U)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n n

œ œN
˙ ∑

i

œ œN œ œ œ œ
˙ Œ

i

œ w ˙ Œ
i

U

U

U
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ ˙
i

.˙ œ œ œ
i

f p

f

f

p

p

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ w

˙ ˙ Ó

œ œ œ œ Ó

U

U

U
œ œN œ œ œ œ œ ˙ œ œ
i˙ ˙ œ œ œ œN

w
i .˙#
N

œ œ œA w
i

f

f

f

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ# œ
œ œ œ œ

n
œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ# œ

˙ œ œ œn œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
n
œ œ

f p

f p

f p

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ# œ œ .˙# Œ

Sek. - rit.

˙ ˙# .˙# Œ

˙# œ œ œ œ œ œ Œœ œ# œ œ

(U)

(U)

(U)

œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ Œ
i

a tempo

˙n ˙ .˙ Œ
i

.˙n œ œ œ œ œ Œ
i

˙n ˙ œ œ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
i

Sek. - rit.

w œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ ˙ œ .˙ œ œ œ œ# œ
i

˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# # #

˙ ˙ w
na!

Adagio

w w
na!˙ ˙ w
u
na!

.˙ œ œ w

U

U

U

1) .˙ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ ˙ œ œ
a

˙ ˙ œ œ
a

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

1) #217-Tan mocemuli miTiTebis Tanaxmad, damatebulia Cven mier.

1) Added by the editors according to indications for #217.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ .˙ Œ

œ œ œ .˙ Œ

œ œ œ .˙

w œ œ œ ˙
a!

œ œ œ œ ˙ ˙
a!˙ ˙ ˙ ˙
a!

w œ œ œ œ
1)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œN ˙ œ œ ˙ œ œ ˙

œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ œ˙ ˙ œ œ œ œ

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

(,)

(,)

(,)

˙ œ# œ œ œ ˙

˙ ˙# ˙ ˙

w ˙ œ œ œ˙ ˙ ˙

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ ˙ œ# œ wU

˙ œ œ œ# œ œ œ œ ˙# wU

œ œ œ œ œ ˙ œ# wU˙ ˙ w

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da o, wmi da o,

dinjad - Adagio maestoso

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
wmi da o, wmi da o,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
wmi da o, wmi da o,

2)

1)

˙ ˙ ˙
wmi da o,

˙ ˙ ˙
wmi da o,

˙ ˙ ˙
wmi da o,

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ w
u fa lo sa ba oT,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ w
u fa lo sa ba oT,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ w
u fa lo sa ba oT,

U

U

U

œ œ œ œ œ
sav se a ri

nela - Piu lento

œ œ œ œ œ
sav se a ri

œ œ œ œ œ
sav se a ri

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
an ca ni da qve ya na

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
an ca ni da qve ya na

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
an ca ni da qve ya na

U

U

U

œ œ œ œ
di de bi Ta

œ œ œ œ
di de bi Ta

œ œ œ œ
di de bi Ta

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

1) xelnaweridan Q688:413r.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Q688:413r.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

220. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@@@

Holy, Holy, Holy
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ ˙
Se ni Ta! o sa na ma Ra l Ta Si na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ ˙
Se ni Ta! o sa na ma Ra l Ta Si na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni Ta! o sa na ma Ral Ta Si na!

U

U

U

- -

- -

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Taœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ ˙
u fli sa Ta!

œ œ œ œ u̇
u fli sa Ta!

œ œ œ œ œn U̇
u fli sa Ta!

U ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
o sa na ma Ral Ta

˙ œ œ œ ˙ ˙
o sa na ma Ral Ta

˙ œ œ œ ˙ ˙
o sa na ma Ral Ta

p

p

p

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ w
Si na, ma Ral Ta Si na!

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
Si na, ma Ral Ta Si na!

œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ w
Si na, ma Ral Ta Si na!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙

wmi da o, wmi da o, wmi da o u fa

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o, wmi da o, wmi da o u fa

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da o, wmi da o, wmi da o u fa

1)

2)
(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ

lo sa ba oT,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
lo sa ba oT,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
lo sa ba oT,

U

U

U

œ œ ˙ ˙
sa v se

œ œ ˙ ˙
sa v se

œ œ ˙ œ œ œ œ
sa v se

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an

œ œ ˙ œN œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an

w œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri a n

œ œ œ œ
ca ni da qve

œN œ œ œ
ca ni da qve

œ œ œ œA
ca ni da qve

- - - -

- - - -

- - - - -

1)  xelnaweridan Q676:042r.

2) xelnawerSi gasaRebSi fa  da do  diezebia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q676:042r.

2) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature.

221. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@@@

Holy, Holy, Holy
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V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ya na di de bi

œ œ œN œ ˙ œ œ œ œ# œ w œ œ
ya na di de bi

˙ œn œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ya na di de bi

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
Ta Se ni Ta!

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ Ó
Ta Se ni Ta!

˙

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
Ta Se ni Ta!

1)

˙ œ œ
o sa na

˙ œ œ
o sa na

˙ œ œ
o sa na

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ral Ta Si na! kur Txe ul ars mo ma va li

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ral Ta Si na! kur Txe ul ars mo ma va li

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ral Ta Si na! kur Txe ul ars mo ma va li

˙

(,)

(,)

(,)

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xe li Ta u fli sa Ta!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xe li Ta u fli sa Ta!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xe li Ta u fli sa Ta!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ
o sa na ma Ra l Ta

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ w
o sa na ma Ra l Ta

œ œ ˙
œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ w
o sa na ma Ra l Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w .œ jœ œ œ œ œ
Si

w œ œ œ œ œ w œ œ œ œ
Si

w w w ˙
Si

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ w ˙ ˙ U̇

na!

an ase:
Ossia:

œ œ œ œ ˙ œ œ w
U̇

na!

œ
3œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙#U

na!

- -

- -

- -

? œ jœ œ œ œ
3

1)

1) xelnawerSi banis am mikromotivis ritmi ramdenadme gaurkvevladaa Cawerili. aq mocemulia amokiTxvis 

meore varianti.

1) The rhythm of this micro-rhythm for the bass had been notated somewhat illegibly in the manuscript. A second variant of 

interpreting it is shown here.

387



V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o, wmi da o, wmi da o

dinjad - Adagio

Ó . œN ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ# œ
wmi da o, wmi da o

œ œ œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ œ œ œ
wmi da o, wmi da o, wmi da o

1)  2)  3)

4)

- - - - - -

- - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo

œ œ ˙ ˙
u fa lo

œ œ ˙ ˙
u fa lo

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sa ba

˙ .w
sa baœn œ .œ Jœ ˙ œ œ
sa ba

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œn œ
o

œ œ œ œ œ œN œ œ
oœ œn œ œ œA œ œ œ
o

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
oT, sav se

.œn jœ ˙ ˙
oT, sav se

.œ Jœ œn œ œ œ
oT, sav se

- - - - -

- - - - -

- - - - -

222. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@@@
`Wreli~

Holy, Holy, Holy
"Chreli" (Ornamented version)

1) `Wreli~ `wmidao, wmidao~-s #222_226 variantebi urTierTmsgavsia (gansakuTrebiT I xmis partia), Tumca, 
II-III xmebis gansxvavebuli moZraobiT, sxvadasxva improvizaciul nimuSebad warmogvidgebian.
2) xelnaweridan Q683:150v.
3) himnis es Canaweri msgavsia qoriZis gamocemasa (qoriZe, 1901; anT., t. I:341; #159) da xelnawer Q674-Si (anT., 
t. XVIII:369, #128) mocemuli variantisa.
4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
1) The variants of the ornamented "Holy, Holy, Holy" hymns #222-226 are mutually similar (especially the 1st voice part), 
although due to the different movements of 2nd and bass voices, they come across as various improvisational works.
2) From the manuscript Q683:150v.
3) This version of the hymn is identical to the variant shown in the edition of Koridze (Koridze, 1901; Anth. Vol. 1:341, #159) 
and in the manuscript Q674 (Anth. Vol. 18:369, #128).
4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

#

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
a ri an

œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
a ri an

.œ Jœ Jœ Jœ œ
ca ni da qve ya

.œ jœ jœ jœ œN
ca ni da qve ya

.œ Jœ Jœ jœ œ œ
ca ni da qve ya

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œN œ ˙
na

œ œ œ œ œ#N œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙N ˙
na

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œN ˙
na

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
di de bi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙N œ œ œ œ ˙
di de bi Ta Se ni Ta!œn œ œ œ œ œ ˙ œ œ œA œ ˙
di de bi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ
o sa na

˙ œ œ
o sa na˙n œ œ
o sa na

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ ˙ œ œA œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙
ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ œ œN œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ ˙ œ œA œ œ ˙A œ œ œ œ ˙
ma Ral Ta Si na RmerT sa!

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V
?

#

#

#

œ œ w œ œ œ œ# œ .˙ œ œ œ œn
kur Txe ul,

œ œ œ œ œ# ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
kur Txe ul,

œ œ ˙ œ œn œ œ .˙ œ œ œ
kur Txe ul

p

p

p

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
˙ œ œ œ œ œ

U

U

U

jœ jœ Jœ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo

Jœ Jœ

jœ jœ Jœ Jœ œ œ œN œ
kur Txe ul ars mo

Jœ Jœ

jœ jœ Jœ jœ œ œ
kur Txe ul ars mo

Jœ Jœ

1)

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ma va li sa xe li Ta

œ œ œ œ œ œ œ# ˙ œ .œ jœ
ma va li sa xe li Ta

˙ œ œ œ œn œ œ œ œ œ .œ jœ
ma va li sa xe li Ta

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - -- -

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ œ
u fli sa Ta!jœ jœ jœ œ
u fli sa Ta!jœ jœ Jœ œ
u fli sa Ta!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
o sa na ma Ral Ta Si -                       -

-                       -

-                       -

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œN œ œ ˙ Œ
o sa na ma Ral Ta Si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙ Œ
o sa na ma Ral Ta Si

U

U

U- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

1)  wvrili SriftiT mocemulia xmaTasvla Q683-dan, msxviliT _ qoriZis gamocemidan (qoriZe, 1901) da 
Q674-dan.
1) The voice leading shown in the smaller script is from Q683, that in the larger script is from Koridze's edition (Koridze, 
1901) and Q674.
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
i na!

rallentando

˙ ˙ ˙ ˙# œ œ œ œ ˙
i na!

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙#
i na!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi da o, wmi da o, wmi da o

Ó . œN ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ# œ
wmi da o, wmi da o

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o, wmi da o, wmi da o

3)

1)  2)

- - - -

- -

-

-

-

-

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo

œ œ ˙ ˙
u fa lo

œ œ ˙ ˙
u fa lo

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sa ba

˙ ˙ ˙ œ œ
sa ba

œ œ .œ Jœ ˙ œ œ
sa ba

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

223. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@@@

`Wreli~

Holy, Holy, Holy@
"Chreli" (Ornamented version)

1) xelnaweridan Q685:0302.

2) f. q.: gadawerilia TeTrad~; `SekeTebulia~; (sarCevSi, Q685:0007) `Wreli TeTrad~.

3) xelnawerSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q685:0302.

2) P. K.: "A clean copy"; "It's fixed"; (in the table of contents, Q685:0007) "Clean copy of ornamented version".

3) The original manuscript contains an F sharp in the key signature. 
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V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ
o

œ œ œ œ œ œN œ œ
o

œ œ œ œ œ œ
o

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
oT, sav se

.œ jœ ˙ ˙
oT, sav se

.œ Jœ ˙ œ œ
oT, sav se

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
a ri an

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an

.œ Jœ Jœ Jœ œ
ca ni da qve ya

.œ jœ jœ jœ œN
ca ni da qve ya

.œ jœ jœ jœ œ
ca ni da qve ya

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

n b
n b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙ œn œ ˙
na

œ œ œ œ œ œN œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙n ˙
na

.œ jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
na

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙n
di de bi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ
{
˙ œA œ œ œ ˙

di de bi Ta Se ni Ta!

˙ œ œ œ ˙ œA œ œ œ ˙n
di de bi Ta Se ni Ta!

1) œ œ œ œ
o sa

˙n œ
o sa

˙ œ
o sa

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

1) xelnawerSi am muxlSi zogierTi si-s win bemolia dasmuli, ris gamoc aq sagasaRebo niSnebi SevcvaleT.

1) In the manuscript, some of the Bs in this verse have flats in front of them, due to which the editors have altered the key 

signature.
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V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ ˙ œn œ ˙
na ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œn œ ˙
na ma Ral Ta Si na RmerT sa!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ# œ ˙ œ œ

kur Txe ul,

œ œn œ œ œ œ œ# ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
kur Txe ul,

œ œ ˙ ˙ œ œn .œ jœ œ œ œ œ
kur Txe ul,

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
˙ œ œ œ œ œ ˙#

jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mojœ Jœ Jœ Jœ œ œ œN œ
kur Txe ul ars mo

Jœ Jœ Jœ jœ œ œ
kur Txe ul ars mo

1)

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ma va li sa xe li Ta

œ œ œ œ œ œ œ# ˙ œ .œ jœ
ma va li sa xe li Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
ma va li sa xe li Ta

,

,

,

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

1) xelnawerSi aq gansxvavebuli feris melniT Cawerilia: `aq sol~. Sdr. #222-is identur fragments.

1) Written in a different ink color here in the manuscript: "G here". Compare to an identical fragment in #222.

393



V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ œ

uf li sa Ta!jœ jœ jœ œ
uf li sa Ta!jœ jœ Jœ œ
uf li sa Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
o sa na ma Ral Ta Si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œN œ œ ˙
o sa na ma Ral Ta Si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙
o sa na ma Ral Ta Si

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
i na!

˙ ˙ ˙ ˙# œ œ œ œ ˙
i na!

˙ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ ˙#
i na!

U

U

U

1)  2)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi da o, wmi da o, wmi da -   

-   

-   

Ó . œ ˙ œ œ œ œN œ œ œ œ
wmi da o, wmi da

Œ Œ Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o, wmi da o, wmi da

dinjad - Adagio
3)

- - - - -

- - -

- - - - -

224. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@

`Wreli~

Holy, Holy, Holy@
"Chreli" (Ornamented version)

1) xelnaweridan Q685:0307.

2) f. q.: gadawerilia TeTrad~; (sarCevSi, Q685:0007) `Wreli TeTrad igive~.

3) xelnawerSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q685:0307.

2) P. K.: "A clean copy"; (in the table of contents, Q685:0007) "also a clean copy of ornamented version".

3) The original manuscript contains an F sharp in the key signature. 
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o u fa lo

œ œ œ# œ ˙ ˙ ˙
o u fa lo

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙
o u fa lo

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sa ba

.œ Jœ .w
sa ba

œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa ba

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œn œU
o

˙ ˙ œn œ œu
o

˙ œ œ œ œb œ œU
o

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
oT, sav se

œ œ œn œ œ œ ˙
oT, sav se

˙ .œn jœ œ œ œ œ
oT, sav se

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an

œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙
a ri an

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an

.œ Jœ Jœ œ œ
ca ni da qve ya

.œ jœ jœ œ œ œ œN
ca ni da qve ya

.œ jœ jœ œ œ œ
ca ni da qve ya

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
na

œ œ œ œ œ œN œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙# ˙
na

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
na

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙ œn œ œn œ ˙

di de bi Ta Se ni Ta!

œ œ œN œ œ œ œ œ ˙n œ œ œ œ ˙
di de bi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ œb œ œb œ ˙
di de bi Ta Se ni Ta!

œ œ
o

œn œ
o

œ œ
o

- - -

- - -

-- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ jœ œb œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
sa na ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sa na ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ œ œ œb œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ ˙
sa na ma Ral Ta Si na RmerT sa!

(U)

(U)

(U)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

jœ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ .˙
kur Txe ul,

jœn œ œ œ œ œ œ# ˙ œ œ œ œ .˙
kur Txe ul,

jœ œ .˙ œn œ œ œ œ ˙ œ
kur Txe ul,

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#

(U)

(U)

(U)

jœ Jœ Jœ œ œ
kur Txe ul arsjœ Jœ Jœ œ
kur Txe ul ars

jœ jœ jœ œ œ
kur Txe ul ars

Jœ œ

- -

- -

- -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

mo ma va li sa xe

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙ œ
mo ma va li sa xeœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
mo ma va li sa xe

œ œ œ

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ Jœ œn

li Ta uf li sa Ta!

.œn jœ jœ jœ jœ œ
li Ta uf li sa Ta!

.œb jœ Jœ Jœ Jœ œ
li Ta uf li sa Ta!

(U)

(U)

(U)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ Jœn œU
o sa na ma Ral Ta Si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œn œ œ œ
U

o sa na ma Ral Ta Si
Jœ œ œu

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œb jœ œU
o sa na ma Ral Ta Si

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ .œ jœ .œ jœ# œ œ œ œ œ ˙
i na!

˙ ˙ .œ œ œ .œ jœ# œ œ œ œ ˙
i na!

˙ œ œ .œn jœ .œ jœ œ œ œ œ ˙
i na!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi da o, wmi da o, wmi da o

Ó . œN ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ# œ
wmi da o, wmi da o

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o, wmi da o, wmi da o

œ

dinjad - Adagio
4)

1)  2)  3)

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo

œ œ ˙ ˙
u fa lo

œ œ ˙ ˙
u fa lo

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sa ba

˙ .w
sa ba

œ œ .œ Jœ ˙ œ œ
sa ba

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œn œ
o

œ œ œ œ œ œN œ œ
oœ œ œ œ œ œA œ œ
o

œ œ œ œ œ œ œ

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
oT, sav se

.œn jœ ˙ ˙
oT, sav se

.œ Jœ œ œ œ œ
oT, sav se

˙ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

225. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@
`Wreli~

1) xelnaweridan H154-VI:063r.
2) f. q.:`SekeTebulia~; `#2~; (sarCevSi, H154-VI:000-02 (Ir)) `didi vasilis wirvisa~.
3) xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT (imaveTi, riTac minaweria `SekeTebulia~)  Setanilia xmaTasvlis  
cvlilebebi. aq dabeWdilia xmaTasvlis orive versia.
4) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.
1) From the manuscript H154-VI:063r.
2) P. K.: "Fixed"; "#2"; (in table of contents, H154-VI:000-02 (1r)) "From Liturgy of Basil the Great".
3) Some changes in the voice leading had been inserted in a different pencil color in the manuscript (indicated by the same 
postscript "Fixed"). Both versions of the voice leading are printed here.
4) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.

Holy, Holy, Holy@
"Chreli" (Ornamented version)
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V

V
?

#

#
œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
a ri an

œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
a ri an

.œ Jœ Jœ Jœ œ
ca ni da qve ya

.œ jœ jœ jœ œN
ca ni da qve ya

.œ jœ jœ jœ œ œ
ca ni da qve ya

Jœ Jœ Jœ œ

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
na

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙# ˙
na

œ œN œ

˙ œ œ œ w œ œ œ œ œ# ˙
na

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ ˙

di de bi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙N œ œ œ œ ˙
di de bi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ

˙ œ œ œ ˙ œ œ œA œ ˙
di de bi Ta Se ni Ta!

œn œ œ œ

œ œ œ œ
o sa

˙ œ
o sa

˙ œ
o sa

œ

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œA œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙
na ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ œ œ œN œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
na ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ ˙ œ œA œ œ ˙A œ œ œ œ ˙
na ma Ral Ta Si na RmerT sa!

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V
?

#

#
œ œ w œ œ œ œ# œ .˙

kur Txe ul,

grZlad
piu adagio

Zlier grZlad
molto adagio

œ œ œ œ œ# ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
kur Txe ul,

œ œ œ œ œ
œ œ ˙ ˙ œ œn .˙ œ

kur Txe ul,

œ œ œ

p

p

p

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

moCqarebiT
poco accelerando

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ#

U

U

U

jœ Jœ Jœ œ œ
kur Txe ul ars

[a tempo primo]

jœ Jœ Jœ Jœ
kur Txe ul ars

Jœ Jœ Jœ jœ
kur Txe ul ars

f

f

f

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ

mo ma va li sa xe li Ta

œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙ œ .œ jœ
mo ma va li sa xe li Ta

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
mo ma va li sa xe li Ta

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ œ

uf li sa Ta!jœ jœ jœ œ
uf li sa Ta!jœ jœ Jœ œ
uf li sa Ta!

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
o sa na ma Ral Ta Si -                   -                   -   

-                   -                   -   

-                   -                   -   

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œN œ œ ˙ Œ
o sa na ma Ral Ta Si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙ Œ
o sa na ma Ral Ta Si

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
i na!

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
i na!

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙#
i na!

p
rallentando U

U

U
p

p

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi da o, wmi da o, wmi da

Ó . œ ˙ œ œ œ œN œ œ œ œ
wmi da o, wmi da

Ó . œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o, wmi da

dinjad - Andante
4)

1)  2)  3)

- - - - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o u fa lo

œ œ œ# œ ˙ ˙ ˙
o u fa lo

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙
o u fa lo

œ œ ˙n œ œ œ œn œ
sa ba

.œA Jœ .w
sa ba

œ œ œn ˙ œœ œ œ œ
sa ba

5)
- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

226. wmidao, wmidao, wmidao@@@@@@@@
`Wreli~

Holy, Holy, Holy@
"Chreli" (Ornamented version)

1) xelnaweridan H154-VI:067r.
2) f. q.:`originali~; `#1~; `ixile meore numeri~ (igulisxmeba #225).
3) xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT (imaveTi, riTac minawerebia gakeTebuli)  Setanilia xmaTasvlis  
cvlilebebi. aq dabeWdilia xmaTasvlis orive versia.
4) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.
5) es si bemoli xelnawerSia.
1) From the manuscript H154-VI:067r.
2) P. K.: "Original"; "#1"; "See the second one" (#225 is implied).
3) Some changes in the voice leading had been inserted in a different pencil color in the manuscript (indicated by the same 
postscript "Fixed"). Both versions of the voice leading are printed here.
4) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts.
5) This B flat is from the manuscript.
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V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œn œ
o

w œn œ œ
o

˙ œ œ œ œb œ œ
o

œ œ œ

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
oT, sav se

œ œ œn œ œ œ ˙
oT, sav se

˙ .œn Jœ œ œ œ œ
oT, sav se

œ œ œ œ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an

œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙
a ri an

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an

œ œ œ œ ˙

œ Jœ Jœ œ œ
ca ni da qve ya

œ jœ jœ œ œ œ œn
ca ni da qve ya

œ Jœ Jœ œ œ œ
ca ni da qve ya

œ jœ jœ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
na

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
na

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na

˙ œ œ ˙ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙n
di de bi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œA ˙ œ œ œ œ ˙
di de bi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
di de bi Ta Se ni Ta!

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ
o sa

œ œ œ
o sa

œ œ œ
o sa

œ œ œ

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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V

V
?

b

b

b

n #

n #

n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ ˙ œn œ ˙
na ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙
na ma Ral Ta Si na RmerT sa!

œ œ œb ˙ œ œ œ œ œ

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ

kur Txe ul, oi o

œn œ œ œ œ œ œ# ˙ œ œ œ œ ˙ œ
kur Txe ul, oi o

œ .˙

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
kur Txe ul, oi o

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

1)

- -

- -

- -

-

- -

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ≈ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
[i] [o]

œ œ œ œ jœ ‰ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
[i] [o][o]

œ œ œ œ Jœ

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙# Ó
[i] [o]

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va lijœ jœ jœ jœ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ#
kur Txe ul ars mo ma va li

Jœ Jœ

Jœ Jœ Jœ Jœ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

kur Txe ul ars mo ma va li

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) f. q.: `aq "oio-s" [glosolaliebs] amboben, romelic beWdvaSi ar unda moxvdes~.

1) P. K.: "Here 'oio' is sung [glossolalia], which must not end up in the printed version".
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ Jœ Jœ Jœ œn
sa xe li Ta uf li sa Ta!

˙ œ .œn jœ jœ jœ jœ œ
sa xe li Ta uf li sa Ta!

˙ œ .œb jœ jœ jœ jœ œn
sa xe li Ta uf li sa Ta!

œ œ œ œ œ .œ Jœ Jœ Jœb Jœ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
o sa na ma Ral

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
o sa na ma Ral

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
o sa na ma Ral

jœ jœ jœ jœ jœ

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ Jœn .œ
Ta Si

˙ œ œ œn œ œ œ
Ta Si

œ œ œ œ œ œ œb Jœ .œ
Ta Si

œ œ œ œ œ jœ jœ œ

.œ Jœ œ œ œ .œ jœ
i na!

˙ ˙ .œ œ œ
i na!

˙ œ œ .œn Jœ
i na!

œ œ œ œ ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
.œ jœ# œ œ œ œ œ ˙

.œ jœ# œ œ œ œ ˙

.œ Jœ œ œ œ œ ˙#˙ œ œ

U

U
U

V

V
?

#

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
a

Adagio

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙ Œ
a

˙ ˙ œ œ œ œ œ .˙
a

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) f. qoriZis miTiTebis Tanaxmad, es Adagio SeiZleba miebas yvela evqaristiul himns, maT Soris, #222_226 
`Wreli~ `wmidao, wmidao~-s variantebsac.
1) According to P. Koridze's indications, this Adagio can be applied to all eucharistic hymns, including the ornamented 

variants of "Holy, Holy, Holy" #222-226.
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V

V
?

#

#

#

w œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
a!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œN ˙ œ œ ˙
a!

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ .˙ œ
a!

w œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
1)

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ ˙ ˙ œ# œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w˙ ˙

(,)

(,)

(,)

V

V
?

#

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ# œ wU

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙# wU

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ# w
u˙ ˙ w

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

227. .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
a min!˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

1)

2) U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min! a

228. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min! a

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a min! a

,

,

,

2)

-

-

- - - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
a

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ ˙ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
min!

œb œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
min!

œ œ œ ˙ ˙ .œ jœ œ œ ˙ ˙
min!

U

U

U
- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

amin        Amen

1) xelnaweridan Q676:044r.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.
1)  From the manuscript Q676:044r.

2) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts. 
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œN œ œ œ œN œ œ œ œ ˙
a min!

229. œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

.˙ œ œN œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

2)

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ w
a min!

230.

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
a min!

.˙ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ w
a min!

U

U

U

5)

3)  4)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

amin

Amen

1) xelnaweridan Q671:0077.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

3) xelnawerebidan Q671:0078; Q677:009r.

4) Q677-Si, f. qoriZis miTiTebiT, es da #231 `amin~ unda Sesruldes, aseve, didi gamosvlis ritualSic, `da 

viTarca~-s win. amasTan, xelnawerebSi es `amin~ did kvereqsSicaa Setanili.

5) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si _ si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscript Q671:0077.

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

3) From the manuscripts Q671:0078; Q677:009r.

4) As indicated by P. Koridze in Q677, this hymn and "Amen" #231 must be performed, as well as during the Great 

Entrance ritual before "That We May Raise". Moreover, this "Amen" is also included in the Great Litany in the manuscripts.

5) B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, in Q671, however, B, E, and A flat are indicated. 
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ
a min! a

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a min! a

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
a min! a

Andante

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œb œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn .œ ‰

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰

2)

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
a min!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

231. amin@@@@@@@@

Amen

1) xelnaweridan Q677:021v.

2) xelnawerSi aq mi bemolia.

1) From the manuscript Q677:021v.

2) There is an E flat in the original manuscript. 
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V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Sen gi ga lobT,

Andante

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
Sen gi ga lobT,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Sen gi ga lobT,

1)

2) 3)

œ œ
Sen

˙
Sen

˙
Sen

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œb ˙
ga kur TxevT,

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ga kur TxevT,

˙ ˙ œ ˙ œ
ga kur TxevT,

3)

œ œ œn
A
œ œ œ .œ jœ

Se n gma d lobT,

œ œ œ œ œ ˙
Se n gma d lobT,

œ œ œ œ œ jœ œ œ
Se n gma d lobT,

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ ˙
u fa lo,

œ œ œ ˙ ˙
u fa lo,

œ œ œ œ ˙
u fa lo,

œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ w
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cvejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ w
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cve

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ w
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ w

da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cve

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ w

4)

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerebidan Q671:0078; Q677:029v.
2) xelnawerSi  Q671  gasaRebSi   dasmulia  si,  mi   da  la   bemolebi;  Q677-Sic,   Tavdapirvelad,  si, mi  da  la 
bemolebia aRniSnuli, Tumca, mogvianebiT la bemoli gadaSlilia. 
3) xelnawerebSi am TanaJReradobebis bolo meoTxedebze mRerdeba Tanxmovnebi `bT~. amasTan, isini Q677-Si 
gadaSlilia da es naxevriani bgerebia Cawerili.
4) qveda StilebiT mocemulia xmaTasvla xelnawerebidan, zeda StilebiT _ f. qoriZis `liturgiidan~ da 
xelnaweridan Q674 (anT., t. XVIII:384, #184).
1) From the manuscripts Q671:0078; Q677:029v.
2) B, E, and A flat are in the key signature of manuscript Q672; initially, it's the same in Q677 as well, although later the A 
flat is crossed out.
3) The consonants "bt"  are sung on the last quarter note of this harmony in the manuscripts. Moreover, they are crossed 
out in Q677, and these are transcribed as half note pitches.
4) The voice leading shown with downward stems is from the manuscripts; that with upward stems is from P. Koridze's The 
Liturgy   and a manuscript Q674 (Anth. Vol. 18:384, #184).

232. Sen gigalobT@@@@@@@@

We Praise Thee
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w ∑œ œ

.˙ Œ ˙ œ œ œ œ> œ> œ> œ> ˙ Ó
e

.˙ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ w ˙ Óœ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
e

œ œ ˙ ˙ œ œ œ .˙ ˙ Ó
e

˙ ˙ ˙ œ Œ œ> œ> œ> œ> œ .˙
e e

œ .˙ ˙ œ˙

r i t.

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œb œ
e

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
e

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
e

˙ œ œ œ

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

[a tempo]

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
œ œ .˙ .˙ œb œ œ ˙

œ œ œ œ œ .˙ œb œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œn> œ#> œ> œ> ˙n Ó œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
e

˙ ˙# ˙n Ó ˙n ˙ ˙
e

œn> œn> œ> œ> ˙n œ œ ˙b .œ jœ œ œ
e

r i t. U

U

[a tempo]

(U) (U)

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ

˙ w œ œ œ œ ˙ ˙

œ œ œ œ> œ> œ> œ> .˙ œ œ œ

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ w
no!

œ œ œ w w
no!

œn œ ˙ ˙ w
no!

U

U

U

r i t.
1)

- - - -

- - - -

- - - -

1) f. qoriZis miTiTebis Tanaxmad, basili didis liturgiaSi, am `Sen gigalobT~-s SesaZloa moebas #226 

himnis bolos mocemuli Adagio.

1) According to P. Koridze's indications, the Adagio shown at the end of hymn #226 can be added on to this "We Praise 

Thee" in the Liturgy of the Basil the Great.

411



V

V
?

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
Sen gi ga lobT, Sen ga kur

SuaTana moZraobiT - Andante

˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Sen gi ga lobT, Sen ga kur

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Sen gi ga lobT, Sen ga kur

1)  2)

(,)

(,)

(,)

3)

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V
?

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
TxevT, Sen gmad lobT, u fa lo,

.œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
TxevT, Sen gmad lobT, u fa lo,

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
TxevT, Sen gmad lobT, u fa lo,

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

-

-

- -

- -

- - -

V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ .œ œ œ œ ˙
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cvejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ w ˙
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cvejœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .˙ œ 3

œ œ œ ˙
da ge ve dre biT Sen, Rmer To Cve

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

233. Sen gigalobT@@@@@@@@

We Praise Thee

1) xelnaweridan Q676:045r.

2) f. q.: `niSani ar unda arc bemoli da arc diezi~.

3) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli, romelic gadaSlilia gansxvavebuli feris fanqriT (imaveTi, 

riTac meore SeniSvnaSi mocemuli miTiTebaa dawerili). aq mocemuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni 

aRniSnulia.

1) Frfom the manuscript Q676:045r.

2) P. K.: "No accidental needed, neither a flat nor a sharp".

3) B flat is shown in the manuscript's key signature, which is crossed out in a different pencil color (in the same color as the 

instruction written in the second note). The accidentals shown here have been denoted by the editors.

412



V

V
?

œ œ ˙ Ó
no

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
no

˙ .˙ œ
no

œ œ .˙ œU

Ur i t.

U
.œ jœ œ œ œ œ œA ˙ ˙

o

w œ œ œ œ ˙
o

œ œ œA œ ˙ ˙ ˙b
o

[a tempo]

- -

- -

-

-

-- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

˙ ˙ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
˙ ˙ œN œ ˙

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
o!

w œ œ œ œ
o!

w œ œ œ
o!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ w œ œ œ œA ˙ ˙ ˙

V

V
?

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ

.œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ

U

U

Ur i t.

1) (U)

1) xelnawerSi am adgilze banis aseTi, ad libitum Sesasrulebeli svlaa mocemuli.
1)  In the manuscript, such a movement to be performed by the bass ad libitum is shown here.
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V

V
?

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer

˙ ˙ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ
Rmer

w w w œb œ ˙
Rmer

[a tempo]

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

˙ ∑
To!

˙ ∑
To!

˙ œ œ ˙n
To!

(U)

(U)

(U)

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
da ge ve dre

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
da ge ve dre

˙ œ œ ˙ ˙ ˙
da ge ve dre

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

˙ ˙
biT

œ œ œ ˙
biT

˙ ˙
biT

U

U

U

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
Sen, Rmer To Cve

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
Sen, Rmer To Cve

˙ œ œ ˙ œ œ ˙b œ œn
Sen, Rmer To Cve

-

-

-

-

-

-

V

V
?

œ œ ˙ œ œ œ œ w ˙ ˙ w
no!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ w w
no!

˙ ˙ ˙ ˙ w w w
no!

U

U

U

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) f. qoriZis miTiTebis Tanaxmad, basili didis liturgiaSi, am `Sen gigalobT~-s SesaZloa moebas #226 himnis 

bolos mocemuli Adagio.

1) According to P. Koridze's indications, the Adagio shown at the end of hymn #226 can be added on to this "We Praise 

Thee" in the Liturgy of the Basil the Great.
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V

V
?

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
Rirs ars WeS ma ri tad,

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
Rirs ars WeS ma ri tad,˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
Rirs ars WeS ma ri tad,

U

U

U

1)  2)  3)

4) ˙ ˙
ra Ta

˙# ˙
ra Ta

˙ ˙
ra Ta

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

˙# ˙ ˙ œ œ w ˙ ˙ ˙n œ œ ˙
ga di deb deT Sen, RvTis mSo be lo,

w# ˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
ga di deb deT Sen, RvTis mSo be lo,

w ˙ ˙ w ˙ ˙ œ œn œ œ ˙
ga di deb deT Sen, RvTis mSo be lo,

U

U

U

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
ro me li ma ra dis sa na trel i qmen,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
ro me li ma ra dis sa na trel i qmen,˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ro me li ma ra dis sa na trel i qmen,

U

U

U

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

234a. Rirs ars WeSmaritad@@@@@@@@@@

It Is Truly Meet

1) xelnaweridan Q688:406v.

2) `yrmaTaTvis sada~ stilis sagalobeli.

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#234a da 234b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Q688:406v.

2) A hymn in the "simple style" for children.

3) Here are two variants of editing the chant (#234a and 234b) with different accidentals and modal configurations.

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

˙ ˙ ˙# ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ w ˙ ˙
yov lad u bi wod da de dad RvTi sa

˙# ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙
yov lad u bi wod da de dad RvTi sa˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙
yov lad u bi wod da de dad RvTi sa

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

˙n œ œ ˙
Cve ni sa!

˙ ˙ ˙
Cve ni sa!œ œn œ œ ˙

Cve ni sa!

U

U

U

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u pa ti os nes sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u pa ti os nes sa˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u pa ti os nes sa

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

˙ ˙ ˙ œ œ ˙
qe ru bim Ta sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
qe ru bim Ta sa

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
qe ru bim Ta sa

U

U

U

˙ ˙ ˙# ˙ ˙ ˙
da aR ma te biT

˙# ˙ w ˙ ˙
da aR ma te biT˙ ˙ w ˙ ˙
da aR ma te biT

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

˙ ˙ ˙ œ# œ w ˙ ˙ ˙n œ œ ˙
u zes Ta es sa se ra fim Ta sa,˙# ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u zes Ta es sa se ra fim Ta sa,˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙ œ œn œ œ ˙
u zes Ta es sa se ra fim Ta sa,

U

U

U

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

416



V

V
?

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙
ga nu xrwne lad mSo bel sa si tyvi sa

˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙ w ˙ ˙
ga nu xrwne lad mSo bel sa si tyvi sa˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙
ga nu xrwne lad mSo bel sa si tyvi sa

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

##
# #

# #

˙ œ œ ˙
RvTi sa sa,

˙ ˙ ˙
RvTi sa sa,

œ œ œ œ ˙
RvTi sa sa,

U

U

U

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mxo lo sa RvTis mSo bel sa

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mxo lo sa RvTis mSo bel sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
mxo lo sa RvTis mSo bel sa

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

##
# #

# #

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙a œ œ ˙
ga lo biT va di deb deT!

˙ w ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
ga lo biT va di deb deT!˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ

a
œ œ ˙

ga lo biT va di deb deT!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
Rirs ars WeS ma ri tad,

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
Rirs ars WeS ma ri tad,˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
Rirs ars WeS ma ri tad,

U

U

U
1)

˙ ˙
ra Ta

˙ ˙
ra Ta

˙ ˙
ra Ta

˙ ˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

˙ ˙ ˙ œ œ w ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
ga di deb deT Sen, RvTis mSo be lo,

w ˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
ga di deb deT Sen, RvTis mSo be lo,

w ˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ga di deb deT Sen, RvTis mSo be lo,

w ˙ ˙

U

U

U

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
ro me li ma ra dis sa na trel i qmen,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
ro me li ma ra dis sa na trel i qmen,˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ro me li ma ra dis sa na trel i qmen,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

234b. Rirs ars WeSmaritad@@@@@@@@@@

It Is Truly Meet
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V

V
?

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ w ˙ ˙
yov lad u bi wod da de dad RvTi sa

˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙
yov lad u bi wod da de dad RvTi sa

˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙
yov lad u bi wod da de dad RvTi sa

˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

˙ œ œ ˙
Cve ni sa!

˙ ˙ ˙
Cve ni sa!

œ œ œ œ ˙
Cve ni sa!

U

U

U

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u pa ti os nes sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u pa ti os nes sa˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u pa ti os nes sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

˙ ˙ ˙ œ œ ˙
qe ru bim Ta sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
qe ru bim Ta sa

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
qe ru bim Ta sa

U

U

U

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
da aR ma te biT

˙ ˙ w ˙ ˙
da aR ma te biT

˙ ˙ w ˙ ˙
da aR ma te biT

˙ ˙ w ˙ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

˙ ˙ ˙ œ œ w ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
u zes Ta es sa se ra fim Ta sa,

˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u zes Ta es sa se ra fim Ta sa,

˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
u zes Ta es sa se ra fim Ta sa,

˙ ˙ ˙ ˙

U

U

U

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙
ga nu xrwne lad mSo bel sa si tyvi sa

˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙ w ˙ ˙
ga nu xrwne lad mSo bel sa si tyvi sa˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ ˙
ga nu xrwne lad mSo bel sa si tyvi sa

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

˙ œ œ ˙
RvTi sa sa,

˙ ˙ ˙
RvTi sa sa,

œ œ œ œ ˙
RvTi sa sa,

U

U

U

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mxo lo sa RvTis mSo bel sa

˙ ˙ œ œ ˙ ˙A ˙ ˙ ˙
mxo lo sa RvTis mSo bel sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
mxo lo sa RvTis mSo bel sa

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
ga lo biT va di deb deT!

˙ w ˙n œ œ ˙ ˙ ˙
ga lo biT va di deb deT!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ga lo biT va di deb deT!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

##
# #

# #

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
mxo lo sa RvTis mSo bel sa ga lo biT va di deb deT!

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
mxo lo sa RvTis mSo bel sa ga lo biT va di deb deT!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) #234b nimuSis galobisas, dasaSvebad migvaCnia #234a variantis bolo muxlis Sesrulebac (ix. sqolioSi).

1) When performing chant #234b, it is permissible to also perform the last verse of #234a (see footnotes).
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs a rs WeS ma ri tad,

œ .˙ œ œ œ œ
Rirs ars WeS ma ri tad,œ ˙ œ œ œ œ œ
Rirs a rs WeS ma ri tad,

U

U

U

3)

1)  2)

œ œ œ œ œ
ra Ta ga

œ œ œ œ œ
ra Ta ga

œ œ ˙
ra Ta ga

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ ˙
di deb deT, Sen, RvTis mSo be lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di deb deT, Sen, RvTis mSo be lo,

œ#N œ ˙ œ œ œ œ œn œ
di deb deT, Sen, RvTis mSo be lo,

œ œ œ
ro me li

œ œ œ
ro me liœ œ œ
ro me li

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
ma ra dis sa na trel i qmen,

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
ma ra dis sa na trel i qmen,˙ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
ma ra dis sa na trel i qmen,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

235. Rirs ars WeSmaritad@@@@@@@@

It Is Truly Meet

1) xelnaweridan Q683:052v.

2) `namdvili~  stilis sagalobeli.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Q683:052v.

2) A hymn in the "authentic style".

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
yov lad u bi wod da de dad RvTi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yov lad u bi wod da de dad RvTi sa

œ œ ˙ œ œ œ#N œ ˙ œ œ
yov lad u bi wod da de dad RvTi sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œn œ œ ˙

Cve ni sa!

œ œ œ œ œ
Cve ni sa!

œ œ œn œ
Cve ni sa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
u pa ti os nes sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u pa ti os nes saœ œ œ œ œ ˙
u pa ti os nes sa

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ ˙
qe ru bim Ta sa

.œ jœ œ œ ˙
qe ru bim Ta sa.œ Jœ œ œ ˙
qe ru bim Ta sa

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
da aR ma te biT

œ œ œ œ œ œ œ
da aR ma te biT

œ œ ˙ œ#N œ
da aR ma te biT

- -- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ œ ˙
u zes Ta es sa se ra fim Ta sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
u zes Ta es sa se ra fim Ta sa,

œ#N œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u zes Ta es sa se ra fim Ta sa,

U
U

U1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) xelnawerSi araa banis svla marcvlebze `fimTasa~. igi Cveni Camatebulia. 

1) There is no bass figure on the syllables "phimtasa"  in the manuscript. It has been added by the editors.
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ga nu xrwne lad mSo bel sa si tyvi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
ga nu xrwne lad mSo bel sa si tyvi saœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ Jœ
ga nu xrwne lad mSo bel sa si tyvi sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ ˙
RvTi sa sa,

œ œ ˙
RvTi sa sa,

œ œ ˙
RvTi sa sa,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RvTis mSo bel sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RvTis mSo bel sa,

œ œ œ œ ˙ œ œ
mxo lo sa RvTis mSo bel sa,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

ga lo biT va di deb deT!

œ ˙ ˙ œ œ œ œU
ga lo biT va di deb deT!

œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œU
ga lo biT va di deb deT!

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Ri r s'a rs We S ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ri r s'a rs We S ma

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Ri r s'a rs We S ma

œ œ ˙

2)
Andante mosso

1)

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ ˙
ri tad,

˙ ˙
ri tad,œ œ ˙
ri tad,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ra Ta ga

œ œ œ œ ˙ œ œN œ œ
ra Ta ga

˙ ˙ w
ra Ta ga

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ
di de b

˙ œ œ
di de b

œ œ œ œ
di de b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de T, Se n, RvTi s

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de T, Se n, RvTi s

.˙ œ œ œ œ œ
de T, Se n, RvTi s

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

236. Rirs ars WeSmaritad@@@@@@@@

It is Truly Meet

1) xelnawerebidan Q671:0080; Q677:030v.

2) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli, Q671-Si alteraciis niSnebi araa.

1) From the manuscripts Q671:0080; Q677:030v.

2) B, E, and A flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, there are no accidentals in Q671.
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ œ œ ˙ Œ
mSo be lo,

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Œ
mSo be lo,

˙ œ œ œ œ ˙ Œ
mSo be lo,

U

U

U

œ œ œ ˙
ro me li ma

meno mosso
SekavebiT

œ œ œ œ œ œ œ
ro me li ma

œ œ œ ˙
ro me li ma

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ jœ Jœ œ
ra dis sa na t rel i q men,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ œ œ œ
ra dis sa na t rel i qmen,

œ œ œ ˙ œ œ œ jœ Jœ œ œ Jœ Jœ œ
ra dis sa na t rel i q men,

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

-

V

V
?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yov lad u bi wod da de

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yov lad u bi wod da de

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
yov lad u bi wod da de

œ œ œ œ
dad

˙
dad

œ œ œ œ
dad

-

-

- -

- -

-

-

- - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RvTi sa Cve ni sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RvTi sa Cve ni sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RvTi sa Cve ni sa;

œ œ œ œ œ
u pa ti os nes

œ œ œ œ œ
u pa ti os nes

œ œ œ œ œ
u pa ti os nes

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ
sa qe ru bi m Ta sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ
sa qe ru bi m Ta sa

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ
sa qe ru bi m Ta sa

œ œ
da aR

œ œ œ
da aR

œ œ
da aR

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma te biT u zes Ta es

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma te biT u zes Ta es

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma te biT u zes Ta es

œ œ œ œ
sa

˙
sa

œ œ œ œ
sa

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
se ra fi m Ta sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
se ra fim Ta sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

se ra fim Ta sa,

œ jœ jœ œ œ œ
ga nu xr wne lad

œ Jœ Jœ œ œ
ga nu xr wne lad

œ Jœ Jœ œ œ œ
ga nu xr wne lad

- - -

- - -

- - -

- - -

-

- -

-

-

-

- -

- -

- -

-

V

V
?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mSo be l sa si t yvi sa RvTi sa sa,

œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mSo be l sa si t yvi sa RvTi sa sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mSo bel sa si T yvi sa RvTi sa sa,

- - -

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

426



V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
mxo lo sa RvTis mSo be l

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
mxo lo sa RvTis mSo be l

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
mxo lo sa RvTis mSo be l

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
sa ga lo bi T

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa ga lo bi T

œ œ œ œ

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
sa ga lo bi T

1)

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ œ œ œ œ ˙ ˙
ga di de bdeT!

ossia:
an ase:

.œ œ œ ˙ ˙ ˙
ga di de bdeT!

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ga di de bdeT!

U

U

U

2)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
sa ga lo bi T

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa ga lo bi T

œ œ œ œ

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
sa ga lo bi T

.œ œ œN œ œ ˙ ˙
ga di de bdeT!

.œ œ œ ˙ ˙ ˙
ga di de bdeT!

œ œ œ œN œ œ ˙ ˙
ga di de bdeT!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1); 2) gTavazobT damabolovebeli nagebobis alteraciis niSnebisa da kilouri mixrilobis redaqtirebis 

or alternatiul versias.

1); 2) Here are two alternative versions of redacting the accidentals and modal turns of the cadential structures.
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V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
Rirs s'a ars WeS ma ri

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rirs s'a ars WeS ma ri

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ris s'a ars WeS ma ri

œ œ œ ˙ ˙ œ œ

Andante mosso
SuaT. moZr. uCqaresad

4)

1)  2)  3)

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

˙ Ó
tad,

œ œ œ œ ˙
tad,

˙ œ œ
tad,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ra Ta ga

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ra Ta ga

˙ œ œ w
ra Ta ga

œ œ
-

- - - -

- - - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ
di deb

˙ ˙
di deb

œ œ œ œ
di deb

˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de T, Se n, RvTi s

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de T, Se n, RvTi s

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de T, Se n, RvTi s

œ

- -

- -

-

-

-

-

- -

- -

- - - - - -

237. Rirs ars WeSmaritad                              It is Truly Meet

1) xelnaweridan Q677:053r.
2) f. q.: `Rirs ars Sesworebuli nacvlad pirvelisa [igulisxmeba #236] es unda iyos xmarebaSi~.
3) melniT nawer xelnawerSi gansxvavebuli feris fanqriT Setanilia sagasaRebo niSnebi da xmaTasvlis 
cvlilebebi, rac wvrili fontiTaa winamdebare partituraSi warmodgenili.
4) xelnawerSi sagalobeli Tavdapirvelad alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSea notirebuli, Semdeg 
gasaRebSi fa diezia dasmuli.
1) From the manuscript Q677:053r.

2) P. K.: "A corrected "It Is Truly Meet" instead of the first one [#236 is implied]. This one must be used".

3) Some key signature accidentals and alterations to the voice leading had been inserted in a different pencil color in the 

manuscript done in ink, which are presented in a smaller font in the present score.

4) In the manuscript, the chant is initially notated without any key signature accidentals, later an F sharp is placed in the 

key signature.

428



V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ œ œ ˙
mSo be lo,

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mSo be lo,

˙ ˙ œ œ ˙
mSo be lo,

˙ œ œœ œ ˙

˙ ˙ ˙ w
ro me li ma

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
ro me li ma

˙ ˙ œ œ w
ro me li ma

˙ œ œ ˙

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ ˙
ra dis sa na trel

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra dis sa na trel

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ra dis sa na trel

.˙ œn œ œ ˙ œ œ ˙

-

-

- - - -

- - - -

-

-

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ ˙ Œ Œ
iq men,

˙ œ œ œ# œ
iq men,

œ# œ œ ˙ œ œ
iq men,

œ œ œ ˙
Œ Œ

˙ ˙ œ œ ˙
yov lad u

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
yov lad u

˙ œ œ œ œ œ œ
yov lad u

˙ ˙

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
bi wod da de

˙ ˙ ˙ ˙
bi wod da de

˙ ˙ ˙ œ œ
bi wod da de

œ œ œ œ ˙
da d RvTi

œ œ œ œ œ œ ˙
da d RvTi

œ œ œ œ ˙
da d RvTi

œ

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sa Cve ni sa;

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa Cve ni sa;

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
sa Cve ni sa;

˙

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u pa ti os nes

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u pa ti os nes

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u pa ti os nes

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sa qe ru bi m Ta sa

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa qe ru bi m Ta sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa qe ru bi m Ta sa

˙ ˙ ˙ ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
da aR ma te biT u

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
da aR ma te biT u

˙ œ œ w ˙ ˙ ˙
da aR ma te biT u

˙

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

˙ œ œ œ œ œ
zes Ta es

˙ œ œ œ ˙
zes Ta es

˙ ˙ œ œ
zes Ta es

œ œ ˙ ˙ œ œ œ
sa se ra

œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa se ra

w œ œ ˙
sa se ra

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ œ œ ˙
fim Ta sa,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
fim Ta sa,

˙ œ œ œ œ ˙
fim Ta sa,

˙

˙ ˙ œ œ ˙
ga nu xrwne lad

˙ ˙ ˙ ˙
ga nu xrwne lad

˙ ˙ ˙ œ œ
ga nu xrwne lad

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mSo be l sa si tyvi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ
mSo be l sa si tyvi

w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mSo bel sa si tyvi

œ œ ˙

- - - - -

- - - - -

- - - -

V

V
?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ ˙
sa RvTi sa sa,

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa RvTi sa sa,

œ œ œ œ œ œ ˙
sa RvTi sa sa,

˙

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa

œ œ œ œ ˙
mxo lo sa

˙ ˙ œ œ
mxo lo sa

˙

r a l l e n t a n d o 

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RvTis mSo be l sa ga

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
RvTis mSo be l sa ga

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
RvTis mSo be l sa ga

˙

1)

-

-

-

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

1) Semdeg gverdze gTavazobT am fragmentis (`RvTismSobelsa...~) alteraciis niSnebiTa da kilouri 

mixrilobiT gansxvavebul versias.

1) A different variant of this fragment ("RvTismSobelsa...") with accidentals and modal turns is shown on the next page.
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V

V
?

###

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ œ .œ œ œ
lo biT ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo biT ga

œ œ œ œ ˙ .œ Jœ .œ œ œ œ
lo biT ga

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ ˙
di deb deT!

ossia:
an ase:

˙ ˙ ˙
di deb deT!

œ œ ˙ ˙
di deb deT!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

˙ œ œ œ ˙
RvTis mSo

œ œ œ œ ˙ ˙
RvTis mSo

œ œ ˙ œ œ
RvTis mSo

˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
be l sa ga lo

œ œ ˙ ˙ œ œ œ
be l sa ga lo

œ œ ˙ œ œ œ œ
be l sa ga

lo

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-
-

V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œN œ .œ œ œ œ œ ˙ ˙
biT ga di deb deT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
biT ga di deb deT!

œ œ ˙ .œ Jœ .œ œ œ œN œ œ ˙ ˙
biT ga di deb deT!

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Ri r s'a rs We Sma ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ri r s'a rs We Sma ri

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
3

Ri r s'a rs We Sma ri

1)  2)

3)

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

n n

n n

n n

b b

b b

b b

˙ Ó
tad,

.œ jœ œ œ
ta d,

˙ œ œ
ta d,

œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
ra Ta ga di de b

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
ra Ta ga di de b

˙ œ œ œ ˙ .œ jœ ˙ œ œ
ra Ta ga di de b

- - - - -

- - - - --

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
U

deT Se n, RvTi s mSo be lo,

œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ u̇
deT Se n, RvTi s mSo be lo,

œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œb œ œ œ œ u̇
deT Se n, RvTi s mSo be lo,

- - - --

- - - - -

- - - - -

238a. Rirs ars WeSmaritad@@@@@@@@@@

It Is Truly Meet

1) xelnaweridan Q676:048r.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#238a da 238b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) From the manuscript Q676:048r.

2) Here are two variants of editing the chant (#238a and 238b) with different accidentals and modal configurations.

3)The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ ˙ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li ma ra di s sa

˙ œ œ œ œ ˙ w ˙ œ œ œ œ œ œ
ro me li ma ra di s sa

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ w
ro me li ma ra di s sa

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

n n

n n

n n

œ œ œ œ œ œN œ ˙ œ œ ˙ Ó
na trel i qmen,

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ
na trel i qme n,

˙ œ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙ œ œ
na trel i qme n,

- - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
yov lad u bi wod da de

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
yov lad u bi wod da de

˙ œ œ œ ˙ .œ jœ ˙ ˙ ˙ ˙
yov lad u bi wod da de

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œn
A
œ ˙ œ œ U̇

dad RvTi sa Cve ni sa;

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œn
A œ œ œ œ œ u̇

dad RvTi sa Cve ni sa;

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
A

œ œ œ œ u̇
dad RvTi sa Cve ni sa;

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
u pa ti os ne sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ
u pa ti os ne sa

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
u pa ti os ne sa

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

n n

n n

n n

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
3

qe ru bi mTa sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
3

qe ru bi mTa sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qe ru bi mTa sa

œ œ ˙
da a

˙ ˙
da a

˙ œ œ œ
da a

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
Rma te biT u zes Ta e

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
Rma te biT u zes Ta e

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙

(U)

(U)

(,)

(,)

(U) (,)

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œn
A
œ ˙ œ œ ˙

ssa se ra fim mTa sa,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œA œ œn
A œ œ œ œ œ ˙

ssa se ra fim mTa sa,

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
A

˙ œ œ ˙
ssa se ra fim mTa sa,

r i t.

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ ˙ œ œ w œ œ œ œ Œ
ga nu xrwne la d mSo be l sa

˙ ˙ ˙ œ œ w œ œ œ Œ
ga nu xrwne la d mSo be l sa

˙ ˙ ˙ œ œ w œ œ œ œ
ga nu xrwne la d mSo be l sa

œ œ ˙

[a tempo]

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

n n

n n

n n

œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
si tyvi sa RvTi sa sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
si tyvi sa RvTi sa sa,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œN œ œ ˙

-

-

- - -

- - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙3

mxo lo sa RvTi s mSo be l sa

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
mxo lo sa RvTi s mSo be l sa

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
mxo lo sa RvTi s mSo be l sa

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT

˙ ˙# ˙ w
ga lo biT

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ga lo biT

1)

-

-

-

- - -

- - -

- - -

1) Semdeg gverdze gTavazobT am fragmentis (`galobiT gadidebdeT~) variants, gansxvavebuls alteraciis 
niSnebiTa da kilouri mixrilobiT.
1) A different variant of this fragment (`galobiT gadidebdeT~) with accidentals and modal turns is shown on the next page.
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V

V
?

œ œ# œ œ œ ˙ U̇
ga di deb deT!

œ œ œ ˙# ˙ u̇
ga di deb deT!

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙ U̇
ga di deb deT!

- - -

- - -

- - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œb
N
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ga lo biT

˙ ˙n ˙ w
ga lo biT

˙ œ œb œ œ ˙ œ œ ˙
ga lo biT

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

œ œ œb
b

œ œ ˙ U̇
ga di deb deT!

œ œ œ ˙ ˙ u̇
ga di deb deT!

œb œ œ œ œb œ œ œ œ œ ˙ U̇
ga di deb deT!

- - -

- - -

- - -

ossia:
an ase:
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Ri r s'a rs We Sma ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ri r s'a rs We Sma ri

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
3

Ri r s'a rs We Sma ri

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ Ó
tad,

.œ jœ œ œ
ta d,

˙ œ œ
ta d,

œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
n
œ

ra Ta ga di de b

˙ ˙ Ȧ œ œ œ œ ˙ œ œ
ra Ta ga di de b

˙ œ œ œ ˙ .œ jœ ˙ œ œ
ra Ta ga di de b

- - - - -

- - - - --

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
U

deT Se n, RvTi s mSo be lo,

œn œ .œ jœ .œ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ u̇
deT Se n, RvTi s mSo be lo,

œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œb œ œ œ œ u̇
deT Se n, RvTi s mSo be lo,

- - - --

- - - - -

- - - - -

238b. Rirs ars WeSmaritad@@@@@@@@@@

It Is Truly Meet
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ ˙ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li ma ra di s sa

˙ œ œ œ œ ˙ w ˙ œ œ œ œ œ œ
ro me li ma ra di s sa

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ w
ro me li ma ra di s sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó
na trel i qmen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ
na trel i qme n,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
na trel i qme n,

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
n
œ œ œ ˙

yov lad u bi wod da de

˙ ˙
Ȧ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œn œ œ

yov lad u bi wod da de

˙ œ œ œ ˙ .œ jœ ˙ ˙ ˙ ˙
yov lad u bi wod da de

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
N
œ ˙ œ œ U̇

dad RvTi sa Cve ni sa;

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
N
œ œ œ œ œ u̇

dad RvTi sa Cve ni sa;

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙b
N

œ œ œ œ u̇
dad RvTi sa Cve ni sa;

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
u pa ti os ne sa qe

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ
u pa ti os ne sa qe

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
u pa ti os ne sa qe

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
3

ru bi mTa sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
3

ru bi mTa sa

œ œ œ œ œ œ ˙
ru bi mTa sa

œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ
da a Rma

˙ ˙ Ȧ œ œ œ œ
da a Rma

˙ œ œ œ ˙ ˙
da a Rma

- - - --

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ ˙ .œ Jœ œ œn œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ
te biT u zes Ta e ssa

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œn œ œ ˙ ˙
te biT u zes Ta e ssa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
te biT u zes Ta e ssa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
N
œ ˙ œ œ ˙

se ra fim mTa sa,

˙ ˙ œ œbN œ œ
N
œ œ œ œ œ ˙

se ra fim mTa sa,

˙ ˙ œ œb
N
˙ œ œ ˙

se ra fim mTa sa,

r i t.

˙ ˙ ˙
ga nu xrwne

˙ ˙ ˙
ga nu xrwne

˙ ˙ ˙
ga nu xrwne

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ w œ œ œ œ Œ œ œ œ œ œ œ
la d mSo be l sa si tyvi

œ œ w œ œ œ Œ œ œ œ œ œ œ
la d mSo be l sa si tyvi

œ œ w œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
la d mSo be l sa si tyvi

œ œ ˙

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sa RvTi sa sa,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa RvTi sa sa,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa RvTi sa sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ3

mxo lo sa

˙ ˙ œ œ
mxo lo sa

˙ ˙ œ œ
mxo lo sa

- - - -

- - - -

- -- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
RvTi s mSo be l sa

œ œ
Ȧ ˙ œ œ ˙

RvTi s mSo be l sa

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
RvTi s mSo be l sa

œ œ œ œ œ
n
œ œ œ œ

ga lo

˙ ˙
ga lo

˙ œ œ œ œ
ga lo

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ U̇
biT ga di deb deT!

˙ w œ œ
n
œ ˙ ˙ u̇

biT ga di deb deT!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ U̇
biT ga di deb deT!

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta da yo vli sa Tvis!

239. œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta da yo vli sa Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta da yo vli sa Tvis!

U

U

U

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
yo vel Ta da yov li sa Tvis!

240. 

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
yo vel Ta da yov li sa Tvis!jœ jœ jœ jœ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta da yov li sa Tvis!

U

U

U

4)

2)  3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - -

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œU3

yo vel Ta da yov li sa Tvis!

241. 

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œu
3

yo vel Ta da yov li sa Tvis!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œu
3

yo vel Ta da yov li sa Tvis!

œ œ œ

6) Allegro

5)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

yovelTa da yovlisaTvis              And All the People

1) xelnaweridan Q688:409v.
2) xelnaweridan Q683:055r.
3) xelnawerSi notirebuli araa II_III xmebi. isini Q674-dan (anT., t. XIX:97, #45) aris gadmotanili.
4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
5) xelnawerebidan Q671:0083; Q677:032r.
6) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si _ si, mi da la bemolebi.
1) From the manuscript Q688:409v.
2) From the manuscript Q683:055r.
3) The second and bass voices are not notated in the manuscript. They have been copied over from Q674 (Anth. Vol. 
19:97, #45).
4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
5) From the manuscripts Q671:0083; Q677:032r.
6) B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, in Q671, however, B, E, and A flat are indicated. 
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
yo vel Ta da yov li sa

242. 

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta da yov li sajœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta da yov li sa

2) ,

,

,

1)

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œn œ˙ œ œ
œ œ .œ jœ œ œ œ

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tvis!

œb œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tvis!

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tvis!

U

U

U
- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta da yov li sa

243. 

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vel Ta da yov li sa

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
yo vel Ta da yov li sa

4)

1)

3)

- - - - - - - - -

- - - -

- - - - - - - - -

- - - - -

1) xelnaweridan Q683:054v.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) xelnaweridan Q676:052r.

4) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscript Q683:054v.

2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) From the manuscript Q676:052r.

4) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN
a

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ ˙ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
Tvis!

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Tvis!

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .œ jœ œ œ ˙ ˙
Tvis!

U

U

U

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
yo vel Ta da yov li sa

244. 

œ œ œ œ œ œ œœ œœ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta da yov li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta da yov li sa

3)

1)  2)

- - - -

- - - - - - - -

- - - -

- - - - - - - -

1) xelnawerebidan H154-IV:134r; Q677:088v.

2) sagalobeli basili didis liturgiis himnTa Sorisaa Cawerili.

3) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscripts H154-IV:134r; Q677:088v.

2) The chant is transcribed among hymns for the Liturgy of Basil the Great.

3) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b

œN œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn .œ ‰

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a Tvis!

œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
a Tvis!

U

U

U
- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ U̇
a min!

245. 

œa œ œ œ U̇
a min!

œ œ œ œ U̇
a min!

1)

-

-

-

V

V
?

bb b

b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

246. 

.œ jœ ˙ œ œ œ ˙
a min!

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

3) U

U

U

2)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œN œ œ œ œN œ œ œ œ
U̇

a min!

247. 

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
a min!

.˙ œ œN œ œ œ U̇
a min!

3)

4)

- - - -

- - - -

- - - -

amin              Amen

1) xelnaweridan Q688:409v.

2) xelnaweridan 676:053r.

3) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia 

si, mi da la bemolebi.

4) xelnaweridan Q671:0083.

1) From the manuscript Q688:409v.

2) From the manuscript Q676:053r.

3) The original manuscript contains a B 

flat, an E flat and an A flat in the key 

signature.

4) From the manuscript Q671:0083.  
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

248. œa œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œa œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

U

U

U

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ w
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

249. 
jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ w

da su li sa ca Se ni sa Ta na!

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ w
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

U

U

U

2)
3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

250. œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

(,)

(,)

(,)

3) U

U
U

4)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) xelnaweridan Q688:409v.

2) xelnaweridan Q671:0083.

3) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

4) xelnaweridan 676:053r.

1) From the manuscript Q688:409v.

2) From the manuscript Q671:0083. 

3) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

4) From the manuscript Q676:053r.

da sulisaca     And with Your Spirit
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œN œ œ œ œN œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

251.

œ œ œ œ œN œN œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ

U

U

U

2)  3)

1)

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œN œ œ œ œN œ œ œ œ ˙
mogv ma dlen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mogv ma dlen, u fa lo!

252. 

œ œ œ œ œN œ œ œ ˙
mogv ma dlen, u fa lo!

U

U

U

3)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œN œ œ œ œN œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

253. 

œ œ œN œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

U

U

U

3)

- -

- -

- -

TxovniTi kvereqsi

Beseeching Litany

1) xelnaweridan Q671:0084; Q671:0096.

2) xelnawerSi Q671:0084 sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscript Q671:0084; Q671:0096.

2) In the original manuscript Q671:0084, the chant is notated without accidentals in the key signature.

3) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 
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V

V
?

bb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ
U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

254. œ œ œN œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œN œ œ œ œ œ œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

1)  2)

3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb b

b b b

b b b b

.œ œN .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

255. œ œ œ œ œN œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ .œN œ œ œ œ œ œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ
U̇

mo gvma dlen, u fa lo!

256. œ œ œN œ œ œ œ œ u̇
mo gvma dlen, u fa lo!

œ œ œN œ œ œ œ œ œ U̇
mo gvma dlen, u fa lo!

-

- - -

- - -

-

- - - -

TxovniTi kvereqsi

Beseeching Litany

1) xelnaweridan Q676:053v.

2) 254_255 da 258_259 nomrebi xelnaweridanaa, 256_257 ki, Cveni Camatebulia sityvebiT `mogvmadlen, 

ufalo~.

3) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscript Q676:053v.

2) #254-255 and #258-259 are from the manuscript, #256-257, however, have been added by the editors with the words 

"mogvmadlen, upalo".

3) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 
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V

V
?

bb b

b b b

b b b b

.œ œN .œ œ .œ œ œ œ œ œ œ
U̇

mo gvma dlen, u fa lo!

257. œ œ œ œ œN œ œ œ œ u̇
mo gvma dlen, u fa lo!

œ œ .œN œ œ œ œ œ œ U̇
mo gvma dlen, u fa lo!

-

- - -

- - -

-

- - - -

V

V
?

bb b

b b b

b b b b

.œ Jœ œ œN œ œ œ œ œ
U̇

Sen, u fa lo!

258. .œ jœN ˙ œ œ œ u̇
Sen, u fa lo!

.œ Jœ œN œ œ œ œ œ œ U̇
Sen, u fa lo!

- -

- -

- -

V

V
?

bb b

b b b

b b b b

.œ Jœ œ œN œ œ œ œ œ
U̇

a min!

259. .œ jœN ˙ œ œ œ u̇
a min!

˙ œN œ œ œ œ œ œ U̇
a min!

- - - - -

- - - - -

- - - -
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma ma o Cve no, ro me li xar ca Ta Si na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma ma o Cve no, ro me li xar ca Ta Si na,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma ma o Cve no, ro me li xar ca Ta Si na,

1)  2)  3)

˙ ˙ ˙ ˙
wmi da i yavn

˙ ˙ ˙ ˙
wmi da i yavn

˙ ˙ ˙ ˙
wmi da i yavn

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa xe li Se ni,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa xe li Se ni,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa xe li Se ni,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve din su fe va Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve din su fe va Se ni,œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve din su fe va Se ni,

U

U

U

˙ ˙
i yavn

˙ ˙
i yavn

˙ ˙
i yavn

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

˙ ˙ œ œ ˙
ne ba Se ni,

˙ ˙ ˙ ˙
ne ba Se ni,

˙ ˙ ˙ ˙
ne ba Se ni,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca ca Ta Si na, e gre ca qve ya na sa ze da;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca ca Ta Si na, e gre ca qve ya na sa ze da;œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca ca Ta Si na, e gre ca qve ya na sa ze da;

U

U

U

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

260a. mamao Cveno@@@@@@@@@@

Our Father

1) xelnaweridan Q688:408v.

2) `yrmaTaTvis sada~ stilis sagalobeli.

3) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#260a da 260b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Q688:408v.

2) A hymn in the simple style for children.

3) Here are two variants of editing the chant (#260a and 260b) with different accidentals and modal configurations.

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven dRes,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven dRes,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven dRes,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
da mo mi te ven Cven

œ œ œ œ œ œ
da mo mi te ven Cvenœ œ œ œ œ œ
da mo mi te ven Cven

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na na deb ni Cven ni,

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na na deb ni Cven ni,

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na na deb ni Cven ni,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
vi Tar ca Cven mi vu te vebT Ta na

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
vi Tar ca Cven mi vu te vebT Ta na

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
vi Tar ca Cven mi vu te vebT Ta na

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mdeb Ta maT Cven Ta,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mdeb Ta maT Cven Ta,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mdeb Ta maT Cven Ta,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da nu Se mi yva neb Cven gan sac del sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da nu Se mi yva neb Cven gan sac del sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da nu Se mi yva neb Cven gan sac del sa,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
a ra med mix snen Cven bo ro ti sa gan!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a ra med mix snen Cven bo ro ti sa gan!œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a ra med mix snen Cven bo ro ti sa gan!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma ma o Cve no, ro me li xar ca Ta Si na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma ma o Cve no, ro me li xar ca Ta Si na,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma ma o Cve no, ro me li xar ca Ta Si na,

˙ ˙ ˙ ˙
wmi da i yavn

˙ ˙ ˙ ˙
wmi da i yavn

˙ ˙ ˙ ˙
wmi da i yavn

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa xe li Se ni,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa xe li Se ni,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa xe li Se ni,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve din su fe va Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve din su fe va Se ni,œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve din su fe va Se ni,

U

U

U

˙ ˙
i yavn

˙ ˙
i yavn

˙ ˙
i yavn

- - - - -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ ˙
ne ba Se ni,

˙ ˙ ˙ ˙
ne ba Se ni,

˙ ˙ ˙ ˙
ne ba Se ni,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca ca Ta Si na, e gre ca qve ya na sa ze da;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca ca Ta Si na, e gre ca qve ya na sa ze da;œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca ca Ta Si na, e gre ca qve ya na sa ze da;

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

260b. mamao Cveno@@@@@@@@@@

Our Father
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven dRes,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven dRes,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven dRes,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
da mo mi te ven Cven

œ œ œ œ œ œ
da mo mi te ven Cvenœ œ œ œ œ œ
da mo mi te ven Cven

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na na deb ni Cven ni,

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na na deb ni Cven ni,

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta na na deb ni Cven ni,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
vi Tar ca Cven mi vu te vebT Ta na

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
vi Tar ca Cven mi vu te vebT Ta na

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
vi Tar ca Cven mi vu te vebT Ta na

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mdeb Ta maT Cven Ta,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mdeb Ta maT Cven Ta,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mdeb Ta maT Cven Ta,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da nu Se mi yva neb Cven gan sac del sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da nu Se mi yva neb Cven gan sac del sa,œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da nu Se mi yva neb Cven gan sac del sa,

-- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
a ra med mix snen Cven bo ro ti sa gan!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a ra med mix snen Cven bo ro ti sa gan!œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a ra med mix snen Cven bo ro ti sa gan!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œN ˙
ma ma o Cve no, ro me li xar ca Ta Si na,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙
ma ma o Cve no, ro me li xar ca Ta Si na,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ ˙
ma ma o Cve no, ro me li xar ca Ta Si na,

4)

1)  2)  3)

œ œ
wmi da

œ œ
wmi da

œ œ
wmi da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œN œ ˙
i yavn sa xe li Se ni,

œ œ œ œ œ œ ˙
i yavn sa xe li Se ni,

œ œ œ œ œ œ ˙
i yavn sa xe li Se ni,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œN ˙
mo ve din su fe va Se ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙
mo ve din su fe va Se ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ
mo ve din su fe va Se ni,

˙ ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œN œ
i yavn ne ba Se ni,

œ œ œ œ œ œ
i yavn ne ba Se ni,

œ œ œ œ œ œ
i yavn ne ba Se ni,

œ œ œ œ

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
vi Tar ca ca Ta Si na, e gre ca qve yajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar ca ca Ta Si na, e gre ca qve yajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar ca ca Ta Si na, e gre ca qve ya

-

-

-

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

261. mamao Cveno@@@@@@@@

Our Father

1) xelnaweridan Q683:055v.

2) `namdvili~  stilis sagalobeli.

3) xelnawerSi nakluladaa notirebuli II_III xmebi. maTi partiebi gadmotanilia xelnaweridan Q674 (anT., t. 

XIX:97, #46).

4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Q683:055v.

2) A hymn in the "authentic style".

3) In the manuscript, the 2nd and bass voices are not fully notated. Their parts have been copied over from manuscript 

Q674 (Anth. Vol. 19:97, #46).

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

b

b

b

Jœ Jœ œ œ œN ˙
na sa ze da;jœ jœ œ œ œ ˙
na sa ze da;jœ jœ œ ˙ ˙
na sa ze da;

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mecjœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mecjœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec

-

-

-

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b

œN œ
Cven dRes,

œ œ
Cven dRes,œ œ

Cven dRes,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œN ˙
da mo mi te ven Cven Ta na na deb ni Cven ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙
da mo mi te ven Cven Ta na na deb ni Cven ni,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ ˙
da mo mi te ven Cven Ta na na deb ni Cven ni,

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œN œ ˙
vi Tar ca Cven mi vu te vebT Ta na mdeb Ta maT Cven Ta;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca Cven mi vu te vebT Ta na mdeb Ta maT Cven Ta;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca Cven mi vu te vebT Ta na mdeb Ta maT Cven Ta;

U

U

U

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œN ˙
da nu Se mi yva neb Cven gan sac del sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙
da nu Se mi yva neb Cven gan sac del sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ ˙
da nu Se mi yva neb Cven gan sac del sa,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V
?

b

b

b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œN ˙
a ra med mix sen Cven bo ro ti sa gan!jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mix sen Cven bo ro ti sa gan!jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mix sen Cven bo ro ti sa gan!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ma ma o Cve no,jœ jœ jœ Jœ Jœ
ma ma o Cve no,jœ jœ jœ jœ jœ
ma ma o Cve no,

Jœ Jœ JœJœ

grZlad - Adagio

U

U

U

3)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œU
ro me li xar ca Ta Si na,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œu
ro me li xar ca Ta Si na,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œU
ro me li xar ca Ta Si na,

1)  2)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da i yavn sa xe li Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da i yavn sa xe li Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da i yavn sa xe li Se ni,

œ œ

U

U

U

jœ jœ Jœ
mo ve dinjœ jœ jœ
mo ve dinjœ jœ jœ
mo ve din

Jœ Jœ Jœjœ jœ jœ

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

262. mamao Cveno@@@@@@@@

Our Father

1) xelnawerebidan H154-VI:175r; Q685:0288.

2)  f. q.: (Q685) `gadawerilia    TeTrad~.

3) xelnawerebSi samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.   

1) From the manuscripts H154-VI:175r; Q685:0288.

2) P. K.: (Q685) "Clean copy".

3) In the manuscripts, the key signature contains a B flat in all voice parts.
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V

V
?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œU
su fe va Se ni,

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œu
su fe va Se ni,jœ jœ jœ œ œ œU
su fe va Se ni,

œ œ œ œ œA œ œ œ œ
i yavn ne ba Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ
i yavn ne ba Se ni,

œ œ œ œA œ œ œ œ œ
i yavn ne ba Se ni,

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œU
vi Tar ca ca Ta Si na, e gre ca qve ya na sa ze da;jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œu
vi Tar ca ca Ta Si na, e gre ca qve ya na sa ze da;jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œU
vi Tar ca ca Ta Si na, e gre ca qve ya na sa ze da;

Jœ Jœ Jœ

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven dRes,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven dRes,jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven dRes,

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

b

b

b

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da mo mi te ven Cven Ta na na deb ni Cven ni,jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da mo mi te ven Cven Ta na na deb ni Cven ni,

Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ

da mo mi te ven Cven Ta na na deb ni Cven ni,

Jœ Jœ Jœ Jœ

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V
?

b

b

b

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca Cven mi vu te vebT Ta na mdeb Ta maT Cven Ta;jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca Cven mi vu te vebT Ta na mdeb Ta maT Cven Ta;

œ œ œ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

vi Tar ca Cven mi vu te vebT Ta na mdeb Ta maT Cven Ta;

U

U

U

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da nu Se mi yva neb Cven gan sa cdel sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da nu Se mi yva neb Cven gan sa cdel sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ

da nu Se mi yva neb Cven gan sa cdel sa,

Jœ Jœ Jœ

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa gan!jœ jœ jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa gan!jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa gan!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V
? b

jœ jœ jœ jœ ˙
ma ma o Cve no,

jœ jœ jœ jœ ˙
ma ma o Cve no,jœ jœ jœ jœ ˙
ma ma o Cve no,

2) U

U

U

W œ œ
romeli xar caTa Sina, wmida iyavn saxeli Se ni,

W œ œ
romeli xar caTa Sina, wmida iyavn saxeli Se ni,

W œ œ œ
romeli xar caTa Sina,wmida iyavn saxeli Se ni,

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
? b

W
movedin sufeva Seni, iyavn neba Seni, viTarca caTa Sina, egreca qveyanasa

W
movedin sufeva Seni, iyavn neba Seni, viTarca caTa Sina, egreca qveyanasa

W
movedin sufeva Seni, iyavn neba Seni, viTarca caTa Sina, egreca qveyanasa

V

V
? b

œ œ
ze da;

œ œ
ze da;

œ œ œ
ze da;

W
puri Cveni arsobisa momec Cven dRes, da momiteven Cven

W
puri Cveni arsobisa momec Cven dRes, da momiteven Cven

W
puri Cveni arsobisa momec Cven dRes, da momiteven Cven

-

-

-

263. mamao Cveno@@@@@@@@

Our Father

1) xelnawerebidan Q676:054v; Q677:032v.

2) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q676:054v; Q677:032v.

2) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
? b

W œ œ
Tananadebni Cvenni, viTarca Cven mivutevebT TanamdebTa maT Cven Ta,

W œ œ
Tananadebni Cvenni, viTarca Cven mivutevebT TanamdebTa maT Cven Ta,

W œ œ œ
Tananadebni Cvenni, viTarca Cven mivutevebT TanamdebTa maT Cven Ta,

-

-

-

V

V
? b

W jœ jœ Jœ œ œ jœ
da nu Semiyvaneb Cven gansacdelsa, a ra med gvi xsen

W jœ jœ jœ jœ jœ
da nu Semiyvaneb Cven gansacdelsa, a ra med gvi xsen

W jœ jœ Jœ jœ Jœ
da nu Semiyvaneb Cven gansacdelsa, a ra med gvi xsen

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

V

V
? b

jœ jœ jœ Jœ jœ ˙
Cven bo ro ti sa gan!jœ jœ jœ œ œ jœ ˙
Cven bo ro ti sa gan!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
Cven bo ro ti sa gan!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

264.

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

2) U

U

U

2) 4)

1) 3)

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œN œ œ œ œN œ œ œ œ
U̇

a min!

265.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
a min!

.˙ œ œN œ œ œ U̇
a min!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u fa

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u fa

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
Sen, u fa

Jœ Jœ

5)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œb œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn .œ ‰

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

amin                Amen

1) xelnaweridan 676:056r.
2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.
3) xelnaweridan Q671:0085.
4) xelnawerebSi aq #249_250-is identuri `da sulisaca~ da #17_18-isa da #253-is identuri `amin~ da 
`Sen, ufalo~ -ebia Cawerili.
5) xelnaweridan 677:033r.
1) From the manuscript Q676:056r.
2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
3) From the manuscript Q671:0085. 
4) A "And with Your Spirit" identical to #249-250 and "Amen" and "To You, O Lord" identical to #17-18 and #253 are 
notated in the manuscripts.
5) From the manuscript 677:033r.

266. Sen, ufalo                To You, Lord 
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a lo!

œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
a lo!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

W
erT ars wmida, erT ars ufali ieso qriste; sadidebelad RmrTisa

Wa
erT ars wmida, erT ars ufali ieso qriste; sadidebelad RmrTisa

W
erT ars wmida, erT ars ufali ieso qriste; sadidebelad RmrTisa

1)  2)

,

,

,

,

,

,

,

,

,

-

-

-

V

V
?

œ œ œ œ U̇
ma mi sa! a min!

œ œ œ œ u̇
ma mi sa! a min!

œ œ œa œ U̇
ma mi sa! a min!

- - -

- - -

- - -

1) xelnaweridan Q688:409v.

2) `yrmaTaTvis sada~ stilis himni.

1) From the manuscript Q688:409v.

2) A hymn in the simple style for children.

267. erT ars wmida@@@@@@@@

One Is Holy
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
erT ars wmi da, erT ars u fa li i e so qris te, sa di de be ladjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
erT ars wmi da, erT ars u fa li i e so qris te, sa di de be lad

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
erT ars wmi da, erT ars u fa li i e so qris te! sa di de be lad

,

,

,

,

,

,

1)  2)  3)

4)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTi sa ma mi sa! a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTi sa ma mi sa! a min!

œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTi sa ma mi sa! a min!

U

U
U

2)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
erT ars wmi da, erT ars u fa li i e so qris te, sa di de be ladjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
erT ars wmi da, erT ars u fa li i e so qris te, sa di de be lad

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
erT ars wmi da, erT ars u fa li i e so qris te! sa di de be lad

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - --

-

-

268a. erT ars wmida@@@@@@@@@@

One is Holy

268b. erT ars wmida@@@@@@@@@@

One is Holy

1) xelnaweridan Q683:058r.

2) `namdvili~  stilis sagalobeli.

3) gTavazobT #268 sagaloblis alteraciis niSnebisa da kilouri mixrilobis redaqtirebis or versias.

4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Q683:058r.

2) A hymn in the "authentic style".

3) Here are two edited versions of the accidentals and modal turns for chant #268.

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTi sa ma mi sa! a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTi sa ma mi sa! a min!

œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTi sa ma mi sa! a min!

U

U
U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3

erT ars wmi da! erT ars u fa li i e so qris te! sa di de be ladjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ3

erT ars wmi da! erT ars u fa li i e so qris te! sa di de be lad

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3

erT ars wmi da! erT ars u fa li i e so qris te! sa di de be lad

Andante

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

,

,

,

1)

2)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
RvTi sa ma mi sa! a min!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
RvTi sa ma mi sa! a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTi sa ma mi sa! a min!

U

U
U

- - - -

- - - -

- - - -

269. erT ars wmida@@@@@@@@

One is Holy

1) xelnawerebidan Q671:0086; Q677:033v.

2) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si alteraciis niSnebi araa.

1) From the manuscripts  Q671:0086; Q677:033v.

2) B, E, and A flat are in the key signature of manuscript Q677, there are no accidentals in Q671.
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3 3 3 3

erT a ars wmi da, erT a ars u fa li i e so qri ste; sa di de be lad

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
3 3 3 3 3

erT a ars wmi da, erT a ars u fa li i e so qri ste; sa di de be lad

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3 3 3 3

erT a ars wmi da, erT a ars u fa li i e so qri ste; sa di de be lad

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

1)

2) (U)

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ .œ œ ˙3

RvTi sa ma mi sa! a min!

œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ ˙
RvTi sa ma mi sa! a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTi sa ma mi sa! a min!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnaweridan Q676:057r.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscript Q676:057r.

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

270. erT ars wmida@@@@@@@@

One is Holy
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ Ó
a qeb diT u

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ
a qeb diT u

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
a qeb diT u

.˙ œ

2)
nelad - Adagio

1)

.˙ œ
fal

w
fal

.˙ œ
fal

.˙ œ

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
sa

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ Œ6

sa

w w w .˙ Œ
sa

3)

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œN œ œ w œ œ œ œ ˙ Ó
ca

xxe, exx.

xxe, exx

œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
ca

œN œ ˙ .˙ œ œN œ œ œ œ œ Ó
ca

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

271. kviris `ganicade~@@@@@@@@

Communion Hymn for the Sunday Liturgy

1) xelnawerebidan Q671:0086; Q677:034r.

2) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si da mi  bemolebia aRniSnuli, Q671-Si _ si, mi da la bemolebi.

3) xelnawerebSi, aseT, an aRmavali mimarTulebis sambgerian urTierT-msgavs svlebSi, erTdrouladaa 

Cawerili/erTmaneTs enacvleba trioli mervedebi da ritmuli figurebi                

1) From the manuscripts Q671:0086; Q677:034r.

2)  B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, in Q671, however, B, E, and A flat are indicated.

3) In ascending motions consisting of three pitches such as this in the manuscripts, eighth note triplets and rhythmic 

figures                    are transcribed simultaneously or alternate with each other.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ œ Œ Ó
a

˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
a

œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ Œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ œ w ÓU
a

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ U̇
a

œ œ ˙ œ œ w u̇
a

œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

p

p

p

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙.˙ œ ˙

˙ œ œ œ œn œ œ ˙ ˙ ˙˙ ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ ˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
a

.˙ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ w ∑

œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙ Ó> > > >

˙ w w ˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
Ta

œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Ta

˙ œ œ œ w ˙ ˙
Ta

U

U

U

œ œ
a

œ œ
a

œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ Œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

468



V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ U̇
N

˙
#

œ œ œ
# œ œN œ œ œ

aw œ œ U̇
N

w w
a

œ œ œ ˙

.˙ œn œ ˙#
N

œU
N
œ .˙ w

a

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ Ó

œ œ œ œ
#
œ œ

.˙ œ

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
aœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a .œ jœ œ œ w ˙ ˙

a

œ œ œ

- -

- -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ# œ œ U̇ ˙ œ œ œ œ# œ œ œ œ
aw# œ œ U̇ w w
a

œ œ œ ˙

.˙ œ œ ˙ œU œ .˙# w
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙# Ó

œ# œ œ œ œ# œ

.˙# œ

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œn w Ó
aœ# œ œ ˙ ˙ œ œ œ œn ˙ ˙
a .œ jœ# œ œn w ˙ ˙

a

œ œ# œ

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) sqolioSi mocemulia am ori muxlis alternatiuli varianti, romelSic gansxvavebulad aRvniSneT 

alteraciis niSnebi.

1) An alternative variant of these two verses is shown in the footnotes where the accidentals have been marked differently.
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V

V
?

###

# # #

# # #

˙ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
a

˙ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ œ Œ
a

œ œ œ œ w w œ Œ
a

œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
a

œN œ œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙
a

˙
a

œ œ
a

œ œ œ
a

œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ ˙# .œ jœ ˙ ˙ ˙ ˙ Ó

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ Ó

œ w œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ Ó

U

U
U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ ˙N w ˙ œ œ œ ˙
a

œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œN ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
a

œN œ œ œN

U

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ# œ ˙ ˙ Ó
a

œ œ ˙# œ œ œ œ ˙ ˙
a

˙ œ# œ œ œ ˙ ˙ ˙
a

œ œ# œ œ

U

U

U

˙
a

˙
a

œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ w Ó

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ Œ

œ œ œ œ œ œna ˙ w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œn œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
a

wn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a

œ œ œ ˙

wn ˙ ˙ ˙ œ ˙ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ œ Ó Œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙ Œ
a

œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ Œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ œ w Ó
a

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ œ œ œ w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙

˙ œ œ œ œn ˙ ˙ ˙ ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ

œ ˙ œ œ œ .œ jœ
a

.˙ œ œ œ œ œ œ
1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) rogorc, sagaloblis dasawyisSi aRvniSneT, xelnawerebSi gvxvdeba rogorc aseTi, ise trioli mervedebis 
ritmuli figurebic monacvleoba.
1) As noted at the beginning of the chant, alternations between rhythmic figures such as this and eighth note triplets are 

found in the manuscripts.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w ∑

.˙ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

œ œ œ œ œ ˙ w w ˙ Ó

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ ˙ ˙ .˙ Œ ˙
a a

œN œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ ˙
a a

œ ˙ œ œn œ .˙ .˙ Œ œ œ
a a

œ œ œ ˙ .˙

2)

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó

˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œn œ œ œ ˙ .˙ œœ œ ˙

˙
a

œ œ
a

œ œ
a

œ œ

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙ .˙ Œ
3

œ œ œ œ œ œn ˙ œ œ œ œ œ ˙ Œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.
2) `ganicades~ sxva, sadResaswaulo variantebSi es TanaJReradoba 4/4 grZliobisaa, mis Semdeg araa pauza.
1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

2) In other feast day variants of the Sunday communion hymn, this pitch is a quarter note with no rest following it.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
a˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙ w .˙ œ
a

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ
a

> > > >

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ Œ
a

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

.˙ œ œ œ .˙ Œ
a

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a

w .˙ œ
a

r i t. œ œ œ œ
a

w
a

w

˙ œ œ
a

[a tempo]

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ Œ .˙ œ œ œ œ œ œ#
a

œ œ œ œ Œ œN œ ˙ œ œ œ ˙
a

œ œ œ

.˙ œ w œ œ œ œn ˙

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# # #

w œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.˙ œ w .˙ œw

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ .˙ Œ

œ œ œ ˙ .˙ Œ

œ œ œ œ œ .˙

U

U

U

.˙ œ œ œ œ œ
a

w ˙
a

œ œ œ œ œ ˙
a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - -- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ ˙ Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

˙ ˙ ˙

œ œ ˙ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ ˙ œ œ œ
a

.˙ œ

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ Ó

˙ ˙ Ó

œ œ ˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.˙ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ ˙
1)

1)

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# # #

w ∑

œ œ œ œ ˙ ˙ Ó˙

w ˙ Ó

U
U

U

.˙ œ œ œ
a

œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ
a

w ˙
a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ ˙ w
gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w w
gan!

œ

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
gan!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a qeb diT u fal sa ca Ta gan! a qeb diT mas ma Ral Ta Si na! a min!

dinjad warTqmiT
Adagio recit.

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a qeb diT u fal sa ca Ta gan! a qeb diT mas ma Ral Ta Si na! a min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a qeb diT u fal sa ca Ta gan! a qeb diT mas ma Ral Ta Si na! a min!

4)

1)  2)  3)

5)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
a li

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
a li

œ œ ˙ œ œ œ œ w œ œ
a li

Zlier grZlad - Largo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
lu i a

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
lu i a

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙n
lu i a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

272. kviris `ganicade~@@@@@@
(alilo arwivi)

Communion Hymn for the Sunday Liturgy
(Alilo Arts'ivi)

1) `ganicade~ `alilo-arwivi~-s #272_274 variantebi urTierTmsgavsia (gansakuTrebiT I xmis partia), 
Tumca, II-III xmebis gansxvavebuli moZraobiT, sxvadasxva improvizaciul nimuSebad warmogvidgebian. 
2) `alilo arwivi~ erT-erTi Wrelis saxelwodebaa.
3) xelnawerebidan H154-IV:113v; H154-IV:110r; Q671:0122.
4) xelnawerebSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.
5) dasaSvebad migvaCnia, rom aq `aminis~ nacvlad, tipikoniT gaTvaliswinebuli `aliluia~ iTqvas.
1) Variants of the "Alilo Arts'ivi"  communion hymn #272-274 are mutually similar (especially the 1st voice part), although 
they seem like various improvisational works due to the different motions of the 2nd and bass voices.
2) "Alilo artsivi" is the title of one of "chreli's".
3) From the manuscripts H154-IV:113v; H154-IV:110r; Q671:0122.
4) The original manuscripts contain a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 
5) Instead of the "Amen" here, it is considered permissible to sing the "Alleluia" indicated by the typicon.
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

.œ œ œ œ œ œ ˙
a

˙ œ œ œ œ ˙
a˙ œn œœ ˙̇
a

1)

(U)

(U)

(U)

˙ ˙ ˙ ˙
a!

divisi unis.

˙ œ œ œ ˙ ˙
a!

œ œ ˙ œ œ œ œ
a!

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
a li lu

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
a li luw œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
a li lu

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

˙ œ œ œ ˙ ˙

˙ ˙ ˙ ˙n

.œ œ œ œ œ œ ˙
u i a

div.

˙ œ œ œ œ ˙
u i a

˙ œn œœ ˙̇
u i a

(U)

(U)

(U)

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

1) am sagaloblis f. qoriZis `liturgiasa~ da xelnawer Q674-Si (anT., t. XVIII:432, #158) mocemul variantSi, 

dafiqsirebulia oTx xmiani da xuT xmiani fragmentebi. winamdebare da #273 nimuSebi xsenebuli 

variantisagan xmaTasvliT, maT Soris, samze met-xmiani faqturuli fragmentebiTac gansxvavdeba. Tumca, 

rogorc vxedavT, samze met-xmiani qsovili aqacaa warmodgenili.

1) Fragments in 4 and 5 voices are attested in this variant of the chant in P. Koridze's The Liturgy and manuscript Q674 

(Anth. Vol. 18:432, #158). The current hymn and #273 differ from these works in their voice leading, as well as in some 

textural fragments having more than 3 voices. Still, it is evident that a fabric consisting of more than 3 voices is presented 

here, too.
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

..

..

..

˙ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
a

unis. div. unis.

˙ ˙ œ œ ˙b ˙ œ œ œ œn ˙
a

˙

˙ ˙ œ œ ˙ ˙̇ ˙̇ œ œ œ ˙
a

(,)

(,)

(,)

1)
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

..

..

..

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇ Ó

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ u̇ Óœ œ œ œ

˙ ˙ ˙ ˙ ˙nU Óœ œ œ

œ œ ˙
a

œ œ œ ˙
aœ œ ˙
a

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œn œ ˙œ

(U)

(U)

(U)

w
a

div.

w
aww
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ w œ œ ˙œ œ ˙

.˙ œb ww œœ œœ ˙̇w ˙

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)
u(            )

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) wvrili SriftiT naCvenebia gansxvavebuli xmaTasvla  xelnawer H154-IV-dan.

1) Some different voice leading from manuscript H154-IV is shown in the smaller font.
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w
a!

unis.

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a!ww œ œ œ œ ˙ œ œ œ w
a!

U

U

U

1)

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a qeb diT Rmejœ jœ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a qeb diT Rme

œ œ

Jœ Jœ œ ˙ ˙ ˙ œ ˙ œ
a qeb diT Rme

œ œ œ œ

2)
(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ

œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ

œ œ œ œ œn œ ˙ Œœ œ œ œn œ œ

U

U
U

˙ œ œ œ
e

˙ œ œ œ œ
e

œ œ œ ˙
e

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
rTsa

˙ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ ˙ œ œ œ
rTsa

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
rTsa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ

(,)

(,)

(,)

1) f. q.: (H154-IV)`aqamdis kargia~.
2) xelnawerebSi, aqedan gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli  samive xmaSi.
1) P. K.: (H154-IV) "It's good up to this point".

2) From this point, the key signature in the manuscripts of the chant contained a B flat and an E flat in all voice parts. 
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œn œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ

œ œn œ œ œœ œ œ œ

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da

˙ ˙ ˙ œ œ œ
wmi da

˙ ˙ ˙ œ œ
wmi da

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œb œ œ œ .˙ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ œ ˙ œ w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œU ˙
Ta

œ œ œ œA œ œ ˙ ˙ œ œ œnu œ œ œ
Ta

œ œ

˙ ˙ ˙ œ œ œ œnU ˙
Ta

r i t.

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ ˙ œ œ w

˙ ˙ ˙ w

œ œn ˙ ˙ w

U [a tempo]˙ œ œ œb œ œ œ ˙
So -                    -                    -

-                    -                    -

-                    -                    -

.˙ œ ˙ ˙
So.˙b œ ˙ ˙
So
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ris mis Ta!

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
ris mis Ta!

œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ris mis Ta!

˙ ˙

-

-

-

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ œ œn ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œn ˙ ˙ ˙
a li lu i a!

U

U
U

- - - -

- - -

- - - -

-

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a qeb diT u fal sa ca Ta gan! a qeb diT mas ma Ral Ta Si na! a min!

dinjad. warTqmiT.
Adagio. recit.

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a qeb diT u fal sa ca Ta gan! a qeb diT mas ma Ral Ta Si na! a min!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a qeb diT u fal sa ca Ta gan! a qeb diT mas ma Ral Ta Si na! a min!

1)  2)

3) 4)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

273. kviris `ganicade~ (alilo arwivi)@@@@@@@@

Communion Hymn for the Sunday Liturgy (Alilo Arts'ivi)

1) xelnaweridan H154-VI:028r.

2) f. q.: `oTxi bemoli yvelgan~.

3) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli, Semdeg ki, gansxvavebuli feris fanqriT 

(imaveTi, riTac II SeniSvnaSi mocemuli f. qoriZis minaweria) Camatebulia re bemoli.

4) dasaSvebad migvaCnia, rom aq `aminis~ nacvlad, tipikoniT gaTvaliswinebuli `aliluia~ iTqvas.

1) From the manuscript H154-VI:028r.

2) P. K.: "Four flats everywhere".

3) B, E, and A flat are indicated in the manuscript's key signature in all three voices, then D flat is added in a different pencil 

color (in the same color as the postscript done by P. Koridze in the second comment).

4) Instead of the "Amen" here, it is considered permissible to sing the "Alleluia" indicated by the typicon.
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
a li

Zlier grZlad - Largo

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
a li

œ œ ˙ œ œ œ œ w œ œ
a li

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
lu i a

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
lu i a

˙ œ œ œ

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙n
lu i a

˙ œ œ ˙ ˙

U

U

U

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

.œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ

divisi

˙ œ œ œ œ ˙
a

˙ œn œœ ˙̇
a

œ œœ œœn œœ ˙̇
u

divisi

U

U
U

2)

˙ ˙ ˙ ˙
a!

unis.

˙ œ œ œ ˙ ˙
a!

œ œ ˙ .œ jœ œ œ
a!- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi fanqriT xmaTasvlis cvlilebebia Setanili, romelsac wvrili fontiT warmovadgenT. 

    fanqriT Setanili alternatiuli xmaTasvlis SemTxvevaSic, faqtura zogjer samxmiania (aseT fragmentebSi 

an msxvili, an wvrili SriftiT nabeWdi xmaTasvla unda Sesruldes), zogjer, _ oTx da xuT xmiani. aseT 

SemTxvevebSi mivuTiTebT xmebis gayofas (divisi)  da unisonur Serwymas.

2) xmaTasvlis pirvelad CanawerSi banis oqtavuri gaormagebaa, fanqriT CamatebulSi _ kvinturi da ase 

miiReba oTx-xmiani faqtura. 

    aseT adgilebSi an wvrili, an msxvili fontiT nabeWdi xmaTasvla unda Sesruldes. 

1) Some changes to the voice leading had been made in pencil in the manuscript, shown in the smaller script.

    In the case of an alternative voice leading being inserted in pencil, the texture is sometimes in three voices (in such 

fragments, either the voice leading printed in the large or small font must be performed), and sometimes in 4 and 5 voices. 

In such cases, the voice divisions and unisons will be indicated.

2) The bass is doubled at the octave in the initial transcription of the voice leading, that added in pencil is a quintal harmony, 

thus a 4-voice texture is obtained.

    In such spots either the voice leading printed in the large font or the one printed in the small font must be performed.
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
a li lu

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
a li lu.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
a li lu

- - - - - -

- -

- - - - - -

- - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

˙ œ œ œ ˙ ˙

˙ ˙ ˙ ˙nœ œ

U

U

U

f

f

f

.œ œ œ œ œ œ ˙
u i a

œ œ œ

div.

div.

˙ œ œ œ œ ˙
u i a

˙ œn œœ ˙̇
u

u i a

œœn œœ ˙̇U

U

U

1)

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

..

..

..

˙ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
a

unis. div. unis.

˙ ˙ œ œ ˙b .˙ œ œ œn ˙
a

˙ ˙ œ œ ˙b ˙ ˙ œ œ œ ˙
a

˙ ˙

p f p

p

p

f

f

p

p

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

crescen.

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

..

..

..

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó
r i t a r d a n d o

div. unis.

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

˙ ˙ ˙ ˙ ˙n Óœ œ œ

U

U

U

œ œ ˙
a

œ œ œ ˙
a

œ œ ˙
a

œ .œ œ

[a tempo]

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

div.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œn œ ˙
uœ œ œ œ ˙

U

U
U

f

w
a!

div.

div.

w
a!

w
w
a!

w

f

f
f
f

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙
unis..˙ œ w œ œ ˙.˙ œ .˙ œ œ

.˙ œ w œ œ ˙.˙ œ w œ œ ˙

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

u(            )

(U)

(U)

(U)

u(            )

u(            )
1)

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w

unis.

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
w œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ww œ œ

U

U

U

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a qeb diT Rmejœ jœ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a qeb diT Rme

Jœ Jœ œ ˙ ˙ ˙ œ ˙ œ
a qeb diT Rme

œ œ œ ˙ œ
- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerSi aq I banis partia  gaurkvevelia. SesaZloa aq 4 meoTxedi grZliobis la an sol-ic wavikiTxoT.

1) The first bass part is unclear here in the manuscript. It might be interpreted as 4 As or Gs of quarter note duration.
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ

div.

œ œ œ œ ˙ œ ˙ Œ

œ œ œ œ œn œ U̇
Œœ œ ˙

u Œ

U

U
˙ œ œ œ
e

unis.

˙ œ œ œ œ
e

œ œ œ ˙
e

œ œ ˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -- - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
rTsa

˙ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ ˙ œ œ œ
rTsa

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
rTsa

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ

div.

œ œ œ œ œ œ

œ œn œ œ œ
uœ œ œ œ œ
U

U

U
˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi da

unis.

˙ ˙ ˙ œ œ œ
wmi da

˙ ˙ ˙ œ œ
wmi da

˙ ˙ ˙

-

-

- - - -

- - -

- - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œb œ œ œ .˙ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ œ ˙ œ .wœ œ œ .˙ œ ˙

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) f. q.: `es gamotoulia [gamotovebulia _ savaraudod, romeliRaca xelnawerSi]~.

1) P. K.: "This is omitted [supposedly in some manuscript]".
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Ta

div.

œ œ œ œn œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Ta

˙ ˙ ˙ œ œ œ œn ˙˙ œ
- - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ ˙ œ œ w

˙ ˙ ˙ w

œ œn ˙ ˙ w˙ ˙ wu

U

U
U

1) ˙ œ œ œb œ œ œ ˙
So

unis.

.˙ œ ˙ ˙
So

.˙b œ ˙ ˙
So

U

U
U

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ris mis Ta!

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
ris mis Ta!œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ris mis Ta!

2)

-

-

-

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b b

˙ œ œ œ œn ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

div.

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œn ˙ ˙ ˙
u

a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ ˙

U

U

3)

- - - -

- - - -

- - - -

1) f. q. : `aqamdis [gamotovebulia]~.

2) f. q.: `aqamdis awyobilia~.

3) f. q.: `uZRvni patiosans, saekklesio galobis 

notebze gadaRebis mzrunvels da materialurad 

damxmarebels ivane zaqaraSvils. filimon qoriZe~.

1) P. K.: "Up to this spot [it has been omitted]".

2) P. K.: "Harmonized up this point".

3) P. K.: "I dedicate this to the honorable Ivane Zakarashvili, 

a patron of transcribing church chants into notation who 

provided material assistance. Philimon Koridze".
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a qeb diT u fal sa ca Ta gan! a qeb diT mas ma Ral Ta Si na! a min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a qeb diT u fal sa ca Ta gan! a qeb diT mas ma Ral Ta Si na! a min!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a qeb diT u fal sa ca Ta gan! a qeb diT mas ma Ral Ta Si na! a min!

1)  2)

3) warTqmiT - recit. 4)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ jœn jœ
a qa a li

Zlier grZlad - Largo

.œ jœA ˙ ˙b ˙ .˙ œ jœ jœ
a qa a li

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ jœ jœ
a qa a li

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
lu

˙ œ œn œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
lu

.˙ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
lu

.˙ œ œ ˙ Jœ .œ œ œ

5)

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

274. kviris `ganicade~ (alilo arwivi)@@@@@@@@

Communion Hymn for the Sunday Liturgy (Alilo Arts'ivi)

1) xelnawerebidan H154-IV:114r; H154-V:361.
2) sagaloblis am variantSi, gansxvavebiT sxva amave-saxeliani nimuSebisagan, mxolod samxmiani faqturaa. 
partiebSi naCvenebia xelnawerebSi arsebuli xmaTasvlis gansxvavebuli variantebi da ara divisi.
3) H154-IV-Si gasaRebSi si da la bemolebi, xolo H154-V-Si _ si, mi da la  bemolebia aRniSnuli.
4) dasaSvebad migvaCnia, rom aq `aminis~ nacvlad, tipikoniT gaTvaliswinebuli `aliluia~ iTqvas.
5) xelnawer H154-IV-Si punqtiriT moniSnuli fragmenti orjer grZeli grZliobebiTaa Cawerili.
1) From the manuscripts H154-IV:114r; H154-V:361.

2) In comparison to other works with the same title, there is only a 3-voice texture in this variant of the chant. Some 

different variants of the voice leading in the manuscripts is shown in the parts and there is not division.

3) B and A flat are in the key signature of H154-IV, whereas B, E. and A flat are indicated in H154-V.

4) Instead of the "Amen" here, it is considered permissible to sing the "Alleluia" indicated by the typicon.

The fragment marked with a dotted line had been transcribed in twice as long durations in manuscript H154-V.
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

.œ œ œ œ œ œ ˙
u

˙ œ œ œ œ ˙
u

˙ œ œ œ œ ˙
u

1) (U)

(U)

(U)

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
i a!

.œ jœA ˙ ˙b ˙ ˙
i a!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
i a!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ jœn jœ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
a li lu

œ œ jœ jœ ˙ œ œn œ ˙ ˙ ˙
a li lu

œ œ jœ jœ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
a li lu

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

˙ œ œ ˙

œ œ œ ˙ ˙

œ œ œ œ ˙

(U)

(U)

(U)

.œ œ œ ˙ œ œ ˙
u i a

˙ œ œ œ ˙ ˙
u i a

˙ œ œ œ œ ˙
u i a

2) (U)

(U)

(U)

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

˙ ˙ œ œ œ Œ .˙ œ œ œ œ
a a

˙ ˙ œ œ œA Œ w ˙
a a

˙ ˙ œ œ œ Œ w ˙
a a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) xelnawer H154-V-Si punqtiriT moniSnuli fragmenti orjer grZeli grZliobebiTaa Cawerili.
2) es marcvlebi (`u-i~) Cveni Camatebulia.
5) The fragment marked with a dotted line had been transcribed in twice as long durations in manuscript H154-V.

2) These syllables "u-i"  have been added by the editors.
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

˙ ˙ ˙ œ œn œ œ œ œ œ ˙ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙˙

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

u(            )

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

˙ ˙ œ œ œ Œ .˙ œ œ œ œ
a a

˙ ˙ œ œ œA Œ w ˙
a a

œ œ œ
˙ ˙ œ œ œ Œ w ˙
a a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œn ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

˙ ˙ ˙ œ œn œ œ œ œ œ ˙ ˙œ œn ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙˙

(U)

(U)

(U)

(,)

(,)

(,)

u(            )

(U)

(U)

(U)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
i

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ U̇
i

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
i

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) punqtiriT moniSnuli fragmenti mxolod xelnawer H154-IV-Sia.

1) The fragment marked with a dotted line is only in manuscript H154-IV.
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

˙ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
a u vi

.˙ .˙ ˙ œ œ ˙
a vi

.˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a u vi

(U)

(U)

(U)

˙ œ œ œ
[a]

˙ ˙
[a]

˙ ˙
[a]

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ ˙

˙ ˙

œ œ ˙

(U)

(U)

(U)

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
[a]

w ˙ œA ˙
[a]

˙ œ œ œ œ œ œ œA œ
[a]

˙ œ œ œ œ œ œA ˙

(U)

(U)

(U)

u(            )

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ U̇ Ó
[a]

œ œ œ œ œ œ u̇ Ó
[a]

œ œ œ œ œ œ œ U̇ Ó
[a]

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a qeb diT Rme

Jœ Jœ œ œ œ œb œ œ ˙
a qeb diT Rmejœ jœ œ ˙ œ œ
a qeb diT Rme

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ

œ œn œ

œ œ œ

œ œ œn
A

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ U̇
e

œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
e

œ œ œA
œ œ œ œ œ œ œ œ

A
œ œ U̇

e

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e rTsa

˙ œ œ œA œ ˙ œ œ ˙
e rTsa

˙ œ œ œ œ œb œ œ ˙
e rTsa

˙ ˙
a

œ œ œ ˙b
a

œ œ œ œ
a

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œU

œ œ œb œ œ œ œn œ œ œ œ œU

˙ œ œ œ
wmi

˙b ˙
wmi

˙ ˙
wmi

-

-

-

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙
da

˙ œ œ ˙
da

œ œ œb œ œ ˙
da

˙ ˙ œ ˙ œ
a

œ œ œ ˙b œ .˙
a

˙ ˙ œ .˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙

.w

.w

(U)

(U)

(U) ˙ ˙ ˙ œ œ
Ta

œ œ œ ˙b ˙ ˙
Ta

˙ ˙ ˙ ˙
Ta

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œU ˙ œ œ œ ˙ œ œ w

œ œ œnU
A œ œ œ ˙ ˙ ˙ w

œ œnU
A

˙ œ œ œ œ œ œ w

U

U
U

(,)

(,)

(,)

˙
So

˙
So

˙b
So

-

-

-

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œb œ œ œ ˙

œ œ ˙ ˙

œ œ œ œ ˙

U

U
U

˙ œ œb œ œ œ œ œ œ ˙
ris mis

˙ ˙ ˙ œ œ ˙
ris mis

˙ ˙ œ œb œ œ œ ˙
ris mis

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙ Ó
Ta!

˙ œ œ œ œ œ Ó
Ta!

˙ œ œ ˙ Ó
Ta!

˙ œ œ œ œb ˙
a li lu

˙ ˙ œ œ œ
a li lu

œ œ œ œb œ œ
a li lu

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ U̇
i a!

˙ U̇
i a!œ œ U̇
i a!

-

-

-
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ
mzi sa Se moq me di ra mze sajœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
mzi sa Se moq me di ra mze sa

œ œ œ

jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
mzi sa Se moq me di ra mze sa

œ œœ œœ œ

ganivrad - Largo
3)

1)  2)

p

p

p

f

f

f4)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
fla

œ œ ˙
fla

œ œ œ ˙
fla

˙ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙ Ó
a

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ Ó
a

˙ ˙
.œ jœ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ ˙ Ó

a

U

U

U

p

p

p

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œn œ œ
a vsa

œ œ œ œb œ œ œ
a vsa

œ œ œ œb œ œ
a vsa

˙ .œ jœn .œ jœ œ œ œ œ
a

œA œ œ ˙ ˙ œn œ œ œ œ œ œ
a

.œ jœ œ œn œ œ ˙ ˙
a

.œ Jœ ˙ ˙œ œ œ œ

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

275. mzisa Semoqmedi@@@@@@@@
`Wreli~

The Myrrh-beaering Women
"Chreli" (Ornamented version)

1) xelnawerebidan H154-V:339. Q671:0111; Q685:0251; Q685:03335.
2) f. q.: (Q685) `gadawerilia TeTrad~.
3) xelnawerebSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi, la da re bemolebi.
4) zogierT adgilze, partituris wakiTxvis gasaadvileblad, gansxvavebuli xmaTasvla Q685-dan wvrili 
SriftiTaa dabeWdili.
1) From the manuscripts H154-V:339. Q671:0111, Q685:0251; Q685:03335.

2) P. K.: (Q685) "A clean copy".

3) The original manuscripts contain a B flat, an E flat, an A flat and a D flat in the key signature.

4) In order to facilitate reading the score in some places, the different voice leading from Q685 is shown in a smaller font.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ Œ

œ œ œ œ œ œn ˙ Œ

œ œ œ œ œ ˙ Œ

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó
a

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ Ó
a

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
a

œ œ œ

U

U

U

p

p

p

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Si na STax dajœ .œ jœ œ œ œN œ ˙
Si na STax dajœ ˙ œ œ œ œ ˙
Si na STax da

˙ ˙ .œ Jœ œ œn œ ˙
xor ci Ta

œ œ œb ˙ ˙ œb œ ˙
xor ci Ta

œ œ œ œ œ

˙ ˙ ˙ œb œ ˙
xor ci Ta

˙ ˙ œ œ œb

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ
a, kars mo

w œn œ ˙ œ œ ˙n
a, kars mo

œ ˙b

˙ ˙ œ œ .œb Jœ ˙ œ œ
a, kars mo

.˙ œ œ

p
p

p

1)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ .œ Jœ

˙ ˙ .œ Jœ

˙ .œ Jœ

œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œn œ ˙ Ó
vi

œ œ ˙ .œ jœ œb œ ˙ Ó
vi

œ œ ˙n ˙ œ

œn œ ˙ .œ jœ œb œ ˙ Ó
vi

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

1) xelnawerSi Q685:0335 es TanaJReradoba meoTxedi grZliobisaa, banSi ki svlaa mervedebiT la _ fa.

1) This pitch is a quarter note long in manuscript Q685:0335, in the bass part however, the motion is A-F in eighth notes.
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ
i

œn œ œ œ
i

w

˙ ˙
i

˙ œ œn œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da

œ œ œ .˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ.˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ
me

œ œ œb œ
me

œb œ
˙

me

œb œ

.œ Jœ œ œ œ œ ˙
nel sa

œ œn œ œ œ œ œ œ ˙
nel sa

˙ œ œ ˙
nel sa

œ œ œ œ œ œ

˙
cxe

œ œb
cxe

˙b

˙
cxe

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œb œ œ œb ˙ Œ
ble ni,

œ œ œ ˙ Œ
ble ni,

œb œ œ œb ˙
œb œ œ œ œ ˙ Œ

ble ni,

œ œ

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œb œ œ œ ˙
Zi e bad mis sa, da

jœ jœ jœ jœb œ œ œ œb ˙
Zi e bad mis sa, da

œ

Jœ Jœ Jœ Jœb œ œ ˙
Zi e bad mis sa, da

jœ jœ jœ jœ œ œ œb ˙œ œ ˙

p

p

p

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œn
ur Ti

œ œ œn œ œ œ œ œ œA œ œ œb
N
œ œn

ur Ti

.œ Jœ œ œn œ œ œ œ œ œ
ur Ti

˙π

π

π ˙ .œ jœ
i

œn œ œb
b
˙

i

.œ Jœ

˙ .œ Jœ
i

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -
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V

V
?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

.œ jœ œ œ œ œ œ ˙ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Ó.œ Jœ .œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ ˙ Ó˙ jœ

U

U

U

˙ œ œ
i er

œ œ œ œA œ
i er

˙ œ œ
i er

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
Ta ars

.˙ œn œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
Ta ars

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u Ó

Ta ars

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

U

U- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œn œ ˙ ˙ œ œ œ œ
it yo des: `mi vi

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
it yo des: `mi vi

œ œ œn ˙ ˙

œ œ œ œb œ œn œ œ œ œ ˙
it yo des: `mi vi

œn œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œn œ ˙
swra foT Cven,

œ œ œ œ œ œ œb œ œ ˙
swra foT Cven,

œ œ ˙

œ œ ˙ œA œ ˙
swra foT Cven,

œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ ˙
Se

w œA œ ˙
Se

w ˙ ˙
Se

w œ œ ˙

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
mur va

œ œ œ œA œ œ œ ˙ ˙
mur va

œ œ ˙ œ œ ˙
mur va

.œ Jœ œ œ œ œ ˙
ad

˙ œ œ œœ ˙n
ad

˙ œ œ ˙
ad

.œ Jœ œ

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ ˙
xor

œ œ œ œ œ ˙
xor

.œ œ œ

.œ jœ œ œ œ ˙
xor

˙ œ œ œ œ œ œ œ
ci

.˙ œ œ œ œ œ œ
ci

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ci

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

n n n b
n n n b

n n b b

œ œ ˙ Œ
Ta

œ œ œ œ ˙ Œ
Ta

œ œ ˙ Œ
Ta

U

U

U

œ œb œ œ .œ Jœ œ œ œ
cxo vre

œ œb œ œb œ œ œn œ œ
cxo vre

œ œ œ œ
œœ œ œ .œ Jœ ˙

cxo vre

˙ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙
bis mom ce me li sa Ta,

˙

œ jœ jœ ˙ œ œ œ œ ˙
bis mom ce me li sa Ta,

œ Jœ Jœ ˙̇ œ œ œ œ œ ˙
bis mom ce li sa Ta,

œ jœ jœ ˙

œ œ œ œ œ œ œ ˙
da

œ œ œ œ œ œ ˙
da

œ .˙ ˙
da

œ œ œ œ œ œ ˙œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-
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V

V
?

b

b

b b

.œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ce

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ce

˙

.œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
ce

œ œ

œ œ œ ˙
mu

œ œ œ œ œ ˙
mu

œ œ œ œ œ
mu

œ œ œ œ ˙̇

-

- - - -

-

- - -

- - - - - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ .˙ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œœ œ œ œ

˙ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ˙ .˙ œ œ œ
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙ Œ

œ œ ˙ Œ

œ ˙ Œœ œ

U

U

U

˙ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ
U̇

u

˙ ˙ .œ œ œ œ œ œ œ u̇
u

.œ Jœ œ œ œ.œ jœ

.œ jœ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œn U̇
u

.œ Jœ

- - - - -

- - - - - - -

- - - - -- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
li sa a da mis a R mad

œ œ œ œ œ ˙ œ jœ jœ œ œ œ œ œ
li sa a da mis aR mad

œ œ œb ˙ œ
œ œ œ œ œ œ ˙ œœ j

Jœœ
j
Jœœ œ ˙

li sa a da mis aR mad

œ œ ˙ œJœ

- - - -

- - - - -

- - - - -

- -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ jœ jœ U̇
gi ne be lsa, saf lav

œn œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œn jœ jœ U̇
gi ne be lsa, saf lav

œ œb œ œ œ Jœ Jœ ˙
œ œ œ œ ˙ œ œ Jœ Jœ u̇
gi ne be lsa, saf lav

œ œ œ .œ Jœ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇ Œ
sa Si na

œ œ œb œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ u̇ Œ
sa Si na

œ œb œ œ œ ˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
U Œ

sa Si na

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

.œ jœ œ œ œ œn œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a myo

˙ œ œ œ œA œ œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ
a myo

˙

.œ jœ œ œ œn œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a myo

œ œ œ œA œ œn ˙.œ Jœ œ œ œ œ œ œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o

.œ œ œ ˙

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
o

.œ Jœ ˙

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o

˙ ˙˙ ˙ œ œ œ œ .œ Jœ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

˙ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙ Œ
o fTa!

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ Œ
o fTa!

.œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ

œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙n Œ
o fTa!

˙ .œ jœ˙ .œ Jœ .œ Jœ

U

U

U

1) œ jœ Jœ
mo ve diT,

œ jœ jœ
mo ve diT,

œ Jœ Jœ

œ Jœ Jœ
mo ve diT,

œ jœ jœ

- -- - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
u kve, mi vi swra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œn
u kve, mi vi swra

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
u kve, mi vi swra

œ ˙œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

jœ jœ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
foT da Ta yva nis vsceT mas,

jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
foT da Ta yva nis vsceT mas,
Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙

Jœ Jœ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
foT da Ta yva nis vsceT mas,

.œ jœ
da

˙
da

˙
da

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

b b

b b
œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙b œ œ ˙ Ó

nel sa cxe be li

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ Ó
nel sa cxe be li

œ œA ˙
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó

nel sa cxe be li

˙ œ œ ˙ œ œœ œ

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

1) punqtiriT moniSnuli fragmenti xelnawer Q685:0335-Si  orjer grZeli grZliobebiTaa Cawerili.

1) The fragment marked with a dotted line is transcribed in twice as long note durations in Q685:0335.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
ZRvnad mi u pyraT Se xve ul sa su da ri Ta,

œ œ œ œ ˙ Jœ
jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œn œ ˙

ZRvnad mi u pyraT Se xve ul sa su da ri Ta,

JœA œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ ˙
ZRvnad mi u pyraT Se xve ul sa su da ri Ta,

œ œ Jœ Jœ Jœ

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
ZRvnad mi u pyraT Se xve ul sa su da ri Ta,

œ œ œ œ ˙ Jœ jœb jœ jœn Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
ZRvnad mi u pyraT Se xve ul sa su da ri Ta,

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙
ZRvnad mi u pyraT Se xve ul sa su da ri Ta,

Jœ Jœ œ œ

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da xma vyoT: `aR deg, hoQ, me u

ossia:
an ase:

œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da xma vyoT: `aR deg, hoQ, me u

œ œ

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da xma vyoT: `aR deg, hoQ, me u

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ

f

f

f

p

p

p

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
fe o,

.œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
fe o,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
fe o,

œ œ œ œ œ œ œ œ

U

U

U

- - -

- - -

- - -

1); 2) fragmentis alternatiuli versiebi 

(meore xelnawer Q685-danaa). maTgan mxo- 

lod erT-erTi unda Sesruldes.

1); 2) Some alternative versions of the fragment 

(the second one is from manuscript Q685). 

Only one of them is to be performed.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œb œn œb ˙
da ce mul Ta aR mad gi ne be lo!

œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ Jœ Jœ ˙ œb œb œ ˙
da ce mul Ta aR mad gi ne be lo!

œ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙ œ œA œb ˙
da ce mul Ta aR mad gi ne be lo!

1)

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œn œ œ œb œn œb ˙
da ce mul Ta aR mad gi ne be lo!

ossia:
an ase:

œ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ jœb jœ œ œ œ œb œ ˙
da ce mul Ta aR mad gi ne be lo!

œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ Jœb Jœ œ œ œb œ œb œ ˙
da ce mul Ta aR mad gi ne be lo!

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ Jœ Jœ œ
N

œn œ œ œ Jœ
b
Jœ œ œ œ œn œ œ œb œn œb ˙

da ce mul Ta aR mad gi ne be lo!

ossia:
an ase:

œ Jœ Jœ œb
N
œ œ

b
œ œ jœ jœ œ œ œ œb œ ˙

da ce mul Ta aR mad gi ne be lo!

œ Jœ Jœ œb
N œ œ œ Jœ

b
Jœ œ œ œb œ œb œ ˙

da ce mul Ta aR mad gi ne be lo!

3)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1); 2); 3) aq warmodgenilia muxlis alternatiuli variantebi, romelTaganac mxolod erT-erTi unda 

Sesruldes. pirveli varianti aris xelnawerebidan  H154-V:339 da  Q671:0111; meore versia _ xelnaweridan 

Q685:0251, mesame _  Q685:0335-dan.

1); 2); 3) Some alternative variants of the verse are presented here, out of which only one must be performed. The first 

variant is from manuscripts H154-V:339 and Q671:0111; the second is from manuscript Q685:0251, and the third is from 

Q685:0335.
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR deg, da ga na bni en

œ œ œ

œ œ œb œ œn œ œ œ œ œ œ ˙
aR deg, da ga na bni en

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
aR deg, da ga na bni en

œb œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

jœ œ jœ
mter nijœ œ œ œ jœ
mter ni

Jœ œ Jœ
jœ œ jœ

mter ni

œ Jœ

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ .œ Jœ
aR dgo mi sa Se ni

œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ
aR dgo mi sa Se ni

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ .œ jœ
aR dgo mi sa Se ni

œ œ œ œ œ œ

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ ˙

˙ ˙

œ œ ˙

.œ jœ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
i sa

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
i sa

˙ ˙

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
i sa

˙ œ œ.œ Jœ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ ˙
ni!~

˙ ˙ ˙
ni!~

œ œ œ œ ˙
ni!~

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Ó3

gan ma na Tle be li

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
gan ma na Tle be li

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ w ˙
gan ma na Tle be li

œ œ œ

1)  2)  3)

4)

5)

6)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
.œ Jœ ˙ œ œ œ ˙

Cve ni,

˙ œN œ œ œ œ œ ˙
Cve ni,

.˙ œ œ œ ˙
Cve ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ Œ3

ro me lma n,

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lma n,

œ œ œ œ œ œ .˙ œ3

ro me lma n,

-- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
.œ jœ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w

ro me lman

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ# œ œ ˙ œ œ œ w
ro me lman

œ# œ œ œ

.˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ w
ro me lman

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

276. ganmanaTlebeli Cveni                Our Enlightener

1) xelnawerebidan Q671:014;  Q676:057v.
2) f. q.: `ziarebis dros, ganicaded~ (rusulad).
3) naTlisRebis es dasdebeli ziarebis Tanmxlebi (`ganicades~) himnis funqciiT aRm. saqarTvelos 
samgaloblo tradiciis sanoto wyaroebSicaa mocemuli (ix. anT., III t.). das. saqarTvelos samgaloblo 
tradiciis CanawerebSi, `ganicadeze~ sagaloblad himnis winamdebare, `gamSvenebuli~ variantia Cawerili, 
xolo naTlisRebaze Sesasruleblad _ SedarebiT `sada~, mokle nimuSebia notirebuli.
4) xelnawerebSi samive xmaSi gasaRebSi fa  diezia aRniSnuli.
5) wvrili SriftiT mocemulia gansxvavebuli xmaTasvla xelnaweridan Q671.
6)  xelnawerSi Q676 marcvali `li~ I da II xmebSi aqaa Cawerili.
1) From the manuscripts Q671:014;  Q676:057v.
2) P. K.: "As the communion hymn during the Eucharist" (in Russian).
3) This Epiphany troparion to be used as a communion hymn is shown in the notated sources of the Eastern Georgian 
chant tradition (see Anth. Vol. 3). In transcriptions of the Western Georgian chant tradition, the hymn's present 
ornamented variant is notated as the communion hymn, whereas a comparatively more simple and shorter piece is notated 
for performance on Epiphany.
4) In the original manuscripts, the key signature contains an F sharp in all voice parts.
5) The different voice leading shown in the smaller script is from manuscript Q671.
6) The syllable "li"  is written here in the 1st and 2nd voices in manuscript Q676.
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V

V
?

#

#
.œ Jœ ˙ œ œ œ ˙

ga

˙ ˙N ˙ ˙
ga

˙ œ œ œ œ ˙
ga

œ œ œ œ œ œ œ3

na RmrTo ka ce ba,

œ œ œ œ œ
na RmrTo ka ce ba,

œ œ œ œ œ œ
na RmrTo ka ce ba,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó3 3

ac xo vnna

œ œ œ œ œ# w œ œ œ œN œ œ
ac xo vnna

œ ˙ w .˙ œ
ac xo vnna

riten.

1)

U

U

U

-

-

-

-

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ# œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó
ka cni,

.˙ œ œ œ# œ œ ˙ ˙ Ó
ka cni,

œ# œ

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙# Ó
ka cni,

a tempo

2) U

U

U

w
i

w
i

w
i

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) Q676-Si aq da yvela identur kadansSi aq fa bekaria, Q671-Si _ fa diezi.

2) Q676-Si aq da yvela identur kadansSi fa bekarebia samive xmaSi, Sesabamisad, yvela es kadansi fa lidiuri 

mixrilobisaa, Q671-Si mxolod zoganaa II xmaSi, finalisi fa diezia  (fa diez frigiulSi kadansirebiT).

1) F natural is here and in all identical cadences in Q676, whereas it is F sharp in Q671.

2) There are F naturals here and in all similar phrases in Q676 in all voice parts, therefore all these cadences have an F 

Lydian coloration. The F natural is indicate only in some places in the manuscript Q671, but finalis is always F sharp (with a 

cadence in F-sharp Phrygian).
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V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ w œ> œ> œ> œ> ˙ Ó

xi

œ
>

œ
>

˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
xi

œ œ ˙ w œ ˙ œ œ ˙ Ó
xi

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i la ra

.˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
i lala rara

œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ ˙
i la ra

.˙ œ w

-

-

-

V

V
?

#

#
˙ ˙ ˙ ˙ ˙ Ó

˙ œ œ œ ˙ œ œN œ ˙ Ó

w œ œ ˙ ˙ Ó

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
wi na mor bed man,

œ œ œ œ œ
wi na mor bed man,

œ

œ œ œ œ œ œ
wi na mor bed man,

1)

- -- -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ

3 3

na Tlis Re ba d mo ma

œ œ ˙ œ œ œ .˙ œ w
na Tlis Re ba d mo ma

œ œ ˙ œ œ œ w œ œ œ œN œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ w w
na Tlis Re ba d mo ma

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) aq da Semdeg frazaSi xelnawerSi  Q671 II xma SecdomiTaa Cawerili (naCvenebia wvrili SriftiT).

1) Here and in the next phrase, the 2nd voice is erroneously notated in manuscript Q671 (shown in the smaller font).
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V

V
?

#

#
˙ Ó

œ œ œ œN œ œ.˙ œ œ

.˙ œ

riten. U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó
va li,

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
va li,

œ œ œ ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙# Ó
va li,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ œ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ Jœ Jœ

Zrwo da xe li Ta, da su li Ta i Sve bjœ œ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ jœ jœ
Zrwo da xe li Ta, da su li Ta i Sve bjœ œ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ jœ jœ
Zrwo da xe li Ta, da su li Ta i Sve b

(,)

(,)

(,)

[a tempo]

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó3 3

da da e

œ œ .˙ œ w œ œ œ œ œ œ
da da e

œ œ .˙ œ w .˙ œ
da da e

U

U

U- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó

tyo da

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
tyo da

˙ œ œ œ œ œ ˙# ˙ Ó
tyo da

œ œ œ

w
e

w
e

w
e

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ w œ œ œ œ ˙ Ó

rsa:

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
rsa:

œ œ ˙ w ˙ œ œ œ ˙ Ó
rsa:

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
`a ha

.˙ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ
`a ha

œ œ œ œ .˙ œ w ˙ ˙
`a ha

˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ ˙ ˙ ˙ Ó

˙ œ œ œ ˙ œ œN œ ˙ Ó

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
mxsne li so fli sa,

œ œ œ œ œ
mxsne li so fli sa,

œ œ œ œ œ œ
mxsne li so fli sa,

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ ‰ .œ Jœ œ œ œ

mac xo va ri da ba de bu

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ ‰ w
mac xo va ri da ba de bu

œ œ œ œ ˙ œ w w
mac xo va ri da ba bu

w

1) 2)

- - - - - -

- - - - - - -

-

- - - - - - - -

1) xelnawerSi Q671 marcvali `de~ am TanaJReradobaze mRerdeba. 

2) Q676-Si, gansxvavebuli feris fanqriT, aq naxevriani grZliobaa aRniSnuli da gadaSlilia pauzebi.

1) In manuscript Q671, the syllable "de"  is sung to this pitch.

2) A half note is indicated here in Q676 in a different pencil color and the rests are crossed out.
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V

V
?

#

#
.˙ Œ

œ œ œ œN œ œ

.˙ œ

r i t.

1)

œ œ œ# œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó
lTa,

.˙ œ œ œ# œ œ ˙ ˙ Ó
lTa,

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙# Ó
lTa,

U

U

U- -

- -

- - -

V

V
?

#

#
œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ ˙ Ó

ro me l ma n mi x snna

œ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ
ro me l ma n mi x snna

œ jœ jœ jœ jœ Jœ jœ .˙ œ
ro me l ma n mi x snna

riten.[a tempo] .œ Jœ œ œ œ
yo

w
yo

œ œ œ œ ˙
3

yo

œ œ œ
3

[a tempo]

- - - - - - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó
ve lni

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
ve lni

œ œ œ œ ˙ œ œ œ# ˙ Ó
ve lni

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
w œ œ œ ˙ w œ> œ> œ> œ> w

xrwni le

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
xrwni le

œ œ

w œ œ ˙ w œ ˙ œ œ w
xrwni le

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

1) xelnawerSi Q676 II_III xmebSi aq marcvali `lTa~-a, I xmaSi _ `u~, I xmaSi `lTa~ Semdeg muxlSi mRerdeba.

1) The syllable "lta"  is here in the 2nd and bass voices in Q676, "u"  is in the 1st voice, "lta"  is sung by the 1st voice in the 

following verse.
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V

V
?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e bi sa

.˙ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ
e bi sa

œ œ œ œ .˙ œ w ˙ ˙
e bi sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ ˙ ˙ ˙ Ó

gan

˙ œ œ œ ˙ œ œN œ ˙ Ó
gan
Jœ

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
gan

U

U

U

œ œ œ œ œ
sikv di li sa!

œ œ œ œ
sikv di li sa!

œ œ œ œ œ
sikv di li sa!

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

? œ œœ œ

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ

ho i, u cod ve lo me u

œ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ ˙
ho i, u cod ve lo me u

œ œ œ œ ˙ œ œ w ˙
ho i, u cod ve lo me u

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ Ó3

˙ œ œ œ œN œ œ

˙ .˙ œ

riten. U

U

U

œ œ œ# œ œ œ œ ˙
fe

.˙ œ œ œ# œ œ
fe

œ œ œ œ œ ˙
fe

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) banis variantebi xelnaweridan Q671.

1) Some bass variants from manuscript Q671.  
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V

V
?

#

#
œ œ ˙ Ó
o,

˙ ˙ Ó
o,

œ œ œ ˙# Ó
o,

U

U

U

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙
qri s te

w ˙ œ œ œ ˙
qri s te

˙

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙
qri s te

œ œ ˙#

[a tempo] 1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙

Rme r To,

œ œ œ œ œ œ ˙
Rme r To,

œ œ

œ œ ˙ ˙
Rme r To,

œ œ

.˙# œ œ œa œ œ œ œ
di

w w
di

˙# ˙ w
di

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ# œ ˙ ˙ ˙a ˙ jœ

de ba Sen da!~

œ œa œ œ œ œ œ w ˙ jœ
de ba Sen da!~

œ œ# ˙ w ˙# Jœ
de ba Sen da!~

(U)

(U)

(U)

-- - -

- - - -

- - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

2) do  diezebi  muxlSi  `dideba Senda~  Q676  xelnaweridanaa.  frCxilebSi  mocemuli  alternatiuli  sol  

diezebi Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.

2) The C sharps in the verse "dideba shenda"  are from manuscript Q76.  The alternative G sharps shown in parentheses 

have been added by the editors.
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V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

277. œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

1)

2)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œa œ œa œ œ œ œ œ œ œ ˙3

al li lu i a! al li lu i a! a li lu i a!

278. 
jœa jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œa œ ˙3

al li lu i a! al li lu i a! a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ ˙3

al li lu i a! al li lu i a! a li lu i a!

U

U

U

,

,

,

3)    4)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- -

V

V
?

b

b

b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
a
˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ

N
˙

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

279. 

jœ
a jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ

N
œ œ œ ˙ ˙

aa lili lulu ii a!a! aa lili lulu ii a!a! aa lili lulu ii a!a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
N
˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ

a œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

U

U

U

recit. Allegro ,

,

,

5)  6)

7)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

aliluia                    Alleluia

1) es `aliluiebi~ xelnawerebSi Cawerilia ziarebis Tanmxlebi sagaloblebis Semdeg Sesasruleblad.
2) xelnaweridan Q688:409v.
3) xelnaweridan Q683:066v.
4) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
5) xelnawerebidan H154-V:161; Q687:013v (anT., t. 7:43; #12).
6) f. q.: `alliluia ganicades galobis Semdeg~.
7) xelnawerebSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.
1) These Alleluias are transcribed in the manuscripts to be performed after the communion hymns.

2) From the manuscript Q688:409v.

3) From the manuscript Q683:066v.

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

5) From the manuscripts H154-V:161; Q687:013v (Ant., Vol. 7:43, #12).

6) P. K.: "An Alleluia after chanting the communion hymn".

7) The original manuscript contains an F sharp, a C sharp and a G sharp in the key signature. 
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V

V
?

W
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisaTa!

Wa
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisaTa!

W
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisaTa!

W œ œ œ œ U̇
RmerTi ufali da ga mo gvi Cnda Cven!

W œ œ œ œ u̇
RmerTi ufali da ga mo gvi Cnda Cven!

W œ œ œa œ U̇
RmerTi ufali da ga mo gvi Cnda Cven!

1)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta u fli sa Ta!jœN jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta u fli sa Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta u fli sa Ta!

,

,

,

2)

3)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer Ti u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!jœN jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rmer Ti u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ ˙
Rmer Ti u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

280. kurTxeul ars momavali@@@@@@@@

Blessed Is He Who Comes

1) xelnaweridan Q688:409v.

2) xelnaweridan Q683:066v.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript Q688:409v.

2) From the manuscript Q683:066v.

3) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

281. kurTxeul ars momavali@@@@@@@@

Blessed Is He Who Comes

514



V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ Jœ Jœ Jœ W
kur Txe ul ars momavali saxeliTa uflisaTa! RmerTi ufali

œ jœ jœ jœ W
kur Txe ul ars momavali saxeliTa uflisaTa! RmerTi ufali

œ Jœ Jœ Jœ W
kur Txe ul ars momavali saxeliTa uflisaTa! RmerTi ufali

,

,

,

1)

2)

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ .œ œ .œ œ .œ œ jœ rœ rœ .œ œ ˙3

da ga mo gvi C n da Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Rœ Rœ œ ˙
da ga mo gvi C n da Cven!

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Rœ Rœ œ ˙3

da ga mo gvi C n da Cven!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) xelnaweridan Q676:064r.

2) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscript Q676:064r.

2) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 

282. kurTxeul ars momavali@@@@@@@@

Blessed Is He Who Comes
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta uf li sa Ta!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta uf li sa Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta uf li sa Ta!

2) ,
,
,

Andante

1)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙3

Rmer Ti u fa li da ga mo gvijœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

Rmer Ti u fa li da ga mo gvi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ3

Rmer Ti u fa li da ga mo gvi

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙
Cn da Cven!

œ œ ˙ ˙
Cn da Cven!

œ œ œ œ ˙
Cn da Cven!

U

U
U

-

-

-

-

-

-

283. kurTxeul ars momavali@@@@@@@@

Blessed Is the One Who Comes

1) xelnawerebidan Q671:0093; Q677:037v.

2) xelnawerSi Q671 sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q671:0093; Q677:037v.

2) In the manuscript Q671, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

jœ jœ jœ rœ rœ rœ rœ jœ jœ œ
3

na Te li WeS ma ri ti vi xi leT,

jœ jœ jœ rœ rœ rœ rœ jœ jœ œ
3

na Te li WeS ma ri ti vi xi leT,

jœ jœ jœ rœ rœ rœ rœ jœ Jœ œ
3

na Te li WeS ma ri ti vi xi leT,

2) U

U

U

W
zecaTa suli moviReT,

W
zecaTa suli moviReT,

W
zecaTa suli moviReT,

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

W œ œ œ œ
vpoveT sarwmunoeba WeSmariti da ganuyofelsa sa me ba sa

W œ œ œ œ
vpoveT sarwmunoeba WeSmariti da ganuyofelsa sa me ba sa

œ

W œ œ œ œ
vpoveT sarwmunoeba WeSmariti da ganuyofelsa sa me ba sa

- - -

- - -

- - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta yva nis vsceT, ra Ta gva cxovn nes Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta yva nis vsceT, ra Ta gva cxovn nes Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta yva nis vsceT, ra Ta gva cxovn nes Cven!

U

U

U

3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

284. naTeli WeSmariti vixileT@@@@@@@@

We Have Seen the True Light

1) xelnawerebidan Q671:0094; Q676:064v; Q677:038r.

2) xelnawerebSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

3) xelnawerebSi sagalobels ebmis `amin~, romelic dRevandel RvTismsaxurebaSi `aRavse piri Cemi~-s win 

igalobeba da amitom, #285-Tanaa gadatanili.

1) From the manuscripts Q671:0094; Q676:064v; Q677:038r.

2) The original manuscripts contain a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

3) "Amen" follows the chant in the manuscripts, which is sung before "Let Our Mouths Be Filled" in modern services and 

thus it is copied with #285.
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V

V
?

œ ˙
a min!

œ ˙
a min!

œ ˙
a min!

U

U

jœ jœ œ œ ˙
aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa, u fa lo!

W
jœ jœ œ œ ˙

aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa, u fa lo!

W
jœ jœ œ œ ˙

aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa, u fa lo!

W

1)

2) jœ jœ
raTa ugalobde

W
jœ jœ

raTa ugalobde

W
jœ jœ

raTa ugalobde

W

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

jœ jœ
didebasa Sensa, rameTu Rirs myven Cven moRebad

W
jœ jœ

didebasa Sensa, rameTu Rirs myven Cven moRebad

W
jœ jœ

didebasa Sensa, rameTu Rirs myven Cven moRebad

W

,

,

,

V

V
?

jœ jœ
saidumloTa SenTa wmidaTa; dagvmarxen siwmindesa Sina Sensa,

W
jœ jœ

saidumloTa SenTa wmidaTa; dagvmarxen siwmindesa Sina Sensa,

W
jœ jœ

saidumloTa SenTa wmidaTa; dagvmarxen siwmindesa Sina Sensa,

W

,

,

,

,

,

,

285. aRavse piri Cemi@@@@@@@@

Let Our Mouths Be Filled

1) xelnawerebidan Q671:0095; Q676:065r; Q677:038v.

2) xelnawerSi Q677 gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli, danarCen xelnawerebSi alteraciis niSnebi 

araa.

1) From the manuscripts Q671:0095; Q676:065r; Q677:038v.

2) B, E, and A flat are indicated in the key signature of Q677, there are no accidentals in the remaining manuscripts.
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V

V
?

jœ jœ
yovelsa dResa gvaswaven simarTleni Senni! aliluia!

W
jœ jœ

yovelsa dResa gvaswaven simarTleni Senni! aliluia!

W
jœ jœ

yovelsa dResa gvaswaven simarTleni Senni! aliluia!

W

(,)

(,)

(,)

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

U

U

U

1)

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
U

sa xe li Ta uf li sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

sa xe li Ta uf li sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œU
sa xe li Ta u fli sa Ta!

œ œ

3)

œ ˙ œ œ œA
N
œ ˙

u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙
N

œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œAN œN ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) xelnawerSi Q671:0096 aq Cawerilia #251_253-is identuri kvereqsi.

2) xelnawerebidan Q671:0097; Q676:066r; Q677:039r.

3) Q671-sa da Q676-Si gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli, Q677-Sic Tavdapirvelad es sagasaRebo 

niSnebi yofila, magram, Semdeg la bemoli gadaSlilia da si da mi  bemolebia datovebuli.

1) A litany identical to #251-253 is transcribed here in manuscript Q671:0096.

2) From the manuscripts Q671:0097; Q676:066r; Q677:039r.

 In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

286. saxeliTa uflisaTa; ufalo, Segviwyalen@@@@@@@@

With the Name of the Lord; Lord, Have Mercy
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V

V
?

..

..

..

..

..

..

œ ˙
a min!

œ ˙
a min!

œ ˙
a min!

2)

W
iyavn saxeli uflisakurTxeul,

Wa
iyavn saxeli uflisakurTxeul,

W
iyavn saxeli uflisa kurTxeul,

1)

W œ œ œ œ U̇
amieriTgan da u ku ni sa mde!

W œ œ œ œ U̇
amieriTgan da u ku ni sa mde!

W œ œ œa œ U̇
amieriTgan da u ku ni sa mde!

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V
?

bb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ

U

U

U

3)

4)

5)  6)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

..

..

..

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ‰
i yavn sa xe li uf li sa kur Txe ul,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ‰
i yavn sa xe li uf li sa kur Txe ul,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ‰
i yavn sa xe li uf li sa kur Txe ul,

4)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

288. amin@          Amen

1) xelnaweridan Q688:409v.
2) `amin~ Camatebuli da gawyobilia Cven mier.
3) xelnawerebidan Q671:0097; Q671:0098; Q676:067r.
4) xelnawerebSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.
5) xelnawerebidan Q671:0097; Q676:066v.
6) gTavazobT sagaloblis kilouri mixrilobis redaqtirebis or (#289a da 289b) versias.
1) From the manuscript Q688:409v.
2) The "Amen" has been added and arranged by the editors.
3) From the manuscripts Q671:0097; Q671:0098; Q676:067r.
4) In the original manuscripts, the key signature contains a B flat, an E flat and an A flat in all voice parts.
5) From the manuscripts Q671:0097; Q676:066v. 
6) Here are two edited versions of the modal turns for chant #289.

289a. iyavn saxeli uflisa         Blessed be the Name of the Lord

287. iyavn saxeli uflisa@        Blessed be the Name of the Lord

520



V

V
?

bbb

b b b

b b b

..

..

..

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
a mi e riT gan da u ku ni sam de!jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

..

..

..

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ‰
i yavn sa xe li uf li sa kur Txe ul,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ‰
i yavn sa xe li uf li sa kur Txe ul,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ‰
i yavn sa xe li uf li sa kur Txe ul,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

..

..

..

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

289b. iyavn saxeli uflisa@@@@@@@@@@

Blessed be the Name of the Lord
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V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œU
3 3 3 3 3 3 3

i yavn sa xe li u fli sa kur Txe ul, a mi e riT gan da u ku ni sam de!

jœN jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
U3 3 3 3 3 3 3

i yavn sa xe li u fli sa kur Txe ul, a mi e riT gan da u ku ni sam de!jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œU3 3 3 3 3 3 3

i yavn sa xe li u fli sa kur Txe ul, a mi e riT gan da u ku ni sam de!

Andante

1)

2)

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙N œ œ œ
i yavn sa xe li u fli sa kur Txe ul,

œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i yavn sa xe li u fli sa kur Txe ul,

œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ
i yavn sa xe li u fli sa kur Txe ul,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ w
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

290. iyavn saxeli uflisa@@@@@

Blessed be the Name of the Lord

1) xelnaweridan Q677:039r.

2) xelnawerSi gasaRebSi Tavdapirvelad si, mi da la bemolebia aRniSnuli, Semdeg la bemoli waSlilia, mere 

ki, gansxvavebuli feris fanqriT darCenili ori bemolic gadaxazulia.

1) From the manuscript Q677:039r.

2) B, E, and A flat are initially indicated in the manuscript's key signature, then A flat is erased. Later, however, the 

remaining two flats are also crossed out in a different pencil color.
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V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ ˙
a min!

U

U

U

1)  2)

3)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

jœ jœU
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
jœ jœU

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

Jœ Jœ
U

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

recit.4)

V

V
?

..

..

..

..

..

..

W
ufalo, Segviwyalen!

W
ufalo, Segviwyalen!

W
ufalo, Segviwyalen!

4) W œ U̇
ufalo, Segvi wya len!

W œ u̇
ufalo, Segvi wya len!

W œ U̇
ufalo, Segvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ma ma o, wmi da o, gva kur Txen!

œa œ œ œ œ œ œ œ
U̇

ma ma o, wmi da o, gva kur Txen!

œ œ œ œ œ œ œa œ U̇
ma ma o, wmi da o, gva kur Txen!

meno mosso

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

292. dideba. aw da@@@@@@@@

Glory. Now and Ever

1) xelnaweridan Q677:039v.

2) xelnawerebSi Q671 da Q676 aq #287 `amin~-ia ganmeorebiT Cawerili.

3) xelnaweridan Q688:409v.

4) reCitatiuli `dideba~ da `ufalo Segviwyalen~-ebi Cveni Camatebulia.

1) From the manuscript Q677:039v.

2) Here, "Amen" #287 is notated twice in manuscripts Q671 and Q676.

3) From the manuscript Q688:409v.

4) "dideba"  and  "upalo shegvits'qalen"-s with recitative are added by the editors.

291. amin@@@@@@@@

Amen

523



V

V
?

bbb

b b b

b b b

jœ jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
jœ jœ

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
jœ jœ

dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

[recit.]

1)

V

V
?

bbb

b b b

b b b

rœ rœ rœ rœ jœ jœ jœ rœ rœ rœ rœ jœ jœ jœ rœ rœ rœ rœ jœ jœ jœ
3 3 3

u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

rœ rœ rœ rœ jœ jœ jœ rœ rœ rœ rœ jœ jœ jœ rœ rœ rœ rœ jœ jœ jœ
3 3 3

u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

rœ rœ rœ rœ jœ jœ jœ rœ rœ rœ rœ jœ jœ jœ rœ rœ rœ rœ jœ jœ jœ3 3 3

u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

jœ jœ jœN œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
yov lad pa ti o sa no ma ma o, gva kur Txen!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ jœ ˙
yov lad pa ti o sa no ma ma o, gva kur Txen!
Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ ˙

yov lad pa ti o sa no ma ma o, gva kur Txen!

U

U

U

[meno mosso] 2)  3)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) xelnawerebidan Q671:0098; Q676:067r.

2) f. q.: `amis Semdeg ukeTilmsaxuresi~.

3) minaweris Semdeg xelnawerSi Cakerebulia gverdi Q671:0099, sadac Cawerilia himnis  `ukeTilmsaxuresi~ 

(ix. anT., t. XVIII, #179_180) poeturi teqsti, romelsac miwerili aqvs nevmebis tipis ramdenime niSani.

1) From the manuscripts Q671:0098; Q676:067r. 

2) P. K.: "After this is "Preserve, O Lord"".

3) Page Q671:0099 was added in the manuscript after the postscript, where the poetic text for the hymn "Preserve, O 

Lord" (see Anth. Vol. 18, #179-180) is written and several markings resembling neumes appear.

293. dideba. aw da@@@@@@@@

Glory. Now and Ever
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V

V
?

bb

b b

b b

jœ jœ
dideba mamasa da Zesa da wmindasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
jœ jœ

dideba mamasa da Zesa da wmindasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
jœ jœ

dideba mamasa da Zesa da wmindasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

[recit.]

1)

2)

V

V
?

bb

b b

b b

..

..

..

..

..

..

rœ rœ rœ rœ jœ jœ jœ
3

u fa lo, Se gvi wya len!

3X

rœ rœ rœ rœ jœ jœ jœ
3

u fa lo, Se gvi wya len!

rœ rœ rœ rœ jœ jœ jœ
3

u fa lo, Se gvi wya len!

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ jœ jœ
yov lad u sam Rde lo e so

jœ jœN jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yov lad u sam Rde lo e so

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
yov lad u sam Rde lo e so

[meno mosso]

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bb

b b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
me u fe o, gva kur Txen!

jœN jœ jœ jœ œ œ jœ ˙
me u fe o, gva kur Txen!jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ ˙
me u fe o, gva kur Txen!

U

U

U

3)

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

294. dideba. aw da                             Glory. Now and Ever

mtkice kiloiT [auTenturi, ZvelTaganve ucvlelad momdinare hangebiTa da stiliT], romelsac vgalobT 
Cven. martvilis sakaTedro soboros mgalobeli dimitri rostomis Ze WalaganiZe. quTaisis sasuliero 
saswavleblis qarTuli galobis maswavlebeli mTavar diakoni raJden Tomas Ze xundaZe. quTaisis sakaTedro 
soborois ipodiakoni ivliane wereTeli. 5-s ivniss 1885-sa welsa~.
1) From the manuscript Q677:039v.

2) B, E, and A flat are initially indicated in the manuscript's key signature, then A flat is erased. Later, however, the 

remaining two flats are also crossed out in a different pencil color.

3) Postscript: "All the chants for the hierarchical liturgy of St. John Chrysostom have been transmitted from us chanters 

signing below: from Prince Dimitri Chalaganidze, son of Rostom, Archdeacon Razhden Khundadze, son of Toma, and 

Ivliane Tsereteli, son of Ioseb, to the European chanter Mr. Philimon Koridze who transcribed them in the authentic 

melodies and styles unchanged from ancient times, the style in which we chant. Chanter Dimitri Chalaganidze, son of 

Rostom from Martvili Cathedral. Archdeacon Razhden Khundadze, son of Toma, teacher of Georgian chant at Kutaisi 

Seminary. Subdeacon Ivliane Tsereteli of Kutaisi Cathedral. June 5, 1885".

1) xelnaweridan Q677:039v.
2) xelnawerSi gasaRebSi Tavdapirvelad si, mi 
da la bemolebia aRniSnuli, Semdeg la 
bemoli waSlilia, mere ki, gansxvavebuli 
feris fanqriT darCenili ori bemolic 
gadaxazulia.
3) minaweri: `sruli samRdelT-mTavro wirvis 
galoba ese wmida ioanne oqropirisa ars 
gardacemuli Cven qvemoT amisa xelis 
momwerTagan mgaloblebT: aznauris dimitri 
rostomis Zis WalaganiZisa, mTavar-diakonis 
raJden Tomas Zis xundaZisa da  ivliane 
iosebis Zis wereTlisa evropielis 
mgaloblis b. filimon qoriZisadmi, 
romelmanc gardiRo notebze im namdvilis da 
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V

V
?

b

b

b b

œ Jœ Jœ
di de ba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

W

œ jœ jœ
di de ba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

W
œ Jœ Jœ
di de ba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

W

recit.

1)

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

Jœ œU
a min!jœ œu
a min!

Jœ œU
a min!

Jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo,

W
jœ

ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo,

W

Jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo,

W

meno mosso

Jœ Jœ Jœ œU
Se gvi wya len!jœ jœ jœ œu
Se gvi wya len!

Jœ Jœ Jœ œ
U

Se gvi wya len!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa xe li Ta u fli sa Ta, u wmi de so da u ne ta re sojœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa xe li Ta u fli sa Ta, u wmi de so da u ne ta re so

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa xe li Ta u fli sa Ta, u wmi de so da u ne ta re so

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ U̇
me u fe o, gva kur Txen!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœn Jœ
U̇

me u fe o, gva kur Txen!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœn
U̇

me u fe o, gva kur Txen!

r i t.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

295. dideba. aw da                             Glory. Now and Ever

1) #292_293 sagaloblebis musikaze dafuZnebuli 

es `Camolocva~ anCisxatis gundis mier 

gavrcelda bolo aTwleulebSi. 

1) This dismissal prayer based on the music of chants 

#292-293 has been spread by the Anchiskhati Choir in 

recent decades.
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pirvelSewirulis

(pap grigol didis, `dialogosis~) 

liturgiis sagaloblebi

filimon qoriZisa da eqvTime kereseliZis xelnawerebidan

* * *

Chants for the Liturgy

of the Presanctified Gifts

(By Pope Gregory the Great, the Dialogos)

From the Manuscripts of Philimon Koridze and Ekvtime Kereselidze





V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ w œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
u fa lo, ro mel man yo v lad wmi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
u fa lo, ro mel man yov la d wmi

œ œ œ œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, ro mel man yov la d wmi

œ œ œ œ œ w

1)  2)  3)

4)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da su li Se ni,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da su li Se ni,

˙ œ œ œ

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da su li Se ni,

œ œ œ w
Jam sa me sa

œ œ œ œ œ œ œ
Jam sa me sa

œ œ œ œ œ ˙
Jam sa me sa

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
me sa, mo wa fe Ta

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
me sa, mo wa fe Ta

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ w œ œ
me sa, mo wa fe Ta

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

296. ufalo, romelman yovlad wmida suli Seni@@@@@@@@
mesame Jamis galoba [tropari]. xma v

O Lord, Who Sent Forth Thy Spirit

Troparion for third hour. Tone 6

1) xelnawerebidan Q666:214r; Q679:093v.

2) f. q.:  (Q666) `dabeWdilia~; (Q679) `awyobilia~.
3) #296_301 himnebi xelnawerebSi identuradaa Cawerili. amasTan,  Q679-Si,  gansxvavebuli feris fanqriT 
xmaTasvlis cvlilebebia Setanili, rac, winamdebare partituraSi, wvrili SriftiTaa warmodgenili.
4) xelnawerebSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.
1) From the manuscripts Q666:214r; Q679:093v.

2) P. K.: (Q666) "It is printed"; (Q679 "Typesetting is done".

3) Hymns #296-301 are transcribed in identical fashion in the manuscripts. Moreover, some alterations in the voice leading 

had been inserted in a different pencil color in Q679, which are shown in the smaller script in the present score.

4) The original manuscripts contain an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ ˙
Sen Ta

œ œ ˙ ˙
Sen Ta

œ œ ˙ ˙
Se n Ta

œ œ œ œ œ w
gar da mo u vli nen,

Ó œ œ œ œ œ œ œ œ
mo u vli nen,

œ œ œ œ œ w
gar da mo u vli nen,

-

-

- -

- - - - -

- - -

- - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
da ga na na Tlen i gi

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
da ga na na Tlen i gi

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
da ga na na Tlen i gi

˙ œ œ ˙ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ ˙
ni,

˙ ˙
ni,

œ œ ˙
ni,

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
mas, sa xi e ro, nu

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
mas, sa xi e ro, nu

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
mas, sa xi e ro, nu

œ œ œ œ ˙ œ œ

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi mi Re b Ce m gan,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mi mi Re b Ce m gan,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mi mi Re b Ce m gan,

˙ .˙ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ w œ œ œ œN œ
a ra med, gan mi a xlen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙N ˙
a ra med, gan mi a xlen,

œ œ œ œ œ .˙ œ ˙A œ œ
a ra med, gan mi a xlen,

- - - - - -

- - - - - - -

-

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œN œ œ ˙ ˙# œ œ ˙ œ œ ˙
mve dre bel sa Se n sa!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mve dre be l sa Se n sa!

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mve dre be l sa Se n sa!

U

U

U

-

- - - -

- - - -

--

- - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ ˙
gu li wmi da da ba de

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
gu li wmi da da ba de

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
gu li wmi da da ba de

1)

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

pirveli muxli                           Verse 1

1) f. q.:  (Q666) `dabeWdilia~; (Q679) `awyobilia~.

1) P. K.: (Q666) "It is printed"; (Q679 "Typesetting is done".
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V

V
?

#

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Cem Ta na, Rme r To,

Ó ˙ ˙ .˙ œ œ ˙
Ta na, Rme r To,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
Ce m Ta na, Rme r To,

œ œ
da su

œ œ
da su

œ œ
da su

-

-

-

- -

--

- -- -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li wrfe li ga n mi a

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
li wrfe li ga n mi a

œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
li wrfe li ga n mi a

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xle n gva m sa Ce m sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
xle n gva m sa Ce m sa!

œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙
xle n gva m sa Ce m sa!

U

U

U

1)

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

1) f. q.: (Q666) `Semdeg amisa igalobis `ufalo romelman~; (Q679) `amis gaTavebis Semdeg igalobebis `ufalo 

romelman~.

1) (Q666) "Then "O Lord, Who Sent Forth"; (Q679) "Chant "O Lord, Who Sent Forth" next".
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V

V
?

#

#

#

œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu gan mag deb me pi ri

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
nu gan mag deb me pi ri

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
nu gan mag deb me pi ri

œ œ ˙

1)

-

-

-

-

-

-

- -

-

- -

-

V

V
?

#

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sa Se ni sa gan,

Ó ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
Se ni sa gan,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
sa Se ni sa gan,

œ œ œ
da sul sa

œ œ œ
da sul sa

œ œ œ
da sul sa

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ
wmi da

œ œ
wmi da

œ œ
wmi da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Se n sa nu

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
sa Se n sa nu

w œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se n sa nu

.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ

-

-

-

- - -

- - -

-
- -

V

V
?

#

#

#

œ œ
mi

˙
mi

œ œ œ
mi

œ œ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi Reb Ce m gan!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
mi Reb Ce m gan!

w ˙ œ œ ˙ ˙
mi Reb Ce m gan!

œ œ ˙

U

U

U

2)

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

meore muxli                               Verse 2 

1) f. q.:  (Q666) `dabeWdilia~; (Q679) `awyobilia~.
2) (Q666) `Semdeg `ufalo romelman~; (Q679)`Semdeg igal.[obeT] `ufalo romelman~.  
1) P. K.: (Q666) "It is printed"; (Q679 "Typesetting is done".

2) (Q666) "Then "O Lord, Who Sent Forth"; (Q679) "Chant "O Lord, Who Sent Forth" next".
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa su lsa;

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa su lsa;

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa su lsa;

˙ ˙ œ ˙ œ œ œ

1)

2)
Andante mosso

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sam de; a min!

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ

U

U

U

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ ˙ ˙
RvTis mSo be lo qal wu lo, Sen xar ve

.˙ œ ˙ œ œ

Ó Œ . ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Sen xar vejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .˙ œ œ œ ˙

RvTis mSo be lo qal wu lo, Sen xar ve

Andante mosso2)

3)

4)

- - - - - -

-

- - - - - -

298. RvTismSobelo qalwulo, Sen xar venaxi WeSmariti@@@@@@@@
mesame Jamis tropris RvTismSoblisa. xma v

O Theotokos Virgin, You are True Vineyard
Theotokion for the third hour troparion. Tone 6

1) xelnawerebidan Q666:211v; Q679:091r.
2) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
3) xelnawerebidan Q666:211v; Q679:091r.
4)  Q679-Si, xmaTasvlis cvlilebebTan erTad, Camatebulia I xmis hangis alternatiuli, `sada~ variantic.
1) From the manuscripts Q666:211v; Q679:091r.
2) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
3) From the manuscripts Q666:211v; Q679:091r.
4) An alternative simple style variant of the 1st voice melody had been added in along with some changes in the voice 
leading in Q679.

297. dideba; aw da  xma v Glory; Now and Ever  Tone 6
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
na xi We Sma ri ti,

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
na xi We Sma ri ti,

œ œ ˙ ˙ ˙ .œ jœ œ œ ˙
na xi We Sma ri ti,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
ro mel man ga mo i Re te

œ œ œ œ œ

Ó Œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ga mo i Re te

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man ga mo i Re te

- - - - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ Ó
va ni cxov re bi sa!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
va ni cxov re bi sa!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
va ni cxov re bi sa!

˙ œ œ ˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ
Sen ge vedjœ jœ jœ
Sen ge vedjœ jœ jœ

Sen ge ved

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
re biT, mi mad le bu lo:

.˙ œ ˙ œ œ

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ ˙
re biT, mi mad le bu lo:jœ jœ jœ jœ .˙ œ ˙ œ œ
re biT, mi mad le bu lo:

-

-

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
`mo ci qul Ta Ta na

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
`mo ci qul Ta Ta na

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
`mo ci qul Ta Ta na

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ Ó œ œ œ œ œ œ
me ox gve yav cxov re bi

œ w œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ w ˙
me ox gve yav cxov re bi

œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ
me ox gve yav cxov re bi

œ œ

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Tvi s su l Ta Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œA œ œ œ œn œ œ œ œ
sa Tvi s su l Ta Cven

œ ˙ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
sa Tvi s su l Ta Cven

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ

- -

- -

- -

- - -

-

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙
Ta sa!~

œ œ

˙ ˙
Ta sa!~

œ œ ˙
Ta sa!~

U

U

U-

-

-
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V

V
?

#

#
œ œ œ w œ œ œ ˙ œ œ œ

ro mel man, me e qvse sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ro mel man, me e qvse sa

œ œ ˙ œ œ

œ œ œ w ˙ œ œ œ œ
ro mel man, me e qvse sa

œ œ œ

Andante mosso

1)  2)

3)

- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙

dRe sa da Jam sa,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
dRe sa da Jam sa,

œ œ œ œ

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dRe sa da Jam sa

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ

- - - -

- - - -

- - -

V

V
?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ w ˙
jvar sa Sems Wva le sa mo Txes Si na qmni li a

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙
jvar sa Sems Wva le sa mo Txes Si na qmni li ajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ ˙
jvar sa Sems Wva le sa mo Txes Si na qmni li a

˙ ˙ ˙

recit. [a tempo]

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

299. romelman meeqvsesa dResa da Jamsa@@@@@@@@
meeqvse Jamis tropari. xma v

Thou Who Was Crucified on the Sixth Day

Troparion for sixth hour. tone 6

1) xelnawerebidan Q666:218r; Q679:097v.

2) f. q.:  (Q666) `dabeWdilia~; (Q679) `awyobilia~.

3) xelnawerSi  Q666  gasaRebSi  fa  da do  diezebia  aRniSnuli;  xelnawerSi  Q679  sagalobeli  notirebulia 

alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe. 

1) From the manuscripts Q666:218r; Q679:097v.

2) P. K.: (Q666) "It is printed"; (Q679 "Typesetting is done".

3) The original manuscript Q666 contains an F sharp and a C sharp in the key signature; In the original manuscript Q679, 

the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

da mis mi e ri

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
da mis mi e ri

œ œ œ œ ˙ œ œ w œ œ
da mis mi e ri

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ ˙

cTo ma,

œ œ ˙ ˙
cTo ma,

œ œ œ œ ˙
cTo ma,

œ œ œ œ œ œ w
da Cem Ta ca cod va Ta

Ó œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta ca cod va Ta

œ œ œ œ œ œ w
da Cem Ta ca cod va Ta

-

-

-

- - -

- -

- - -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
xe li T we ri li

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
xe li T we ri li

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
xe li T we ri li

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ

gan xe Tqen, qris te Rme r

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
gan xe Tqen, qris te Rme r

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
gan xe Tqen, qris te Rme r

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙

To, da gva cxov ne n Cven!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
To, da gva cxov ne n Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ ˙
To, da gva cxov ne n Cven!

U

U

U

- -

- -

-

-

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙

yu rad i Re, Rmer To, lo

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
yu rad i Re, Rmer To, lo

œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yu rad i Re, Rmer To, lo

2)

1)

Andante

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙

cvi sa Ce mi sa,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
cvi sa Ce mi sa,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
cvi sa Ce mi sa,

œ œ œ œ
da nu u gu

œ œ œ œ
da nu u gu

œ œ œ œ
da nu u gu

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
˙ Ó ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ

le bels hyo f ve dre

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
le bels hyo f ve dre

w ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
le bels hyo f ve dre

w ˙ ˙

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

pirveli muxli                          Verse 1

1) f. q.:  (Q666) `dabeWdilia~; (Q679) `awyobilia~. 

1) P. K.: (Q666) "It is printed"; (Q679 "Typesetting is done". 

2) xelnawerSi Q666 aq si bemolia.

2)There is a B flat in the original manuscript Q666. 
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V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ba sa Ce m sa!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
ba sa Ce m sa!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ba sa Ce m sa!

w

U

U

U

1)

-

-

- -

--

- --

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
me RvTi sa mi marT Ra Ra

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
me RvTi sa mi marT Ra Ra

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
me RvTi sa mi marT Ra Ra

Andante mosso

2)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ ˙

d vhyav

œ œ œ œ ˙
d vhyav

œ œ ˙
d vhyav

w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da u fa l man

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
da u fa l man

w ˙ œ œ œ œ ˙
da u fa l man

˙

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
i smi na Ce mi!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
i smi na Ce mi!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
i smi na Ce mi!

˙

U

U

U

1)

- - -

- - -

- - -

meore muxli                          Verse 2

1) f. q.: (Q666) `amis Semdeg kidev `romelman m[eeqvsesa]~; (Q679) `amis merme kidev `romelman meeqvsesa~.
2) f. q.: (Q666) `dawyebulia asawyobad ~; (Q679) `awyobilia~.
1) P. K.: (Q666) "After this "Thou Who Was Crucified" again"; (Q679) "After this "Thou Who Was Crucified" again".

2) P. K.: (Q666) "It is printed"; (Q679 "Typesetting is done".
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V

V
?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ w ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa

Andante mosso

1)

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ

da wmi da sa sul sa;

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi da sa sul sa;

˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi da sa sul sa;

œ ˙

U

U

U

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku nijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

aw da ma ra dis da u ku ni

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
˙ ˙ w ˙ œ œ œ ˙

Ti u ku

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
Ti u ku

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
Ti u ku

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ ˙ œ œ œ
ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ
ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ
ni sa mde; a min!

œ ˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -

300. dideba; aw da@@@@@@@@
xma b

1) xelnawerebidan Q666:220v; Q679:099v.

2) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis 

sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q666:220v; Q679:099v.

2) In the original manuscripts, the chant is notated without 

accidentals in the key signature.

Glory; Now and Ever

Tone 2
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

ra me Tu a ra maqvs Cve n kad ni

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
ra me Tu a ra maqvs Cve n kad ni

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
ra me Tu a ra maqvs Cve n kad ni

3)

1)  2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
w œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
e re ba,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
e re ba,

w ˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙
e re ba,

w œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

mra val Ta gan Se

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mra val Ta gan Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
mra val Ta gan Se

œ œ œ ˙ ˙ ˙

- - - -

- - - -

- - - -

301a. rameTu ara maqvs Cven kadniereba@@@@@@@@@@

meeqvse Jamis tropris RvTismSoblisa. xma b

For  We Have No Boldness
Theotokion for the sixth hour troparion. Tone 2

1) xelnawerebidan Q666:221r; Q679:100v.

2) gTavazobT sagaloblis redaqtirebis or (#301a da 301b) variants, gansxvavebulT alteraciis niSnebiTa 

da kilouri konfiguraciiT.

3) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q666:221r; Q679:100v.

2) Here are two variants of editing the chant (#301a and 301b) with different accidentals and modal configurations.

3) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙

co de ba Ta Cven Ta;

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
co de ba Ta Cven Ta;

.˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙
co de ba Ta Cven Ta;

˙ œ œ ˙ ˙ œ

˙ œ œ
a ra med,

˙ œ œ
a ra med,

˙ œ œ
a ra med,

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙

Sen gan So bil sa e ved re, RvTi s mSo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen gan So bil sa e ved re, RvTi s mSo

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
Sen gan So bil sa e ved re, RvTi s mSo

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
be lo qa l wu lo,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
be lo qa l wu lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
be lo qa l wu lo,

U

U

U

œ œ
ra me

œ œ
ra me

œ œ
ra me

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

--

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ w

Tu fri ad Se m Zle

˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Tu fri ad Se m Zle

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Tu fri a d Se m Zle

˙ œ œ

- - - -

- - - -

- - - --
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙

bel ars

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
bel ars

˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙
bel ars

˙ ˙ ˙

˙ ˙
ve

œ œ œ œ œ œ
ve

œ œ œ œ
ve

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙

dre ba de di sa Zi sa mi marT Se wya le

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ
dre ba de di sa Zi sa mi marT Se wya le

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ
dre ba de di sa Zi sa mi marT Se wya le

recit. [a tempo]
(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ba d mve dre bel Ta mis Ta!

˙ œ œ w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ba d mve dre bel Ta mis Ta!

œ œ œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙
ba d mve dre bel Ta mis Ta!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ

nu Se u racx hyof o xa sa Cven, co dvil Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ
nu Se u racx hyof o xa sa Cven, co dvil Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ w
nu Se u racx hyof o xa sa Cven, co dvil Ta

œ œ

recit. a tempo

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#
˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ Ó

Tvis, yo v lad wmin da o,

w œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ Ó
Tvis, yo v lad wmi n da o,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
Tvis, yo v lad wmi n da o,

œ œ ˙ œ œ

U

U

U

- - - -

- - -

- - -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ra me Tu mo wya le ars da cxov re bad Cve n

œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mo wya le ars da cxov re bad Cve n

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mo wya le ars da cxov re bad Cve n

œ œ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó

da Se m Zle bel,

˙ œn œ œ ˙ ˙ Ó
da Se m Zle bel,

˙ œ œ œ œ ˙ Ó
da Se m Zle bel,

œ œ œ œ

U

U

U

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ro mel man ca jvar sa ze da vne

jœ# jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ro mel man ca jvar sa ze da vne

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel man ca jvar sa ze da vne

1)

- - - - - -- - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba neb siT Tavs i

˙ œn œ ˙ ˙ ˙# ˙ ˙
ba neb siT Tavs i

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w
ba neb siT Tavs i

- - -

- - -

- - -

1) Semdeg gverdze mocemulia sagaloblis am, damabolovebeli nawilis alteraciis niSnebisa da kilouri 

mixrilobis redaqtirebis meore varianti.

1) A second variant of editing the accidentals and modal turns of this chant's coda is shown on the next page.
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V

V
?

#

#
œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ ˙

dva Cven Tvis!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
dva Cven Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dva Cven Tvis!

U

U

U

-

-

- -

V

V
?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ w œ œ œ
ro mel man ca jvar sa ze da vne ba neb siT

ossia:
an ase:

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ ˙ ˙
ro mel man ca jvar sa ze da vne ba neb siT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙
ro mel man ca jvar sa ze da vne ba neb siT

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ ˙
Tavs i dva Cven Tvis!

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Tavs i dva Cven Tvis!

˙ w œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
Tavs i dva Cven Tvis!

U

U

U

1)

-

-

-

- -

- -

- -

1) minaweri: (Q679:102v) `1886 wel. ivnisis 27 dResa am rveulSi dawerili sagaloblebi sxva da sxva 

dResaswaulebisTvis, ricxviT ormocda Tvrameti numeri /58/ arian gardacemulni Cven qvemoT xelis 

momwerTa mgalobelTa dimitri WalaganiZisa, raJden xundaZisa da ivliane wereTlisa mier, galobaTa 

notebze Semadgenelis b. filimon qoriZisadmi, romelmanca zemo aRniSnuli numrebi sagalobelTa Seadgina 

notebze im mtkice da namdvilis kiloiT [hangiT, intonaciiT] da varjiSiT [`gamSvenebiT~] romliTaca 

vgalobT  Cven.

    mgalobelni: azn. dimitri WalaganiZe. diakoni raJden xundaZe. ivliane wereTeli~.

1) Postscript: (Q679:102v) "The chants for various feast days numbering 58 transcribed in this notebook on June 27, 1886, 

were transmitted by those of us chanters signing below - Dimitri Chalaganidze, Razhden Khundadze, and Ivliane Tsereteli 

- for Mr. Philimon Koridze, transcriber of chants into notation, who transcribed the previously noted chants into notation in 

the established and authentic kilo  [style, melodies, intonation] and ornamented versions that we perform.

    Chanters: Prince Dimitri Chalaganidze. Deacon Razhden Khundadze. Ivliane Tsereteli".
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ra me Tu a ra maqvs Cve n kad ni

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
ra me Tu a ra maqvs Cve n kad ni

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
ra me Tu a ra maqvs Cve n kad ni

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

b

b

b b

w œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
e re ba

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
e re ba

w ˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙n
e re ba

w œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
mra val Ta gan Se

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mra val Ta gan Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
mra val Ta gan Se

œ œ œ ˙ ˙ ˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
co de ba Ta Cven Ta;

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
co de ba Ta Cven Ta;

.˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙
co de ba Ta Cven Ta;

˙ œ œ ˙ ˙ œ

˙ œ œ
a ra med,

˙ œ œ
a ra med,

˙ œ œ
a ra med,

- -- - - -

- - - - - -

- - - - - -

301b. rameTu ara maqvs Cven kadniereba@@@@@@@@@@
meeqvse Jamis tropris RvTismSoblisa.

xma b

For We Have No Boldness
Theotokion for the sixth hour troparion.

Tone 2
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V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
Sen gan So bil sa e ved re, RvTi s mSo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen gan So bil sa e ved re, RvTi s mSo

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
Sen gan So bil sa e ved re, RvTi s mSo

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
be lo qa l wu lo,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
be lo qa l wu lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
be lo qa l wu lo,

U

U

U

œ œ
ra me

œ œ
ra me

œ œ
ra me

- - - -

- - - -

- - - - -

- -

- -

--

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ w
Tu fri ad Se m Zle

˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Tu fri ad Se m Zle

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Tu fri a d Se m Zle

˙ œ œ

- - - -

- - - -

- - - --

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
bel ars

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
bel ars

˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙n
bel ars

˙ ˙ ˙

˙ ˙
ve

œ œ œ œ œ œ
ve

œ œ œ œ
ve

-

-

-
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V

V
?

b

b

b b

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
dre ba de di sa Zi sa mi marT Se wya le

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ
dre ba de di sa Zi sa mi marT Se wya le

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ
dre ba de di sa Zi sa mi marT Se wya le

recit. [a tempo]
(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ba d mve dre bel Ta mis Ta!

˙ œ œ w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ba d mve dre bel Ta mis Ta!

œ œ œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙
ba d mve dre bel Ta mis Ta!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ
nu Se u racx hyof o xa sa Cven, co dvil Tajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙ œ œ
nu Se u racx hyof o xa sa Cven, co dvil Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ w
nu Se u racx hyof o xa sa Cven, co dvil Ta

œ œ

recit. a tempo

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ Ó
Tvis, yo v lad wmin da o,

w œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ Ó
Tvis, yo v lad wmi n da o,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙n Ó
Tvis, yo v lad wmi n da o,

œ œ ˙ œ œ

U

U

U

- - - -

- - -

- - -

- -

- -
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V

V
?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mo wya le ars da cxov re bad Cve n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mo wya le ars da cxov re bad Cve n

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mo wya le ars da cxov re bad Cve n

œ œ œ

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
da Se m Zle bel,

˙ œ œ œ ˙ ˙ Ó
da Se m Zle bel,

˙ œ œ œ œ ˙ Ó
da Se m Zle bel,

œ œ œ œ

U

U

U

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ro mel man ca jvar sa ze da vne

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ro mel man ca jvar sa ze da vne

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel man ca jvar sa ze da vne

- - - - - -- - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba neb siT Tavs i

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
ba neb siT Tavs i

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w
ba neb siT Tavs i

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ ˙
dva Cven Tvis!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
dva Cven Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
dva Cven Tvis!

U

U

U

-

-

-
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V

V
?

#

#

#

˙ .˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ro me l ma n, me cxre

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ro me l ma n, me cxre

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me l ma n, me cxre

Andante mosso

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙
sa Ja m sa, Cve n Tvis

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙
sa Ja m sa, Cve n Tvis

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙
sa Ja m sa, Cve n Tvis

U

U

U

œ œ œ
xor ci Ta

œ œ œ
xor ci Ta

œ œ œ
xor ci Ta

- -

- -

- -

- -

- - - -

- -

- -

--

V

V
?

#

#

#

w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
si kvdi li sa ge

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
si kvdi li sa ge

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
si kvdi li sa ge

- - - -

- - - -

- - - -

302. romelman mecxresa Jamsa@@@@@@@@
mecxre Jamis tropari. xma v

Thou Who at the Ninth Hour

Troparion for ninth hour. Tone 6

1) xelnawerebidan Q668:002r; Q680:001.

2) xelnawerebSi gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) From the manuscripts Q668:002r; Q680:001.

2) The original manuscripts contain an F sharp and a C sharp in the key signature.

551



V

V
?

#

#

#

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mo i xi le,

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
mo i xi le,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo i xi le,

œ œ œ œ
mo a kvdi ne

œ œ œ œ
mo a kvdi ne

œ œ œ œ
mo a kvdi ne

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
xo r ci e le bri vi

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
xo r ci e le bri vi

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
xo r ci e le bri vi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Ce mi cTo ma,

˙ ˙ œ œ ˙ ˙
Ce mi cTo ma,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ce mi cTo ma,

˙ œ œ œ œ œ
qris te Rme r

˙ ˙ œ œ
qris te Rme r

œ œ ˙ œ œ
qris te Rme r

-

-

-

- -

- -

-

- -

- -

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
To, da gva cxo v ne n Cven!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
To, da gva cxo v ne n Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
To, da gva cxo v ne n Cven!

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- - - -
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V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
mi ge ax len lo cva Ce mi wi najœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi ge ax len lo cva Ce mi wi na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ w œ œ œ œ
mi ge ax len lo cva Ce mi wi na

Andante mosso

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Se Sen sa, u fa lo,

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
Se Sen sa, u fa lo,

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
Se Sen sa, u fa lo,

-

-

-

-

-

-

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ ˙ Ó ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da sit yvi Ta Se ni Ta gu

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
da sit yvi Ta Se ni Ta gu

œ œ œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙
da sit yvi Ta Se ni Ta gu

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
li s xma mi ya v me!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
lis xma mi ya v me!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
li s xma mi ya v me!

U

U

U

1)

-

-

-

-

-

-

--

- -

-

-

-

pirveli muxli             Verse 1

1) f. q.: (Q668) `gaimeoreT amis Semdeg `romelman mecxresa Jamsa~ gadabmiT~; (Q680) `amis Semdeg gaimeorebis 
gardabmiT `romelman mecxresa Jamsa~. 
1) P. K.: (Q668) "Repeat "Thou Who at the 9th Hour" after this without stopping"; (Q680) "After this "Thou Who at the 9th 

Hour" is repeated without any stops".
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V

V
?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ w ˙ œ œ
Se ve din Sen wi na Se ve drejœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Se ve din Sen wi na Se ve d re

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ w œ œ œ œ
Se ve din Sen wi na Se ve d re

recit. [a tempo]

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ba Ce mi, u fa lo,

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w ˙
ba Ce mi, u fa lo,

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ba Ce mi, u fa lo,

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

#

˙ w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da si tyvi Ta Se

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
da si tyvi Ta Se

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
da si tyvi Ta Se

- - - -

- - - -

- - -

V

V
?

#

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ni Ta mi xse n me!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
ni Ta mi xse n me!

œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ni Ta mi x se n me!

U

U

U

1)

-

-

-

- -

- -

-- -

meore muxli             Verse 2

1) f. q.: (Q668) `gauwyvetliv kidev gaimeoreT `romelman mecxresa Jamsa~ gadabmiT~; (Q680) `kidev gaimeorebis 
Semdeg amisa `romelman mecxresa Jamsa~. 
1) P. K.: (Q668) "Repeat "Thou Who at the 9th Hour" again without stopping"; (Q680) "Thou Who at the 9th Hour" is 

repeated after this".
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
di de ba ma ma sa dajœA jœ jœ jœ jœ jœ jœ
di de ba ma ma sa dajœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
di de ba ma ma sa da

Andante sostenuto

recit.2) .˙ œA .˙ œ ˙ œ œ œ
Ze sa

w œb œ œ œ .˙ Œ
Ze sa

.˙ œA œ œ œ ˙ .˙ œ
Ze sa

ritenutoa tempo

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œA œ œ œ ˙
da wmi da sa sul sa,

˙A œ œ œ œ ˙
da wmi da sa sul sa,

œA œ œ œ œ œ ˙
da wmi da sa sul sa,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .˙ œA
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

o

jœA jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ w
aw da ma ra dis da u ku ni Tijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .˙ œA

aw da ma ra dis da u ku ni Ti

recit. 1  tempo

- - - - -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.˙ œ ˙ œA œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni sam de; a min!

œA œ œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙
u ku ni sam de; a min!

œ œA œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni sam de; a min!

ritenuto U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

303. dideba; aw da@@@@@@@@

xma E

Glory; Now and Ever

Tone 8

1) xelnawerebidan Q668:004v; Q680:006.

2) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q668:004v; Q680:006.

2) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

w œ œ œ œ œ .˙
ro me li Cven Tvis i Sev,

w œ œ œ œ œ .˙
ro me li Cven Tvis i Sev,

w œ œ œ œ œ .˙
ro me li Cven Tvis i Sev,

Andante mosso
2) ˙ œ œ ˙ œ œ

qris te, qa l

˙ ˙ .˙ œ
qris te, qa l

˙ ˙ .˙ œ
qris te, qa l

1)

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ w
wu li sa gan,

˙ œ œ w
wu li sa gan,

œ œ œ œ œ œ œ w
wu li sa gan,

U

U

U

œ ˙ œA œ œ œ œ œ
jvar cma da i Tmi

œ ˙ œ œ œ œ œ
jvar cma da i Tmi

œ ˙ œ ˙ œ œ
jvar cma da i Tmi

Andante sostenuto molto

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ne, sa xi er,

œ œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
ne, sa xi er,

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ne, sa xi er,

jœ jœ jœ jœ jœ
ro mel man sikv di

jœ jœ jœ jœ jœ
ro mel man sikv di

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel man sikv di

recit.

- - - -

- - - -

- - -

- -

- -

- - -

304. romeli CvenTvis iSev, qriste@@@@@@@@

mecxre Jamis tropris RvTismSoblisa. xma E

You Who Were Born for Us, Christ

Theotokion for the Ninth Hour. Tone 8

1) xelnawerebidan Q668:005r; Q680:007.

2) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts Q668:005r; Q680:007.

2) In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li Ta sikv di li mo akv

œ œ œ jœ jœ ˙ œ œ œ œn œ
li Ta si kv di li mo akv

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li Ta si kv di li mo akv

[a tempo]

-

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ w jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
di ne, da aR dgo ma mogv mad le,

œ œ w jœ jœ jœ jœ jœ ˙
di ne, da aR dgo ma mogv mad le,

œ œ w Jœ jœ jœ jœ jœ ˙
di ne, da aR dgo ma mogv mad le,

U recit.
(,)

(,)

(,)

U

U

[a tempo]

˙ œ œ
vi

œ œ œ œ œ œ

w
vi

˙ œ œ
vi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œn œ œ ˙
Tar ca RmerT xar,

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ ˙
Tar ca RmerT xar,

œ œ œ œ œ ˙
Tar ca RmerTxar,

U

U

U jœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ œ ˙ œA
da nu u gu le bels hyof, ro me lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ
da nu u gu le bels hyof, ro me lijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ
da nu u gu le bels hyof, ro me li

recit. a tempo

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ ˙
Se qmnes xe l Ta Se nTa,

œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œA ˙ ˙
Se qmnes xe l Ta Se nTa,

˙ œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Se qmnes xe l Ta Se nTa,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra med, a Cve ne kacT mo yva re ba Sejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ
a ra med, a Cve ne kacT mo yva re ba Sejœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
a ra med, a Cve ne kacT mo yva re ba Se

recit. a tempo

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ Ó
ni, mo wya le, da mi i Re, ro mel man gSva Sen,

œ œ œn œ œ œ ˙ Ó jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ Ó
ni, mo wya le, da mi i Re, ro mel man gSva Sen,

œ œ œ œ œ œ ˙ Ó jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ Ó
ni, mo wya le, da mi i Re, ro mel man gSva Sen,

recit.U

U

U

U

U

U

(,)

(,)

(,)
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ ˙
RvTis mSo be li sa ga n, ve dre ba Cven Tvis,jœ jœ jœ jœ jœ œ œ w ˙ œ œ ˙
RvTis mSo be li sa ga no, ve dre ba Cven Tvis,jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTis mSo be li sa ga n, ve dre ba Cven Tvis,

recit.

U

[a tempo] U

U- - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

- - - - - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ac xov ne, mac xo va ro Cve no, e ri gan

(     )

(     )

-

-

-

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ ˙ œ ˙
da ac xov ne, mac xo va ro Cve no, e ri gan

˙

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ ˙ œ ˙ œ ˙
da ac xov ne, mac xo va ro Cve no, e ri gan

˙

recit. [a tempo]

1)

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
wi ru li!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
wi ru li!

.˙ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙n
wi ru li!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ Ó
na Te li

˙ œ œ w œ œ œ œ œ œ
na Te li

œ œ œ œ w .˙ œ
na Te li

œ œ ˙ ˙

U

U

U

3) Andante quasi Adagio

1)  2)

˙
mxi

˙
mxi

œ œ
mxi

˙

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

˙ œn œ œ ˙

œA œ œ œ œA œ ˙œ œ œ ˙

˙A œ ˙ œ˙ œ œ ˙

˙ ˙ œ œ ˙
a

wn œ œ œ ˙
a

˙ ˙ œ œ œ ˙
a

˙ ˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

305. naTeli mxiaruli@@@@@@@@
`Wreli~

O Gladsome Radiance
"Chreli" (Ornamented version)

1) xelnawerebidan H154IV:121r; Q677:089r.

2) sagalobeli xelnawerebSi Tavdapirvelad erTnairadaa Cawerili. Semdeg, gansxvavebuli feris fanqriT 
Q677-Si xmaTasvlis cvlilebebia Setanili, rac aq wvrili SriftiTaa naCvenebi.
3) f. q.: `pirvelSewirulisa~.
4) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
1) From the manuscripts H154IV:121r; Q677:089r.

2) The chant was initially transcribed in the same way in the manuscripts. Later, some alterations in the voice leading were 

included in a different pencil color in Q677, shown here in a smaller font.

3) P. K.: "For Presanctified".

4)  In the original manuscripts, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙
ru li

˙ œ œ .˙A œ ˙
ru li

˙

˙ œn œ œ ˙ œ œ œ œ
ru li

(,)

(,)

(,)

˙
wmi

œ œ
wmi

˙
wmi

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
di sa, di de

œ œ ˙ œ œ œb œ ˙ ˙ ˙n
di sa, di de

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
di sa, di de

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b b

n n b
n n b

n n b b

.œ Jœ ˙ ˙ œ œ œn .œ œ œ œ œ ˙
bu li sa,

œ œ œA œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
bu li sa,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
bu li sa,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ukv da vi sa

œ œ ˙ œ œ œ ˙
ukv da vi sa

œ œ ˙ œ ˙ œ
ukv da vi sa

ufro Cqara - piu presto œ œ œ œ œ
ma

˙ œ œ œ œ
ma

œ œ œ œ œ
ma

œ œ

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#

.œ JœN ˙
mi

.œ œ œ ˙
mi

˙ ˙
mi

(,)

(,)

(,)

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ze

˙ œ œ ˙ œN œ œ œ ˙
sa ze

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ze

œ œ

rit.

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ca Ta sa

˙ ˙ w œ œ œ œ# œ ˙n
ca Ta sa

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙b
ca Ta sa

œ œ œ œ œ œ

[a tempo]

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

b

b

b

n #

n #

n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da ma cxo

œ œ ˙ œ œ œ ˙
wmi da ma cxo

œ œ ˙ œ ˙ œ
wmi da ma cxo

œ ˙ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ
va

˙ œ œ œ œ
va

œ œ œ œ œ
va

œ œ

-

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

.œ JœN ˙ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ri Cve ni,

.œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œN œ œ œ ˙
ri Cve ni,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ ˙
ri Cve ni,

œ œ

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ ˙
i e so

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙# œ œ œ œ œ œ
i e so

˙ œ œ ˙ œ œ .œ jœ ˙
i e so

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

n b
n b

b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
qri s te!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œN œ ˙n
qri s te!

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙b
qri s te!

œ œ œ œ œ œ ˙

œ Jœ Jœ
mos ru l

œ jœ jœ
mos ru l

œ jœ jœ
mos ru l

- - - - -

- - - - -

-- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

b

b

b

n #

n #

n

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta da

˙ œ œ œ ˙
Ta da

˙ œ ˙ œ
Ta da

˙ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ .œ JœN ˙
slva sa

˙ œ œ œ œ .œ œ œ ˙
slva sa

œ œ œ œ œ ˙ ˙
slva sa

œ œ

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

-- - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mzi sa sa,

˙ œ œ ˙ œN œ œ œ ˙
mzi sa sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mzi sa sa,

.˙ œ
vi xi

œ œ œ œ œ œ
vi xi

.˙ œ
vi xi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

-

-

-
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ ˙
loT na Te li

˙ ˙ œN œ œ œ ˙ ˙# œ œ œ œ œ œ œ
loT na Te li

˙ ˙ w ˙ ˙ w
loT na Te li

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

n b
n b

b

.œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa m wu x ro!

œ œ œ œ w œ œ œ œ œ ˙n
sa m wu x ro!

˙ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ ˙
sa m wu x ro!

˙ œ œ œ œ œ ˙

U

U

U

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

b

b

b

n #

n #

n

œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
va qeb T ma ma

œ jœ jœ ˙ œ œ œ ˙
va qeb T ma ma

œ jœ jœ ˙ œ ˙ œ
va qeb T ma ma

˙ ˙ ˙

œ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ œ
sa

œ œ

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

.œ JœN ˙
da

.œ œ œ ˙
da

˙ ˙
da

(,)

(,)

(,)

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ze sa

˙ œ œ ˙ œN œ œ œ ˙
Ze sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ze sa

œ œ

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ .œ Jœ
da wmi da sa su l sa

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi da sa su l sa

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ .œ jœ
da wmi da sa su l sa

˙ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ œ œ œ œ# .œ œ œ œ œ ˙

Rme r Tsa!

œN œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rme r Tsa!

˙ œ œ œ œ .œ œ .œ œ# œ œ ˙
Rme r Tsa!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

jœ jœ
Rirs mca varT yovelsa Jamsa mgaloblad Senda xmiTa tkbiliTa,

W
jœ jœ

Rirs mca varT yovelsa Jamsa mgaloblad Senda xmiTa tkbiliTa,

W

Jœ Jœ
Rirs mca varT yovelsa Jamsa mgaloblad Senda xmiTa tkbiliTa,

W

recit.

Zeo RvTisao, cxovrebis

Zeo RvTisao, cxovrebis

Zeo RvTisao, cxovrebis

-

-

-

V

V
?

#

#momcemelo,

W

momcemelo,

W

momcemelo,

W

,

,

,

jœ jœ jœ jœ Jœ
rom li sa Tvis cajœ jœ jœ jœ jœa
rom li sa Tvis ca

Jœ Jœa Jœ Jœ Jœ
rom li sa Tvis ca

jœ jœ jœ jœ jœ

rit.[a tempo]

Jœa Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ ˙
yo ve li so fe li Sen ga di debs!jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ

jœ jœ ˙
yo ve li so fe li Sen ga di debs!

jœ

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœa Jœa ˙
yo ve li so fe li Sen ga di debs!

U

U

U

- - - - - -- - - -

- - - - - -- - - -

- - - - - - - - - -
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
wa re ma r Ten lo cva Ce

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wa re ma r Ten lo cva Ce

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
wa re ma r Ten lo cva Ce

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

3)
Andante

1)  2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ ˙
mi,

œ œ œ œ œ œA œ ˙
mi,

˙ œ œ ˙
mi,

œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca sa kme ve li,

œA œ œ œA œ œ œ
vi Tar ca sa kme ve li,

œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca sa kme ve li,

œ œ œ
- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙n Œ
Se n wi na Se,

œn œ œ ˙ ˙ ˙ Œ
Se n wi na Se,

œn œ œ œ œ œ ˙ Œ
Se n wi na Se,

œ œ ˙

w œ œ
aR pyro ba

œ œ œ œ œ œ
aR pyro baœ œ ˙ œ œ
aR pyro ba

- - - -

- - - --

-

- - - - -

306. waremarTen locva Cemi@@@@@@@@

Let My Prayer Arise

1) xelnawerebidan H154-IV:134r; Q677:091v.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia, Q677-Si gansxvavebuli feris fanqriT Setanili  xmaTasvlis cvlilebebi. 

3) xelnawerebSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscripts H154-IV:134r; Q677:091v.

2) Alterations in the voice leading inserted in a different pencil color in Q677 are printed in a smaller font.

3) The original manuscripts contain a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ œ
xel Ta Ce mTa

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xel Ta Ce mTa

œ œ

œ œ œ œ ˙ œ w ˙
xel Ta Ce mTa

˙ œ ˙ œ
- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
msxverpl sa m wu x ro d! i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
msxverpl sa m wu x ro d! i

œ œ ˙

w œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
msxver sa m wu x ro d! i

œ ˙ œ œ œ .˙ œ
- - - - -

- - - - --

-

- - - - - --

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

w œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
smi ne Ce mi,

œ œ œ œ ˙ œ œA ˙ œ œn œ
smi ne Ce mi,

œ œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ œA œ ˙ ˙
smi ne Ce mi,

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œn œ ˙

(,)

(,)

(,)
- -

- -

- -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ w
u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ w
u fa lo!

œ œn œ œ œ œ œ œ œn w
u fa lo!

œ œ ˙ ˙ ˙ œ

U

U

U- - -

- - - - - -

- - -

- - - - - -
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V

V
?

bbb

b b b

b b b

Jœ Jœ Jœ W œ œ œ ˙
u fa lo, RaRad vyav Sendami, ismine Ce mi!jœ jœ jœ W œ œ ˙
u fa lo, RaRad vyav Sendami, ismine Ce mi!jœ jœ jœ W œ œ ˙
u fa lo, RaRad vyav Sendami, ismine Ce mi!

Jœ Jœ Jœ W œ œ

1)

W
moxeden xmasa

W
moxeden xmasa

W
moxeden xmasa

--- -

- - - -

- - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

W Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
locvisa Cemisasa, Ra Ra de ba sa Cem sa Sen da mi!

W jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
locvisa Cemisasa, Ra Ra de ba sa Cem sa Sen da mi!

W jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
locvisa Cemisasa, Ra Ra de ba sa Cem sa Sen da mi!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
is mi ne Ce mi, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
is mi ne Ce mi, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
is mi ne Ce mi, u fa lo!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

pirveli muxli                         Verse 1

1) didi wardgomis `waremarTen~ CasarTav fsalmunis muxlebs, romlebsac Tanamedrove msaxurebaSi diakoni 
aRavlens, savaraudod, Zvel qarTul liturgikul praqtikaSi gundi asrulebda antifonurad, iseve 
rogorc sxva responsorul-antifonur himnebSi (wardgomebi, antifonebi `aliluiebi~, `RmerTi ufali~ da 
a.S.). amaze migviTiTebs am muxlebis arseboba qarTul-kaxuri galobis wyaroebSi (ix. anT., IV t., #170_173). 
   `waremarTen~-is II muxli `dasdev ufalo~ dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis wyaroebSi, 
qoriZiseul gamocemaSia (qoriZe, 1901:25) dafiqsirebuli (ix. anT., I t., #152 da 206). mis Sesaxeb f. qoriZe 
aRniSnavs `es sagalobeli SecdomiT iqna am wignSi dabeWdili~.  am muxlis varianti aseve aris xelnawerSi 
Q688:092v.  am muxlTan erTad, aq warmodgenilia, mis musikaze Cven mier gawyobil  I_III muxlebi. I muxlTan 
wvrili SriftiT dabeWdilia sagaloblis qarTl-kaxur variantSi arsebuli fraza `ismine Cemi~, romelic 
dRes moqmed msaxurebaSi ar ikiTxeba.
1) The Psalm verses included in the great prokeimenon "Let My Prayer Arise" said by a deacon in a modern service, were 

supposedly performed antiphonally by a choir in the old Georgian liturgical practice, like in other responsorial-antiphonal 

hymns (prokeimena, antiphons, Alleluias, "God is the Lord", etc.). This is indicated by the existence of these verses in 

sources of Kartl-Kakhetian chant (see Anth. Vol. 4, #170-173).

    In sources of the Western Georgian chant tradition, "Place, O Lord", the second verse of "Let My Prayer" is shown in 

the Koridze publication (Koridze, 1901:25, see Anth. Vol. 1, #152 and 206). Concerning this verse, P. Koridze notes, "This 

chant was printed erroneously in this book". This verse is also notated in manuscript Q688:092v. Arranged to its music by 

the editors, verses 1-3 are shown here together with this verse. "Listen to me", a phrase extant in the Kartl-Kakhetian 

variant of the chant, is printed by the first verse in a smaller script, which is not read in services today.
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V

V
?

bbb

b b b

b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙
das dev, u fa lo, sa coQ pi rsa Cem sa,jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙
das dev, u fa lo, sa coQ pi rsa Cem sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ .˙
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ ˙

das dev, u fa lo, sa coQ pi rsa Cem sa,

Jœ Jœ œ
da ka rijœ jœ œ
da ka rijœ jœ œ
da ka ri

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Zne li ba ge Ta Cem Ta!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Zne li ba ge Ta Cem Ta!

œ œ œ œ œ œ ˙
Zne li ba ge Ta Cem Ta!

œ œ œ œ œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

W œ œ œ ˙
nu misdrek gulsa Cemsa sityvaTa mimarT ukeTurebi sa Ta,

W œ œ ˙
nu misdrek gulsa Cemsa sityvaTa mimarT ukeTurebi sa Ta,

W œ œ ˙
nu misdrek gulsa CemsasityvaTa mimarT ukeTurebi sa Ta,

W œ œ

- -

- -

- -

V

V
?

bbb

b b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi ze ze bad mi ze zTa co dvi sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi ze ze bad mi ze zTa co dvi sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi ze ze bad mi ze zTa co dvi sa Ta!

U

U

U

- - - - - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

meore muxli             Verse 2

mesame muxli             Verse 3
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
aw Zal ni ca Ta ni Cven Ta na u xi la

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
aw Zal ni ca Ta ni Cven Ta na u xi la

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
aw Zal ni ca Ta ni Cven Ta na u xi la

3)
Andante

1)  2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
va d msa xu re

˙ œ œ œ œ œ ˙ œN œ œ œ œ œ œ
va d msa xu re

.˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
va d msa xu re

˙ œ œ œ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ .˙
ben,

œ# œ œ .˙
ben,

œ œ .˙
ben,

˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu, e se ra, Se mo

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œN
ra me Tu, e se ra, Se mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, e se ra, Se mo

˙ œ œ
- -

- -

- - - -

--

--- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

307. aw Zalni caTani@@@@@@@@

xma E

Now the Powers of Heaven

Tone 8

1) xelnawerebidan H154-IV:135r; Q677:092v.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia, Q677-Si gansxvavebuli feris fanqriT Setanili  xmaTasvlis cvlilebebi. 

3) xelnawerebSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) From the manuscripts H154-IV:135r; Q677:092v.

2) Alterations in the voice leading inserted in a different pencil color in Q677 are printed in a smaller font.

3) The original manuscripts contain a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 
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V

V
?

###

# # #

# #

w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
w ˙ œ œ œ œ ˙

˙ ˙
vals

w
valsœ ˙ œ
vals

œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
me u

œ œ œ ˙ ˙ ˙
me u

.˙ œ œ œ ˙
me u

˙ ˙ ˙ œ œ œ
fe di

.˙ œ ˙ ˙
fe di

˙ ˙ ˙ ˙
fe di

œ œ˙ w
- -

-

- -

- -

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ ˙
de bi sa!

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de bi sa!

˙ ˙ œ œ ˙
de bi sa!

˙ ˙ w
e se

˙ œ œ œ œ œ ˙
e se˙ ˙ w
e se

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ .˙ œ œ ˙
ra, msxve r pli, sa

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .w
ra, msxve r pli, sa

œ œ .˙ œ œ œ œ œ .w
ra, msxve r pli, sa

œ œ œ ˙
- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i du m lo,

w œ œ œ œ œ œ œ œ w
i du m lo,

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ w
i du m lo.

œ œ œ

1)

œ œ
aR sruœ œ
aR sruœ œ
aR sru

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
le bu˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
le bu

œ œ œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙
le bu

˙
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li ZRve ni!

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li ZRve ni!

w .˙ œ œ œ ˙
li ZRve ni!

œ œ œ œ
sa r

œ œ œ œ
sa r.˙ œ
sa r

œ
- --

- --

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmu no e bi T da si yva ru liT

˙ ˙ ˙ ˙N œ œ œ œ œ œ œ œ
wmu no e bi T da si yva ru liT

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmu no e bi T da si yva ru liT

œ œ œ œ

U

U

U

2)

- - - - - -

- - - -

- - - - - -

-

-

-

- -

1) xelnawerebSic da qoriZis gamocemaSi (qoriZe, 1901; anT., t. I:312, #153) aq aris `saidumlod~.

2) Q677-Si da qoriZis gamocemaSi `e~ aqedan mRerdeba;  H154-IV-sa da Q674-Si  (anT., t. XIX:211, #95) mi-dan. 

1) "Saidumlod"  is here in the manuscripts and in Koridze's publication (Koridze, 1901, Anth. Vol. 1:312, #153).

2) "E"  is sung from here in Q677 and in Koridze's publication; in H154-IV and Q674 (Anth. Vol. 19:211, #95) it is from "mi".
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve di T,

w œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve di T,

w w .˙ œ œ œ œ œ
mo ve di T,

˙ ˙˙ œ œ ˙
- - - -

- - - -

-

-

-

-- - -

V

V
?

###

# # #

# #

w œ œ œ œ ˙ ˙ w
ra Ta

œ œ œ œ w œ œ œn ˙ œ œ œ œ
ra Ta

w .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta

œ œ œ œ œ
- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
zi a re bad˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
zi a re bad

w œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
zi a re bad

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙n œ œ œ œ œ œ œ
cxov re bi sa sa u ku no sa vi q mnne T!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
cxov re bi sa sa u ku no sa vi q mnne T!œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxov re bi sa sa u ku no sa vi q mnne T!

œ œ œ œ ˙
- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

-
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ#N œ œ œ œ U̇
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
a li lu i a!œ œ ˙ .˙ œ U̇
a li lu i a!

œ œ ˙ œ œ œ œ
a li lu

œn œ .w
a li lu

Œ Œ ˙ œ œ ˙
a li lu

- - -- - - -

- - - - - -

- - - -

-

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# œ œ œ ˙ œ œ ˙
i a! a

œ œn
[ œ œ ˙ w ˙ œ œ# ˙ œ œ ˙

i a! a

œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
- -

- - - - - -

- - - -

-

-

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ Œ
a

w œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ
a

U

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ .U̇
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ .U̇
a li lu i a!

˙ w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œU
a li lu i a!

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

daboloeba xelnaweridan H154-IV        Ending from the manuscript H154-IV
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ#N œ œ œ œ œU
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œu
a li lu i a!œ œ ˙ .˙ œ œU
a li lu i a!

œ œ ˙ œ œ œ œ
a li lu

œn œ .w
a li lu

Œ Œ ˙ œ œ œ œ œ
a li lu

w œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# œ œ œ ˙ œ œ ˙
i a! a

œ œn
[ œ œ ˙ w ˙ œ œ# ˙ œ œ ˙

i a! a

˙ ˙ .˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
i a! a

˙ ˙ ˙ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - -- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ ŒU
a

w œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œU
a

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ .˙ œu
a

œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a li lu i a!

˙ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
a li lu i a!

˙ ˙

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

daboloeba xelnaweridan Q677        Ending from the manuscript Q677
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V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ# jœ œ jœ jœ ˙
va kur Txo u fa li yo ve l sa Ja m sa,jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
va kur Txo u fa li yo ve l sa Ja m sa,

œ œ

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ Jœ Jœ# ˙
va kur Txo u fa li yo ve l sa Ja m sa,

3)

1)  2)

Allegretto

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

--

- -

V

V
?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
ma ra dis qe ba mi si ba ge Ta Ce m

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œA
ma ra dis qe ba mi si ba ge Ta Ce m

Jœ Jœ jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
ma ra dis qe ba mi si ba ge Ta Ce m

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

-

V

V
?

#
œ œA ˙

Ta!

œ ˙n
Ta!

œ œA ˙
Ta!

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œn œ œ œ œ œ
pu ri ze ci sa da sa sme li

.œ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œn œ œ œ
pu ri ze ci sa da sa sme li

.œ Jœ jœ jœn jœ jœ ˙ œ œ œ œ ˙
pu ri ze ci sa da sa sme li

œ œ
- - - -

- - - - -

- - - -

-

-

308. vakurTxo ufali@@@@@@@@
xma a

I  Will Bless the Lord

Tone 1

1) xelnawerebidan H154-IV:120-2r; Q677:095v.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia, Q677-Si gansxvavebuli feris fanqriT Setanili  xmaTasvlis cvlilebebi. 

3) xelnawerSi Q677 gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi,  H154-IV-Si alteraciis niSnebi araa.

1) From the manuscripts H154-IV:120-2r; Q677:095v.

2) Alterations in the voice leading inserted in a different pencil color in Q677 are printed in a smaller font.

3) B and E flat are indicated in the key signature of manuscript Q677, there are no accidentals in H154-IV.
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V

V
?

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ3

cxo v re bi sa! ga ni ca deT da i xi leT, ra me Tujœ jœ œ œ œ jœN jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ3

cxo v re bi sa! ga ni ca deT da i xi leT, ra me Tu

jœ jœ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ3

cxo v re bi sa! ga ni ca deT da i xi leT, ra me Tu

(,)

(,)

(,)
- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ Œ
sa xi er ars u fa li!

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
sa xi er ars u fa li!

œ ˙ ˙ œ œ œ œn œ œ# ˙ Œ
sa xi er ars u fa li!

U

U

U

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

œ œA œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

œ œ œA œ œ œ œ œ œn
a li lu i a!

œ œ œ œ œA œ œ œA œ
a li lu i a!

Jœ .œ œn œ œ œn œ œ
a li lu

Jœ .œ œ œ œn œ œ
a li lujœ .œ œ œ œ œ œn
a li lu

-- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
i a! a li lu i a!

˙ ˙ œ œ œ# œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
i a! a li lu i a!

œ œ ˙ .œn jœ jœ Jœ Jœ Jœ ˙#
i a! a li lu i a!

Jœ

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerSi H154-IV-Si sityva `ars~ mxolod I xmaSi aqedan mRerdeba, II_III xmebSi _ erTi meoTxediT gvian.

1) The word "ars"  is sung from this point only in the 1st voice in H154-IV, the 2nd and bass voices come in 1 quarter note later.
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basili didis

liturgiis sagaloblebi

filimon qoriZisa da eqvTime kereseliZis xelnawerebidan

* * *

Chants for the Liturgy

of Basil the Great

From the Manuscripts of Philimon Koridze and Ekvtime Kereselidze





V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
se ro ba sa mas sa

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w
se ro ba sa mas sa

œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
se ro ba sa mas sa

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

Andante
4)

1)  2)  3)

- -

- -

-

-

-

-

- - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Si ne l sa,

œn œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙
Si ne l sa,

œb œ ˙n œ œ œ œ ˙
Si ne l sa,

˙ œ œ œ œ œ œ

˙ ˙ œ œ
sa i du m

œ œ ˙N œ œ œ œ
sa i du m

˙ ˙ œ œ
sa i du m

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

- - -

V

V
?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
lo sa Se ni sa sa,

w œ œ ˙ œ œ œ œ# ˙ ˙
lo sa Se ni sa sa,

w ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
lo sa Se ni sa sa,

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

309. serobasa mas saSinelsa   xma E@@@@@@@@@@@@

Of Thy Mystical Supper   Tone 8

1) xelnawerebidan H154-IV:124r; Q677:077v.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia, Q677-Si gansxvavebuli feris fanqriT Setanili  xmaTasvlis cvlilebebi.

3) f. q.: (H154-IV) `niSnebis gareSe~ (rusulad); (Q677) `yvela striqonze fa, do, sol [diezebi] dausviT~.

4) xelnawerSi  Q677 gasaRebSi  fa, do  da sol diezebia  aRniSnuli;  xelnawerSi  H154-IV  sagalobeli

notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe. 

1) From the manuscripts H154-IV:124r; Q677:077v.

2) Alterations in the voice leading inserted in a different pencil color in Q677 are printed in a smaller font.

3) P. K.: (H154-IV) "Without any signs" (in Russian); (Q677) "Place F, C, and G [sharp] on all the lines".

4) The original manuscript Q677 contains an F sharp, a C sharp and a G sharp in the key signature; In the original

manuscript H154-IV, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ .˙ œ

dRes, Ze o RvTi sa o, zi a re

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
dRes, Ze o RvTi sa o, zi a re

œ ˙ œ œ œ œ .˙ ˙ .˙ œ
dRes, Ze o RvTi sa o, zi a re

œ

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ba d Se mi

œ œ œ œ w œ w œ œ œ œ
ba d Se mi

œ œ ˙ w œ .˙ œ œ ˙
ba d Se mi

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

wyna re,

˙ ˙ œ
wyna re,

œ œ œ œ œ
wyna re,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta a ra mte r Ta Se n

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ra Ta a ra mte r Ta Se n

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ra Ta a ra mte r Ta Se n

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

Ta

œ œ œN œ œ ˙ ˙ œ œ# œ ˙ ˙
Ta

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta

œ œ œ
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V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u T xra sa

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
u T xra sa

œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
u T xra sa

œ œ ˙
i

œ œ ˙
i

w
i

˙ ˙

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ

du m lo Se ni, da ar ca a m

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ
N
# œ œ œ ˙ œ

du m lo Se ni, da ar ca a m

œ# ˙ œ

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
du m lo Se ni, da ar ca a m

œ œ œ œ

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bors gi yo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
#
œ œ œ œ

bors gi yo,

˙ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
bors gi yo,

œ

U

U

U

˙ œ œ œ œ
vi

œ œ ˙ œ
vi

.˙ œ
vi

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ .˙ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Ta r ca i u da!

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ# œ
Ta r ca i u da!œ œ œ œ w Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ3

Ta r ca i u da!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙3

a ra med, vi Tar ca mor wmu ne a va za ki,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œN œ œ œ œ3

a ra med, vi Tar ca mor wmu ne a va za ki,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙3

a ra med, vi Tar ca mor wmu ne a va za ki,

recit. [a tempo]

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ# œ œ

œN œ œ œ
œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a R gi a reb

œ œ œ œ œ œ# œ œ
a R gi a reb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a R gi a reb

U

U

U

-

-

-

- - -

- - -

- - - -

V

V
?

#

#
.˙ œ œ œ œ œ œ œ

da gi Ra Ra deb:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gi Ra Ra deb:

.œ Jœ œ œa œ œ œ œ œ œ œ
da gi Ra Ra deb:

œ ˙ œ œ
`mo mi xse ne,

œ ˙ œ œ
`mo mi xse ne,

œ ˙ œ œ
`mo mi xse ne,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

mxsne lo, sa su

˙ .˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mxsne lo, sa suœn œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

mxsne lo, sa su

œ œ œ

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
u fe ve l

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fe ve l

w ˙ ˙ .˙ œ
u fe ve l

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ ˙
sa Se n sa!~

˙ œ œ ˙
sa Se n sa!~

œ œ œ œ# ˙
sa Se n sa!~

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V
?

#

#

jœ jœ jœ jœ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
Sen da mi i xa re bs, mi ma d

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ jœ jœ
Sen da mi i xa re bs, mi ma d

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ jœ jœ ˙ œ œ jœ jœ
Sen da mi i xa re bs, mi ma d

4)
grZlad, wynarad - Adagio, pianop

p

p

p

p

p

1)  2)  3)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ

le bu lo,

œ œ œ œ œ œ œ
le bu lo,

˙ œ œ œ œ œ
le bu lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li da ba de

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li da ba de

œ œ ˙ œ œ œ œ
yo ve li da ba de

f

f

f

-- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ Jœ Jœ .œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ

bu li, a n ge lo z Ta

œ œN œ œ œ œ jœ jœ .œ Jœ Jœ jœ œ .˙
bu li, a n ge lo z Taœ œ œ ˙ jœ jœ ˙ Jœ jœ œ œ .˙
bu li, a n ge lo z Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

310. Sendami ixarebs, mimadlebulo@@@xma E@@@@@@@@@@

All of Creation  Tone 8 

1) xelnawerebidan H154-IV:130v; Q677:085r.

2) wvrili SriftiT dabeWdilia, Q677-Si gansxvavebuli feris fanqriT Setanili  xmaTasvlis cvlilebebi. 

3) f. q.: (H154-IV) `aqamde sworia/gasworebulia~ (rusulad).

4) xelnawerebSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscripts H154-IV:130v; Q677:085r.

2) Alterations in the voice leading inserted in a different pencil color in Q677 are printed in a smaller font.

3) P. K.: (H154-IV) "It's correct/corrected up to this spot" (in Russian).

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

kre bu

˙ œ œ# œ œ œ œ ˙
kre bu

œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙
kre bu

œ œ

œ ˙ œ œ œ œ œ œ# œ œ
li

œ œ œ ˙N œ œ# œ œ
li

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
li

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

da ka c Ta na Te sa vi;

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ka c Ta na Te sa vi;

œ œ œ œ Jœ Jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ka c Ta na Te sa vi;

œ œ .œ jœ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ
ta Za ro si w mi n di

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ jœ œ ˙ jœ jœ œ
ta Za ro si w mi n di

˙ œ œ œ œ Jœ Jœ œ ˙ jœ jœ œ
ta Za ro si w mi n di

jœ jœ œ ˙

p

p

pƒ

ƒ

ƒ
- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

--

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ œ

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
o,

œ œ œ œN œ œ œ# œ œ
o,

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
o,

œ œ œ œ

-- -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ œ
sa mo T xe o

œ œ .œ jœ œ œ
sa mo T xe o

œ œ œ .œ jœ œ œ œ
sa mo T xe o

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
o pi r me t yve

˙ jœ jœ jœ jœ œ œN
o pi r me t yve

œ œ jœ jœ jœ jœ œ
o pi r me t yve

- - - -

- - - -

- - - - - -

- -

-

--

- -

--

- -

- -

--

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, qa l wu le

œ œ .œ jœ œ# œ œ œ œ œ œ
lo, qa l wu le

˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
lo, qa l wu le

˙ œ œ œ œ
bi

œ œ œ .œ Jœ
bi

˙ .œ Jœ
bi

f

f

f

--

- - - - -

- - - - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa si qa du lo,

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
sa si qa du lo,œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa si qa du lo,

œ ˙ œ œ

π

π

π

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ

ro m li sa

Jœ Jœ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
ro m li sajœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro m li sa

œ

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V
?

#

#
œ Jœ Jœ œ œ œ œ jœ œ œ œ
ga n si t yva

œ jœ jœ œ œ jœ jœ œ œ œ œ
ga n si t yva

œ œ jœ jœ .œ jœ œ œ œ
ga n si t yva

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ga n xo r ci

œ œ jœ jœ œ œ jœN œ
ga n xo r ci

.œ Jœ Jœ Jœ œ
ga n xo r ci

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V
?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ .œ
e l da, da yrma iS va u wi

Jœ jœ œ œN œ jœ#
N jœ jœ jœ jœ .œ

e l da, da yrma iS va u wijœ Jœ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ .œ
e l da, da yrma iS va u wi

jœ

p

p

p

œ œ Jœ Jœ ˙
na re s sa

œ jœ jœ œ œ œ œ
na re s sa

œ Jœ Jœ œ œ œ œ
na re s sa

- -

- -

-

-

-

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u ku

œ œ œ œ œ
#
œ œ œ

u ku

˙ .œ jœ œ œ œ
u ku

˙ œ œ œ œ œ œ
ne Ta

œ œ œ œ ˙ œ œn œ
ne Ta

˙ .œ Jœ œ œ œ œ
ne Ta

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - -- -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme r Ti Cve ni,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ# œ
Rme r Ti Cve ni,

˙ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
Rme r Ti Cve ni,

jœ jœ œ œ

p

p

p

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

3

ro mel man sa So Se

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

ro mel man sa So Se

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ3

ro mel man sa So Se

œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ œ
ni sa y dra d

œ œ œ jœ jœ œ œ
ni sa y dra d

œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ
ni say y dra d

.œ jœ

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo a Ci

˙ œ œ œ œ œ
ga mo a Ci

˙ œ œ œ
ga mo a Ci

œ

- - - -

- - - -

- - - -

- -

--

- -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
na da mu ce li

œ œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
na da mu ce li

˙ œ œ ˙ .˙ œ
na da mu ce li

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni

œ œ# œ œ ˙
Se ni

œ œ œ œ œ ˙
Se ni

˙ œ œ œ œ œ œ
ca Ta

œ œ œ œ ˙ œ œn œ
ca Ta

˙ .œ Jœ œ œ œ œ
ca Ta

œ

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

#

#

.˙ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
u vr ce les hyo!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ# œ
u vr ce les hyo!

.˙ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
u vr ce les hyo!

U

U

U

-

-

-

- -

- -

--

V

V
?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se n da mi

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se n da mi

Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se n da mi

œ œ ˙ œ œ œ œ œ

ganivrad - [Piu] Adagio

-

-

-

- -

- -

--

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙
i xa rebs,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i xa rebs,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i xa rebs,

œ œ œ

.˙ jœ jœ
mi ma d

œ œ œ œ œ œ Jœ jœ
mi ma d

.˙ Jœ# œ œ
mi ma d

jœ jœ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ

le bu lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le bu lo,

œ œ œ œ œ
le bu lo,

œ œ

Jœ œ Jœ Jœ Jœ œ
yo ve li da bajœ œ jœ œn œ œ œ œ
yo ve li da ba

Jœ œ Jœ Jœn Jœ œ
yo ve li da ba

jœn œ jœ jœ jœ œ

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

#

#

.œ Jœ
de

˙
de

˙
de

˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bu li

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
bu li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bu li

œ œ œ œ

˙
i!

œ œ œ œ
i!

˙
i!

-- - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙

di de ba Se n da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ ˙
di de ba Se n da!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ# ˙
di de ba Se n da!

U

U

U

- -

- -

- -

- -

--

- -
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V

V
?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙

ze ciT ga mo Ci ne bu lijœ jœ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ# .œ Jœ ˙
ze ciT ga mo Ci ne bu li

Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ze ciT ga mo Ci ne bu li

4)

1)  2)  3)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa qris tes me u fi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa qris tes me u fi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
sa qris tes me u fi sa

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

msxver plis Sem wir ve lo vars kvla vo, yov lad brwyin

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
msxver plis Sem wir ve lo vars kvla vo, yov lad brwyin

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
msxver plis Sem wir ve lo vars kvla vo, yov lad brwyin

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

311. zeciT gamoCinebulisa@@@@@@

`yovelTa da yovlisaTvis~-is nacvlad

O Star, Revealed in the Heavens

Instead "And All the People"

1) xelnaweridan H154-IV:061r.

2) f. q.: `gadawerilia~.

3) #311_312 nimuSebi mcired gansxvavdebian erTmaneTisagan.

3) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) From the manuscript H154-IV:061r.

2) P. K.: "Copied".

3) Hymns #311-312 differ slightly from each other.

4) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va le o,

œ œ œ œ œ œ œ
va le o,

œ œ œ œ œ œ œ œ#
va le o,

U

U

U

œ œ œ œ œ .œ Jœ
da gan ma na

œ œ œ œ œ œN œ œ œ
da gan ma naœ œ ˙ ˙
da gan ma na

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

Tle be lo

œ œ# .œ Jœ ˙ œ œ
Tle be lo

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Tle be lo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ke sa ri a ka ba du ki is

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
ke sa ri a ka ba du ki isjœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
ke sa ri a ka ba du ki is

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qa la qi sa o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qa la qi sa o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
qa la qi sa o,

œ œ
di

.œ Jœ
di

œ œ
di

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ

do ba si li, Cven yo vel ni -

-

-

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
do ba si li, Cven yo vel nijœ jœ jœ jœ Jœ jœ jœ Jœ
do ba si li, Cven yo vel ni

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
pa tivs gcemT, me

œ ˙ œ œ
pa tivs gcemT, me

œ œ ˙ œ œ
pa tivs gcemT, me

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V
?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ox gve yavn Cven!

˙ .œ jœ œ œ ˙
ox gve yavn Cven!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙#
ox gve yavn Cven!

U

U

U

1)

-

-

-

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
ze ciT ga mo Ci ne bu li

œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ# .œ Jœ ˙
ze ciT ga mo Ci ne bu li

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa qris tes me u fi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa qris tes me u fi sa

œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
sa qris tes me u fi sa

-

-

-

- - -

- - -

- - -

312. zeciT gamoCinebulisa@@@@@@@@

`yovelTa da yovlisaTvis~-is nacvlad

O Star, Revealed in the Heavens

Instead "And All the People"

1) xelnaweridan H154-V:169.

2) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) From the manuscript H154-V:169.

2) In the original manuscript, the key signature contains an F sharp in all voice parts. 
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V

V
?

#

#
œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ

msxver plis Sem wir ve lo vars kvla vo, yov lad

.œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœN jœ jœ jœ œ œn œ
msxver plis Sem wir ve lo vars kvla vo, yov lad

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
msxver plis Sem wir ve lo vars kvla vo, yov lad

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

brwyin va le o,

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
brwyin va le o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
brwyin va le o,

U

U

U

œ œ
da gan

œ œ
da gan

œ œ
da gan

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V
?

#

#

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ma na Tle be lo

œ œ œ œN œ œ œ œ œ# .œ Jœ ˙ œ œn
ma na Tle be lo

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œb
ma na Tle be lo

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke sa ri a ka ba du ki is qa la qi

jœ jœ# jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke sa ri a ka ba du ki is qa la qijœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ke sa ri a ka ba du ki is qa la qi

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ
sa o,

œ œ œ œ
sa o,

œ œ œ œ œ œ#
sa o,

œ œ œ œ

U

U

U

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœn jœ
di do ba si li, Cven yo vel ni

.œ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœn jœ jœ
di do ba si li, Cven yo vel ni

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœb jœ Jœ
di do ba si li, Cven yo vel ni

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pa tivs gcemT, me

œ œ œ ˙ ˙# œ
pa tivs gcemT, me

œ œ œ œ œn œ œ œ
pa tivs gcemT, me

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ox gve yavn Cven!

˙ .œ jœ œ œ ˙
ox gve yavn Cven!

˙ .œ jœ œ œ œ œ ˙#
ox gve yavn Cven!

U

U

U

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

#

#
œ œ jœ jœ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ

sdu me ni n yo ve li xo r ci

œ œ jœ jœ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
sdu me ni n yo ve li xo r ci

œ œ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ w
sdu me ni n yo ve li xo r ci

œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ

1)  2)  3)  4)

5)

p

p

p

grZlad, wynarad - Adagio, piano

3)

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ka co bri vi,

œ œ œ ˙ œN œ ˙ œ œ ˙# ˙
ka co bri vi,

œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙
ka co bri vi,

˙ œ œ ˙ œ œ

˙
da

˙
da

˙
da

- - -

- - -

- - -

313. sdumenin yoveli xorci kacobrivi@@@@@@@@

xma E

Let All Mortal Flesh   
Tone 8

1) es himni ukve dabeWdilia anTologiis XXVII tomSi (anT., t. XXVII:393, #112), sadac, samwuxarod, Cvengan 

damoukidebeli teqnikuri mizezebis gamo, ver aisaxa aq wvrili SriftiT mocemuli, xelnawerSi mogvianebiT 

Setanili xmaTasvlis cvlilebebi. am mizeziT, himni aq ganmeorebiT qveyndeba.

2) xelnawerebidan H154-IV:126v; Q677:079v.

3) wvrili SriftiT dabeWdilia, Q677-Si gansxvavebuli feris fanqriT Setanili  xmaTasvlis cvlilebebi.

4) f. q.: (Q677) `yvela striqonis TavSi fa, do, sol  [diezebi] dausviT~.

5) xelnawerSi Q677 gasaRebSi fa, do  da sol  diezebia aRniSnuli, xolo xelnawerSi H154-IV _ himni 

notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) This hymn is already printed in Anthology Volume 27 (Anth. Vol. 27:393, #112), where to no fault of the editors, the voice 

leading alterations included later in the manuscript were not shown in the smaller font appearing here. Because of this, the 

hymn is being published here a second time.

2) From the manuscripts H154-IV:126v; Q677:079v.

3) Alterations in the voice leading inserted in a different pencil color in Q677 are printed in a smaller font.

4) P. K.: (Q677) "Place F, C, and G [sharp] at the start of all the lines".

5) The original manuscript Q677 contains an F sharp, a C sharp and a G sharp in the key signature. As for the original 

manuscript H154-IV, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#

#
œ œ ˙ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

da sde

˙ œ œn œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ ˙ ˙
da sde

œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da s de

˙ ˙ œ œ
-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
gi n Si SiT

.˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
gi n Si SiT

œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
gi n Si SiT

w
da

˙ œ œ
da

w
da

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙

krZa lu le biT,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
krZa lu le biT,

˙ œa œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
krZa lu le biT,

1)

œ ˙ œ
da nu ra

œ ˙ œ
da nu ra

œ ˙ œ
da nu ra

œn ˙ œ

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

œ œ œ w œ œ .˙ œ œ œ
ra sa mso fli o sa Sfo T

œ œ œ œ œ ˙ œ œN œ œ œ œ œ œ
ra sa mso fli o sa Sfo T

œ œ œ w œ œ œ ˙ œ œ œ
ra sa mso fli o sa Sfo T

˙ œ œ

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

1) xelnawerebSi aq mRerdeba Tanxmovnebi `kr".

1) In the manuscripts here are sung consonants "kr".
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V

V
?

#

#
˙ .˙ œ ˙ œ œ œ œ# œ œ œ
sa i

˙ œ œ œ œ ˙ w œ œ# œ œ
sa i

œ œœ .w ˙ œ œ ˙
sa i

˙ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙ jœ jœ

go ne bn,

œ œ œ ˙ ˙ jœ jœ
go ne bn,

œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ
go ne bn,

œ ˙ œ

œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, a ha, e se

œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, a ha, e se

œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, a ha, e se

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ w ˙ œ œ œ œ
ra, Se mo

˙ ˙ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ
ra, Se mo

œ œ œn œ ˙ w ˙ œ œ
ra, Se mo

˙ œ œ ˙ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙

˙ ˙
œ œ ˙˙ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
va l s me u

˙ œ œ w ˙ ˙
va l s me u

œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
va l s me u

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

- -

- -

- - -
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V

V
?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
fe me u fe Ta,

w ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
fe me u fe Ta,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
fe me u fe Ta,

˙ ˙ ˙ ˙

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

w œ œ .˙ œ œ œ ˙
da u fa li u

œ œ ˙ œ œN œ œ œ œ œ œ ˙
da u fa li u

w ˙ w ˙ ˙
da u fa li u

- -

- -

-

-

- - -

V

V
?

#

#

.˙ œ œ ˙

.˙ œ œ œ
.w

œ œ ˙ œ œ# œ œ œ
fle ba

œN œ ˙ œ œ# œ œ ˙
fle ba

˙ œ œ ˙ œ œ
fle ba

˙ ˙ œ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - -- - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙

Ta,

œ œN œ
Ṫa,

œ œ ˙
Ta,

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da kvla d sa W mlad

œ

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da kvla d sa W mlad

œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da kvla d sa W mlad

Jœ Jœ

r i t.

- - -

- - -

- - -

-

-

- -

- -

- --
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da mi ce

˙ œ œ œ# œ œ
da mi ce

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
da mi ce

œ œ œ œ

œ œ Jœ Jœ œ œ Jœ
ma d mo r

œ œ œ œ Jœ Jœ jœ jœ
ma d mo r

œ œ jœ jœ jœ jœ
ma d mo r

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙

wmu ne Ta,

œ œ œ œ œ ˙
wmu ne Ta,

œ œ œ œ ˙
wmu ne Ta,

primo tempo œ ˙ œ œ œ œ ˙
da mas wi na u ZRvi an

œ ˙ œ œ œ œ ˙
da mas wi na u ZRvi an

œ ˙ œ œ œ œ ˙
da mas wi na uZR vi an

œ

1)

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

œ œ .˙ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙
gu n dni a n ge

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙
gu n dni a n ge

œ œ w œ œ ˙ .w
gu n dni a n ge

.˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) es sagalobeli didi SabaTis liturgiaze, `romelni qerubimTas~ nacvlad,  Tavidan bolomde igalobeba; 

`da viTarcas~ nacvlad ki, dRes damkvidrebuli liturgikul-tipikonuri tradiciiT, didi Sesvlis bolo 

`amin~-is Semdeg, igalobeba himnis meore naxevari `da mas wina uZRvian~. am ukanasknelis dasawyisia 

aRniSnuli ormagi taqtis xaziT.

1) This chant is performed from the beginning to the end on the liturgy of Holy Saturday, instead of "Let us, the 

Cherubim", and as an alternative of "That we may raise", according to the modern liturgical-typikon tradition, after a Great 

Entrance, the second part of a hymn "da mas tsina udzghvian"  is sung. The beginning part of the latter, is noted with a 

double bar line.
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V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ ˙ œn œ ˙

lo z Ta ni,

œ œ .˙ œ œn œ œ ˙ ˙
lo z Ta ni,

˙ ˙ œ œ œb œ œ œ ˙
lo z Ta ni,

˙ ˙ œ œ ˙ œn œ

˙
mra

˙
mra

˙
mra

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

- -

-

-

-

V

V
?

#

#

œ œ œ œ ˙ w ˙ œ œ œ œ
va l Tva l ni

œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ
va l Tva l ni

œ œn œ œ œ œ w ˙ œ œ
va l Tva l ni

œ ˙

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙

˙ ˙
œ œ ˙

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
qe ru bi m ni,

w ˙ œ œ ˙ ˙
qe ru bi m ni,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
qe ru bi m ni,

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ .˙ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙
eqvs eqvs frTe ni se

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œN .w
eqvs eqvs frTe ni se

˙ ˙ w ˙ ˙ .w
eqvs ekvs frTe ni se

œ œ˙ œ ˙ œ ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó

ra fi mni,

w œ œ# œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
ra fi mni,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ Ó
ra fi mni,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
pir Ta Tvis Ta da m fa r ve l ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ
pir Ta Tvis Ta da m fa r ve l ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
pir Ta Tvis Ta da m pa r ve l ni,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ# œ ˙ ˙
˙ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ œ œ œ œ
da Zrwo

w ˙ ˙
da Zrwo

œ œ ˙ .˙ œ
da Zrwo

œ œ

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙

liT

˙ ˙
liT

œ œ ˙
liT

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
mRa Ra de

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
mRa Ra de

.˙ œ ˙ ˙ ˙
mRa Ra de

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ ˙
be l ni

œ œ œ ˙ ˙
be l ni

œ œ œ œ ˙
be l ni

œ ˙ œ œ œ œ œ
ga lo ba sa an ge lo

œ ˙ œ œ œ œ œ
ga lo ba sa an ge lo

œ ˙ œ œ œ œ œ
ga lo ba sa an ge lo

œ œ

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œN œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
se briv sa: `al li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
se briv sa: `al li lu i a!

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ
se briv sa: `al li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ

,
,

U

U

, U

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

al li lu i

œn œ ˙ w œ œ œ œ ˙
al li lu i

œ œ ˙

Œ Œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
al li lu i

w œ œ .œ jœ ˙

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ# œ œ œ ˙ œ œ ˙

a

w ˙ œ œ# œ œ œN œ ˙
a

.˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a

.˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -
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V

V
?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a!

w œ œ œ œ ˙ œ œ# œ
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ
a!

V

V
?

#

#
.˙ Œ

œ œ œ œ

.˙ œ

U

U

U

˙ ˙ œ œ œ œ
al li

˙ œ œ œ œ œ ˙
al li

˙ w œ œ
al li

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙

lu i a!~

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
lu i a!~

œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
lu i a!~

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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181
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183

184
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102. 

103. 

104. 

105. 

106. 

 

107. 

108a-108b. 

109a-109b. 

110. 

111. 

112. 

113. 

114a. 

114b. 

115. 

116. 

117. 

118a-118b. 

119-121. 

122-125. 

126-129. 

130-132. 

133a-136a. 

133b-136b. 

137-138. 

139-142. 

143-147. 

148-150. 

151-155. 

156a-160a. 

161a. 

156b-160b. 

161b. 

162. 

163. 

164. 

165a. 

165b. 

166a. 

167a. 

166b. 

167b. 

168. 

169a. 

169b. 

How Magnified Are Your Works, O Lord - Prokeimenon of the Resurrection. Tone 4 ...........

You, O Lord, Shall Keep Us and Preserve Us - Prokeimenon of the Resurrection. Tone 5 ...

Save, O Lord, Your People - Prokeimenon of the Resurrection. Tone 6 .............................

The Lord Will Give Strength to His People - Prokeimenon of the Resurrection. Tone 7 .......

Pray and Give to the Lord Our God - Prokeimenon of the Resurrection. Tone 8 .................

Alleluias for Liturgy in the Eight Tones 

Alleluia - Tone 1 ...........................................................................................................

Alleluia - Tone 2 ..........................................................................................................

Alleluia - Tone 3 ..........................................................................................................

Alleluia - Tone 4 ..........................................................................................................

Alleluia - Tone 5 ..........................................................................................................

Alleluia - Tone 6 ...........................................................................................................

Alleluia - Tone 7 ..........................................................................................................

Alleluia - Tone 8 ..........................................................................................................

Alleluia - Tone 8 ..........................................................................................................

Alleluia ........................................................................................................................

Alleluia ........................................................................................................................

Alleluia ........................................................................................................................

Alleluia ........................................................................................................................

And with Thy Spirit .......................................................................................................

Glory to Thee, O Lord ..................................................................................................

Eis Pollá .....................................................................................................................

Augmented Litany ........................................................................................................

Augmented Litany ........................................................................................................

Augmented Litany ........................................................................................................

Litany for the Departed .................................................................................................

Litany for the Departed .................................................................................................

Litany .........................................................................................................................

Litany .........................................................................................................................

Litany .........................................................................................................................

Litany .........................................................................................................................

Litany .........................................................................................................................

Litany .........................................................................................................................

Litany .........................................................................................................................

Let Us, the Cherubim ...................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

Let Us, the Cherubim ...................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

Let Us, the Cherubim - "Chreli" (Ornamented version) ....................................................

That We May Raise ......................................................................................................

Let Us, the Cherubim - "Chreli" (Ornamented version) ....................................................

That We May Raise ......................................................................................................

Let Us, the Cherubim ...................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

189

190

191
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193
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198
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218
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228
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236

238
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244
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251

259
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170. 

171a. 

171b. 

171c. 

172. 

173a. 

173b. 

174. 

175a. 

175b. 

176. 

177a. 

177b. 

178. 

179a. 

179b. 

180-185. 

186-193. 

194-195. 

196. 

197a. 

197b. 

198a. 

198b. 

199. 

200a. 

201a. 

202a. 

200b. 

201b. 

202b. 

203. 

204. 

205. 

206. 

207. 

208. 

209. 

210-211. 

212-214. 

215-216. 

217a. 

217b. 

218. 

219a. 

219b. 

Let Us, the Cherubim ...................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

Let Us, the Cherubim ...................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

Let Us, the Cherubim ...................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

Let Us, the Cherubim ...................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

Let Us, the Cherubim ...................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

That We May Raise ......................................................................................................

Beseeching Litany ........................................................................................................

Beseeching Litany ........................................................................................................

And with Your Spirit ......................................................................................................

Father, Son .................................................................................................................

Father, Son .................................................................................................................

Father, Son .................................................................................................................

Father, Son .................................................................................................................

Father, Son .................................................................................................................

The Creed ...................................................................................................................

A Mercy of Peace .........................................................................................................

And with Your Spirit ......................................................................................................

We Lift Them Up ..........................................................................................................

A Mercy of Peace .........................................................................................................

And with Your Spirit ......................................................................................................

We Lift Them Up ..........................................................................................................

Meet and Right It Is ......................................................................................................

Holy, Holy, Holy ...........................................................................................................

We Praise Thee ...........................................................................................................

Meet and Right It Is ......................................................................................................

Holy, Holy, Holy ...........................................................................................................

Amen ..........................................................................................................................

We Praise Thee ...........................................................................................................

A Mercy of Peace .........................................................................................................

And with Your Spirit ......................................................................................................

We Lift Them Up ..........................................................................................................

Meet and Right It Is ......................................................................................................

Meet and Right It Is ......................................................................................................

Meet and Right It Is ......................................................................................................

Holy, Holy, Holy ...........................................................................................................

Holy, Holy, Holy ...........................................................................................................
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273

276

279

282
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294
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303

306

308

315
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320
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333

335
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220. 

221. 

222. 

223. 

224. 

225. 

226. 

227-228. 

229-230. 

231. 

232. 

233. 

234a. 

234b. 

235. 

236. 

237. 

238a. 

238b. 

239-244. 

245-247. 

248-250. 

251-253. 

254-259. 

260a. 

260b. 

261. 

262. 

263. 

264-265. 

266. 

267. 

268a. 

268b. 

269. 

270. 

271. 

272. 

273. 

274. 

275. 

276. 

277-279. 

280. 

281. 

282. 

Holy, Holy, Holy ...........................................................................................................

Holy, Holy, Holy ...........................................................................................................

Holy, Holy, Holy - "Chreli" (Ornamented version) .............................................................

Holy, Holy, Holy - "Chreli" (Ornamented version) .............................................................

Holy, Holy, Holy - "Chreli" (Ornamented version) .............................................................

Holy, Holy, Holy - "Chreli" (Ornamented version) .............................................................

Holy, Holy, Holy - "Chreli" (Ornamented version) .............................................................

Amen ..........................................................................................................................

Amen ..........................................................................................................................

Amen ..........................................................................................................................

We Praise Thee ...........................................................................................................

We Praise Thee ...........................................................................................................

It Is Truly Meet ............................................................................................................

It Is Truly Meet ............................................................................................................

It Is Truly Meet ............................................................................................................

It Is Truly Meet ............................................................................................................

It Is Truly Meet ............................................................................................................

It Is Truly Meet ............................................................................................................

It Is Truly Meet ............................................................................................................

And All the People ........................................................................................................

Amen ..........................................................................................................................

And with Your Spirit ......................................................................................................

Beseeching Litany ........................................................................................................

Beseeching Litany ........................................................................................................

Our Father ..................................................................................................................

Our Father ..................................................................................................................

Our Father ..................................................................................................................

Our Father ..................................................................................................................

Our Father ..................................................................................................................

Amen ..........................................................................................................................

To You, Lord ...............................................................................................................

One Is Holy .................................................................................................................

One Is Holy .................................................................................................................

One Is Holy .................................................................................................................

One Is Holy .................................................................................................................

One Is Holy .................................................................................................................

Communion Hymn for the Sunday Liturgy .......................................................................

Communion Hymn for the Sunday Liturgy - (Alilo Arts'ivi) .................................................

Communion Hymn for the Sunday Liturgy - (Alilo Arts'ivi) .................................................

Communion Hymn for the Sunday Liturgy - (Alilo Arts'ivi) .................................................

The Myrrh-beaering Women - "Chreli" (Ornamented version) ...........................................

Our Enlightener ...........................................................................................................

Alleluia ........................................................................................................................

Blessed Is He Who Comes ............................................................................................

Blessed Is He Who Comes ............................................................................................

Blessed Is He Who Comes ............................................................................................

383

385

388

391

394

398

401

406

407

408

409

412

415

418

421

424

428

433

438

442

445

446

447

448

450

452

454

456

459

461

461

462

463

463

464

465

466

477

482

488

494

505

513

514

514
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283. 

284. 

285. 

286. 

287. 

288. 

289a. 

289b. 

290. 

291. 

292. 

293. 

294. 

295. 

Blessed Is He Who Comes ............................................................................................

We Have Seen the True Light .......................................................................................

Let Our Mouths Be Filled ..............................................................................................

With the Name of the Lord; Lord, Have Mercy .................................................................

Blessed be the Name of the Lord ...................................................................................

Amen ..........................................................................................................................

Blessed be the Name of the Lord ...................................................................................

Blessed be the Name of the Lord ...................................................................................

Blessed be the Name of the Lord ...................................................................................

Amen ..........................................................................................................................

Glory. Now and Ever ....................................................................................................

Glory. Now and Ever ....................................................................................................

Glory. Now and Ever ....................................................................................................

Glory. Now and Ever ....................................................................................................

516

517

518

519

520

520

520

521

522

523

523

524

525

526

Chants for the Liturgy of the Presanctified Gifts 

(By Pope Gregory the Great, the Dialogos) 

From the Manuscripts of Philimon Koridze and Ekvtime Kereselidze 

296. 

297. 

298. 

299. 

300. 

301a. 

301b. 

302. 

303. 

304. 

305. 

306. 

307. 

308. 

O Lord, Who Sent Forth Thy Spirit - Troparion for third hour. Tone 6 ..................................

Glory; Now and Ever Tone 6 ............................................................................................

O Theotokos Virgin, You are True Vineyard - Theotokion for the third hour. Tone 6 ..............

Thou Who Was Crucified on the Sixth Day - Troparion for sixth hour. tone 6 ........................

Glory; Now and Ever Tone 2 ............................................................................................

For We Have No Boldness - Theotokion for the sixth hour. Tone 2 ......................................

For We Have No Boldness - Theotokion for the sixth hour. Tone 2 ......................................

Thou Who at the Ninth Hour - Troparion for ninth hour. Tone 6 ..........................................

Glory; Now and Ever Tone 8 ............................................................................................

You Who Were Born for Us, Christ - Theotokion for the Ninth Hour. Tone 8 .........................

O Gladsome Radiance - "Chreli" (Ornamented version) ......................................................

Let My Prayer Arise ........................................................................................................

Now the Powers of Heaven - Tone 8 ................................................................................

I Will Bless the Lord - Tone 1 ...........................................................................................

529

534

534

537

541

542

547

551

555

556

559

565

569

575

Chants for the Liturgy of Basil the Great 

From the Manuscripts of Philimon Koridze and Ekvtime Kereselidze 

309. 

310. 

311. 

312. 

313. 

Of Thy Mystical Supper - Tone 8 ......................................................................................

All of Creation - Tone 8 ...................................................................................................

O Star, Revealed in the Heavens - Instead "And All the People" ..........................................

O Star, Revealed in the Heavens - Instead "And All the People" ..........................................

Let All Mortal Flesh - Tone 8 ............................................................................................
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584
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